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Нүр үг

Хальмг толь зокъялҗ бичлһиә тууҗд он толь эврәннь з үс шинҗәрн 
ончта болҗаиа. ЯЬад гихлә энүнд хальмг улсин зацшалта бәәциг, 
эдл-ахун кесг зүсн керг-үүлин бәӘдлиг үзүлҗәх мергҗлин авцта 
үгмүд йилһҗ авад, бас шаҗнла болн зац-бәӘр, авъясмудла холвата 
үгмүд орулҗ, түрүн болҗ учр-утхин тәәлвринь төрскн келәр 
өгчәнәвидн.

Хальмг келнд мал өсклһнә үгин саң йир элвг, байн болдгиыь 
цуһармеднә. Хальмгуд кезәнәс нааран тавн зүсн мал: мөр, үкр, темә, 
хө, яма өскәд, ардпь дахад йовата. Бәәхтә җирһлин ул-сүүр болад, 
мал-аһурсн эзндән мах, үс, ноос, арс-көрс болн нань чигн олн зүүлин 
шим-шүүс өгәд бәәһә.

Хуучн дага хальмг улсин эдл-ахун керг-үүл чилшго дала болчкад, 
йир дашката болдмн: цагар бүүрән сольҗ гер-малтаһан пүүх, малап 
хәрүлх, услх, саах, малынньтөл авх, сааҗ авсн үсән эд-бод кеҗ әдлх, 
малын ноос кирһх, ишкә кех, арһмҗ-деес томх, арс: идәлх, күн өврм 
сәәхн юм кеҗ дархлх, урлх болн нань чигн һарин эрдмин көдлмш 
һардг бәәсмн.

Мана өвкнрин кеҗ, күцәм^ йовсн үүлнь, һарин эрдмнь олн зүсн 
бәәсиг хальмг келнд өргнәр делгрсн мергҗлин үгин сан, герчлҗәнә. 
Тегәд чигн энүнәс иштәһәр толин цуг бәрмт материалыг 14 һол 
төрмүдәр әңглҗ хуваһад, ирлдңгү кевәр диглҗ бәәршлүлвидн. Эн 
шишлңәцгст, әс гил<, багмудт, ямаран мергҗлин үгмүд орсмб гихлә: 
әмтин түрүнд тавн зүсн мал өсклһнә үгин саң, дарунь — малын эдл- 
ууш болн шим-шүүсәрнь кесн эдлвр темдглҗох үгмүд, дәкәд болхла
— нүүдлин бәәцд, герин эдл-ахуд кергтә тоотыг нерәдҗәх үгмүд; 
мөрнә сур-дуца, эмәл-хазарин иерәдлһс; энүнәс нань — өрк-бүлин, 
төрл-садна хоорндк хәрлцә зааҗах үгмүд, бас нань чигн шишлд баг 
үгмүд.

Хальмг улсин зацшал болсн эдл-ахун бәәдлиг, өрк-бүлин болн 
олна бәәциг шаҗна ухан-серләс, тогтсн үндсни зац-бәәр, авъясмудас 
онд, салу ухалҗ болшго. Яһад гихлә хальмг олн-әмтнә бодта болн 
оюн-ухани бәәдл-җирһлин кесгхалхинь, үлгүрлхд: бүүрәсн нүүлһн, 
нәр-наадн, хүрм келһн, бичкдүдин төрлһн, күүнә үкл, гем-щалтгас 
эмнҗ гетллһн, сурһалин көвүдиг бичг-тамһд дасхлһн, йос-авъяс 
күцәлһн — цуг эдү мет керг-үүлиг хурлас залҗ, шаҗн-хувргуд 
диглдг билә. Урд цагт хальмг күн ямаран чигн керг күцәхәс өмн, 
эркҗән уга лам, гелцглә харһад, сүв-селвг, зөвшәл авдг бәәсмн.

Хальмгудын эдл-ахун үүлдлһн икэрт цагт, ламин шаҗн делгрхәс 
урд, тогтсн хуучн авъясмудла болн шүтлһнлә батар холвата болдг 
мөн. Бөөһин эс гиҗ хар шаҗна болн энүнәс улм эртк үй цагин 
шүтлһнә авъясмуд, шүтәнмүдәс иимиг зааҗ болхмн: әдг-отгин
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тәәлһ келһн, һазр-ус тәклһн, малыг үс, чигәһәр цацҗ әрвсллһн, 
делкән Цаһан авһд болн тецгрт шүтлһн, шүр һал тәвҗ мал, герән 
әрвсллһн, ээҗ-аавин сәкүснд зальврлһн бас нань чигн әрүн керг-үүл.

Ода күртл хадһлгдҗ ирен маш хуучн дага авъясмудын зәрм 
тоотыг хальмг улсин Зул, Цаһан cap, Үрс гидг байр-нәр болхла, хүрм 
кехлә болн талдан чигн олар орлцҗ үүл күцәхд үзҗ болхм н . Үлгүрин 
төлә шаҗнла болн үндсни зац-бәәр, авъясмудла холвата баг үгмүдәс 
нег цөөкн бәрмт авч, тәәлвринь яһҗ кесинь үзүлевидн:

БӨ оңһ, сок үс дуудҗ, бийдин орш улдг илвтә күн  шаман.
БӨӨҺИН МӨРГҮЛ бө күн шишлң хувц өмеч, теңгрт зальврҗ, 

оңһ сәкүс дуудлһн  шаманское камлание, призывание духов-нокро- 
вителей.

ЗАДЧ өндртһарад, төрнь умшч, һартан бәрҗәх ааһта уснас задын 
чолун деер цацад, хур- чиг буулһдг хуврг эс гиҗ бө устар. лидо 
духовного звания (гелюнг или шаман), вызывающий дождь путем 
чтения заклинаний, брызгания воды на ’’дождевые” камни (маги­
ческий обряд, совершаемый на холме).

ҺА Л ТӘӘХ һалдөөк, тосхайҗ, әрк цацдг әрт цата авъяс древний 
обряд жертвоприношения огню (совершаемый по разному поводу).

НҮҮЦ 1. Хүрмин әрк, мах ас һарһен хув: нег бортх орк, көл мах 
күүкнә һазрт хүрмин зәңг гиһәд мөртә күуһәр илгәдг часть свадеб­
ных продуктов (ножка баранины и сосуд вина), посылаемая с 
верховым к родителям невесты как знак скорого прибытия свадеб­
ного поезда.

2. Ирен нүүциг мордҗах күүкнә ик авһинәд идҗ уудг күндллһнә 
авъяс обряд угощения привезенным мясом й вином, справляемый в 
кибитке (доме) старшего дяди невесты.

Тольд орулен нүүрлгч үгин статьяс деер заагден баг болһнд цаһан 
толһан диг-дараһар зокмҗта орман олв. Толин статьян тогтацнь иим 
дөрвн тоотас бүрдсн болҗана: нүүрлгч үг эс гиҗ нүүрлгч ниицл 
үгмүдәс, эднә учр-утхин тәәлврәс, орс келнә орчуллһас болн иткүлгч 
иш бәрмтәс, үлгүрлхд:

АРҺМҖ хөөнө нооснла темәнә ноос ниилуләд, заагтнь мөрнә 
килһс орулад, һурвар томадкесн бат ут дессн аркан (плетеный в три 
ряда из шерсти овец с добавлением верблюжьей шерсти и конского 
волоса); килһен арһмҗ аркан из конского волоса (особо прочный); 
төмәтә арһмҗ крученый аркан; төөлгтә арһмҗ аркан с кольцом- 
петлей на конце (для ловли лошадей); арһмҗар тема, мэр архлна, 
укр кулно арканом привязывают верблюда, лошадь, корову; арһмҗ 
нәрөрн таердг погов. аркан рвется, где тонко; » где тонко, там и 
рвется.

ТЕЛ ЭКТӘ ХУРКН хойр эк  көкдг хурһн  ягненок, сосущий двух 
маток; тел эктә хурһн тевш сүүлтә болдг погов. ягненок, сосущий 
двух маток, имеет курдюк величиной с корытце для мяса.
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ШИЛРКДГ ҮКР туһлх цаг ирхлә, сүргәсн хол йовҗ туһлдг заң 
явъяста үкр корова, которая перед отелом имеет обыкновение далеко 
уходить от стада.

Ш ишлд медә темдгдҗәх, ташр орс келнд утх-чинрәрн теңцән уга 
хальмг үгиг делгрңгү тодрхаһар орчулад эс гиҗ әнүнә транслитера- 
цинь өгч, зерглүләд төгрг хавсрт деернь немсн цәәлһвр кеввидн, 
үлгүрлхд:

ШИРДГ хойр давхрлад, зег хатхад кесн дөрвлҗн ишкә девскр 
ширдык (войлок, шитый в два слоя и украшенный орнаментом); 
ишкә ширдг войлочный ширдык; зегсн ширдг ширдык, циновка из 
чакана.

БОЗ ик х&өснд б уел h сн чигәнә киитрәд, туыад өткрсн хаг бозо 
(густая творожная масса, остающаяся после перегонки молочной 
водки в виде накипи на стенках большого котла).

Кемр нүүрлгч үг, эс гиҗ ниицл үгмүд олн утх-чинртә болхла, утх- 
бүринь арабск тооһар темдглвидн, үлгүрлхд:

ААКА 1. Нас ар н ах элгн-сады күүкд күүнүр хандлһи обращение 
к старшим родственницам.

2. Ээҗ, э  күр il хандлһн дербет. обращение к матери.
3. Авһ ахурн хандлһн торгут. обращение к дяде по отцу.
IIIАНХЛГЛХ 1. Мөрнә делин үень ут болад урһх отрастать, 

становиться длинной (о гриве лошади).
2. Мөрнә маңна деерк тевг үсинь гүрх  скручивать, заплетать 

челку (у лошади).
ӨСКЛҮН МАЛ 1. Түргәр, ш улун өедг мал скот, быстро идущий 

в рост.
2. Төл сәәнәр өгдг мал скот, дающий хороший приплод.
Әдләр келгдҗ, әдләр бичгддг, хәрнь учр-утхарн йилһәтә түрүлгч 

үгмүдиг (омонимсиг) салу-салуднь бичҗ, бас тооһар деернь тем­
дглвидн, үлгүрлхд:

ХОМ‘ темәнә нурһнд делгдг тохм потник, войлок (который 
кладется на спину верблюда под вьюк).

ХОМ* темәнә бөкн дор буусн өөкн сальник (жировое отложение 
под горбом верблюда).

Тольд кев-янзарн, утх-чинрәрн йилһрдг айлһу үгмүд, ос гиҗ һанц 
нег айлһуд тархен үгмүд орулгдв. Үлгүрин төлә әдлцүлҗ үзтн:

җ о о д м г  торгут., ҖООМГ дербет. бут ноосн, атх үсн клок, пучок 
шерсти, волос.

БОЗЛГ нег нас күрәд уга, экән көкчәх әр туһл торгут. бычок- 
сосунок (в возрасте до года).

БӨМБӘ төгрг янзта хатасн ташмр арһен дербет. кизяк овальной 
формы.

ҖАТАГ гиҗгтә күүкд өмедгхатхмрта хавчгмахла бузив, джатак, 
девичий головной убор с вышитыми узорами и сплющенным верхом.
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Өн,грси дага бәәдл-җирһлин тоотыг темдглҗәх, одаһин цагт амн 
үгин зөөрмүдт, хуучн (тод) бичлтин дурехлмудт, хальмгии ууһн 
бичәчнрин үүдәврмүдт харһдг, хуучрад, мартгдад ирен үгмүд болн 
ниицл үгмүд эн тольд зөвәр олар орв, үлгүрлхд:

и н җ  мордҗах күүкнә өлг-әд устар. приданое невесты; инҗинь 
и кор, ирдгинь цөөкәр йогов. побольше приданого, поменьше сопро­
вождающих.

ШИЛГ ХӨН хойр наста күүкн хөц устар. двухгодовалая ярка.
КӨЛ МӨРН мордсн куукио өлг-эд дахулҗ эцкиы белглси мөрц 

устар. конь (подаренный отцом в приданое дочери).
Кемрҗән нүүрлгч үг өр гор олзлгддг фонетическ эс гиҗ морфоло- 

гическ хүвлвртә (вариантта) болхла, эпүг зерглүлҗ төгрг хаверт 
өгвидн, үлгүрлхд:

АҺУРСН (АҺРУСН) мал, адусы животное.
МАЛЯДХ (МАЛЯЧХ) маляһар цокх бить, стегать плеткой.
ЗУҢҺГ (ЗУҢҺУГ) нооснд шиңгеп көлец roe.ù хойр жиропот.
Олар керглгддг хошад үгмүд салу-салу статьяст өггдҗәнә, 

үлгүрлхд:
ӨРК-БҮЛ оол-өрк, гер-бүл семья, семейство; өрк-бүл уга кун  

несемейный человек, бобыль, холостяк.
ХУВЦ-ХУНР өмех, зуух тоот одежда, платье; хувц-хунрарнь 

угтдг, хурц ухаһарнь удшэдг поел, по одежке встречают, по уму 
провожают.

эк -эц к  аав ээҗ хойр родители; эк-эцк&ы кундлх уважать роди­
телей; көгш ренэк-эцксостарившиеся мать и отец, старые родители.

Боолһно нерд һанцтооһин нерәдгч киисквртән бичгдв, зугхая нег 
саамд олн тооднь өгвидн, үлгүрнь, төрл-садна хорлцото баг улсиг 
нерәдсн цагт:

Х А Д Ш ГД гергно эк-эцкнь, төркиь родители жены и ее родствен­
ники.

НАҺДНР экин төрлин улс родные, родственники (по материнс­
кой линии).

Чинрлгч нердиг үүдлһорнь һардвр кеҗ, эклц янзарн ь эс гиҗ уц 
деерон аффикс авч бүрдсн янзднь өгвидн, үлгүрлхд:

АЛГ хойр, эс гиҗ хойрас улу өцг холыдсп, давхр зусго  пестрый, 
пегий (о масти), белобокий.

КЕЕЛТӘ кеелтсн, кевлэдэн ургта болеп зачавшая (о животных); 
кеелтө хөн суягная овца; кеелтэ укр стельная корова; кеелто гун  
жеребая кобыла.

ҖОРАСГ җора мер унхд дурта кун  любитель ездить на иноходце.
Үүлдвр үгмүд моцһл келтнрин тольмудт даевр болен авъяеар ирх 

цагин причастии янзд бичгдҗ, орс келнд үүлдвр үгин тодрха биш 
янзар орчулгдв, үлгүрлхд:

ЗОГДРЛХ темонө күзун деерк ут ноос, килһс кирһҗ aux подстри­
гать гриву верблюда.
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Нуурлгч угин утх-чинринь зокм>кта иш бармтар батлхар улгурмуд, 
цецн угмуд, таалврта туульмуд, ’’ЩадЬр”  дуулврин, домгин, дууЬии 
тасрхас внр олар олзлгдв. Хальмг цецн уг, улгурмуд орчулх саамд 
орс келна таармя<та цецн уг, улгурмуд ол>к зааввидн, улгурлхд: 
икриг сяысц ямаи ишк уга улддг погов. коза, мечтающая о двойне, 
остается без козленка; за двумя зайцами не гонись.

Тогтурта келц угмудиг нуурлгч угин статьян эцустнь 
бааршлулвидн. Келц угин урн зокъялын (литературн) орчуллЬин 
хеен твгрг хавсрт шуд утх-учрарнь кесн орчуллЬ вгвидн, улгурлхд:

Д0РВ... деро доран дарх держать под своей пятой, властвовать 
над кем-л. (букв, под стременем своим сдавить); деро то келдои 
мвргулх повергнуть к своим стопам, поставить кого-л. на колени, 
подчинить своей власти (букв, заставить молиться своим ногам в 
стременах).

.Толин бормт материал цуглулж; белдхд, нуурлгч угмудин утх- 
чинринь илдк>к ирлццгу таалвр кехд, хальмг улсин зацшалта баац, 
зац-баар, авъясмуд, сузгл>к шутх йовдл саанор меддг Ик Буурла 
района Чолун Хамр селанд баадг, ТацЬчдан темдгта малч 89 наста 
Квкнжана Уланас хара биш чинр и кто сув-селвг авгдв. Ач-тусан 
кургсн эн кегшад зуркни ханлтан ергжэновидн.

вдго цагт терл-садн улсин неродлЬсор цуЬар соньмсчах учрар, 
номт Корсункин Церно эн туст орулсн ик тавциг ачлад, бидп 
’’О терминах родства у калмыков” гидг энуна статья немж, 
барл >канавидн.

Толин.hap бичвриг умшч шалЬсн, хальмг угмудин таолвриг болн 
орчуллЪиг унл>к, дуту-дундынь заал<, егсн филолог номин канди- 
датнрт Монран Михаилд, Очр-Наран Владимирд унн седкласн автор 
ханлтан бас врги^на.

КИГПИ-н келна туск номин секторин залач Очр-Ьгаран Владими- 
рин бичсн шалЬлтнь йир ик ач-тусан кургв гих кергта. Номт толин 
hap бичврт xaphcn энду, буру юмиг илдюк, темдглсн дееран, нам сон 
седкларн кесг бормт немн< орулад, зорм угин утх-учрин тускар соньн 
ухан-тоолвраи келж медулв.

Толин текстин чинринь евдлулхин тело 6ah биш норн кедлмш 
куцосн Хальмг дегтр haphanira квдлочнрт автор ханлтып булан угон 
медулл^на.

Эн толь хальмг угин таэлвр егчах дееран, хальмг, орс келна 
лавлгч деццл болм<ах учрар, олн ©ргн умшачнрт мергмушн угмудин 
пари аацинь медхд дец-тусан узулх гия< сангдна. Зуг экн турунд эн 
толь Хальмгин цуг сурЬулин боормудин багшнрт, оютнрт, школын 
сурЬульчпрт; барин, радио, телеузлЬно квдлочнрт, орчулачнрт, 
селана эдл-ахун мергжлтнрт, хальмг олн-амтна бодта болн оюн- 
ухапи сойлыг шинжлачнрт эркн кергтэ болх.
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Предисловие

Настоящий словарь является первым в истории калмыцкой 
лексикографии словарем особого типа. В нем специально отобрана и 
в доступной форме истолкована профессиональная лексика, отража­
ющая различные стороны хозяйственной деятельности и традицион­
ного быта калмыков, а также их религиозные верования, обряды и 
обычаи.

Известно, что калмыцкий язык отличается очень богатой живот­
новодческой лексикой. Калмыки издавна разводили пять видов 
скота: лошадей, коров, верблюдов, овец и коз. Скот как основа 
благополучия давал основные продукты питания — мясо, молоко, а 
также шерсть, шкуры, кожу и т. д.

Хозяйственная деятельность калмыков была многогранной и 
включала самые различные трудовые процессы: перекочевки, пере­
гон скота, расплод и прием молодняка, уход за животными и их 
выпас, водопой, дойку, переработку молочных продуктов, стрижку, 
обработку шерсти и валяние войлока, плетение веревок и арканов, 
выделку овчин, кузнечное дело и деревообработку.

О разнообразном характере трудовых процессов и домашних 
ремесел у калмыков можно судить по широко развитой в их языке 
системе профессиональной лексики. Учитывая это, материал слова­
ря распределен на 14 тематических групп или рубрик, расположен­
ных в определенной последовательности и охватывающих непосред­
ственно лексику животноводства, названия изделий, получаемых от 
продукции животноводства, названия предметов быта и домашнего 
ремесла, названия упряжи и седельных принадлежностей, деталей 
традиционного жилища — войлочной юрты или кибитки, а также 
названия семейно-родственных отношений и др.

Традиционный хозяйственный уклад, семейный и общественный 
быт калмыков нельзя представить в отрыве от их религиозного 
сознания, национальных обычаев и обрядов. Ведь многие стороны 
материальной и духовной жизни калмыцкого общества регламенти­
ровались и регулировались ламаистским духовенством и хурулами 
(монастырями), будь то: перекочевка, народные праздники, свадьба, 
рождение ребенка или смерть человека, лечение болезней, отправле­
ние различных обрядов, обучение детей грамоте в хурульных шко­
лах и т. д. Без предварительного совета с гелюнгом калмык никогда 
не принимался за серьезное дело.

С хозяйственной деятельностью калмыков был тесно связан 
целый ряд доламаистских обрядов и верований, бытовавших в 
глубокой древности. К эпохе шаманизма и дошаманистских верова­
ний восходят, например, такие архаические обряды и культы, как:
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жертвоприношения духам-хозяевам земли и воды, обряд окропле­
ния и освящения молоком и кумысом животных, ноклонение 
покровителю природы и скотоводства Цаган авга (Белый старец), 
почитание неба и духов-небожителей, поклонение солнцу и огню, 
обряд очищения огнем скота и членов семьи, культ предков (семей­
ных и родовых) и др.

Многие древнейшие элементы калмыцкой обрядности сохраняют­
ся до сих пор. Их можно наблюдать во время празднования Зул,

• Цаган сара, Урюс, а также на свадьбах и других массовых меропри­
ятиях. Ниже приведем несколько примеров толкования слов и 
словосочетаний, обозначающих понятия из области религии, а 
также обрядов:

БӨ оцһ, сәкүс дуудҗ, бийдән оршулдг илвтә күн  шаман.
БӨӨКИН МӨР1ҮЛ бө күн шишлң хувц өмсч, теңгрт зальврҗ, 

оцһ сәкүс дуудлһн  шаманское камлание, призывание духов-покро­
вителей.

ЗАДЧ өндрт һарад, төрпь умшч, һартан бәрҗәх ааһта уснас задын 
чолун деер цацад, хур-чиг буулһдг хуврг, эс гиҗ бө устар. лицо 
духовного звания (гелюнг или шаман), вызывающий дождь путем 
чтения заклинаний, брызгания воды на ’’дождевые” камни (маги­
ческий обряд, совершаемый на холме).

КАЛ ТӘӘХ һалд өөк, тос хайҗ, эрк цацдг эрт цаца авъяс обряд 
жертвоприношения огню (совершаемый по разному поводу).

НҮҮЦ 1. Хүрмин эрк, мах а с һарһсн хүв: нег бортх эрк, көл мах 
күүкнэ һазрт хүрмин зәцг гиһәд мөртә күүһәр илгәдг часть свадеб­
ных продуктов (ножка баранины и сосуд вина), посылаемая с 
верховым к родителям невесты как знак скорого прибытия свадеб­
ного поезда.

2. Ирен нүүцигмордҗах күүкнэ ик авһинәд идҗ ууд г күндллһнэ 
авъяс обряд угощения привезенным мясом и вином, справляемый в 
кибитке (доме) старшего дяди невесты.

Внутри каждой из указанных групп словарные статьи даются в 
алфавитном порядке. Структура словарной статьи состоит из заглав­
ного слова или словосочетания, его толкования на калмыцком 
языке, русского перевода и иллюстративного материала, например:

АРКМҖ хөөнэ нооснла темәнә ноос ниилүлэд, заагтнь мөрнә 
килһс орулад, һурвар томадкесн бат утдеесн аркан (плетеный в три 
ряда из шерсти овец с добавлением верблюжьей шерсти и конского 
волоса); килһен арһмҗ аркан из конского волоса (особо прочный); 
төмэтэ арһмҗ крученый аркан; төөлгтэ арһмҗ аркан с кольцом- 
петлей на конце (для ловли лошадей); арһмҗар темә, мөр архлна, 
үкр күлнэ арканом привязывают верблюда, лошадь, корову; арһмҗ 
нэрэрн таердг погов. аркан рвется, где тонко; я  где тонко, там и 
рвется.

ТЕЛ ЭКТӘ ХУРҺН хойр эк  көкдг хурһн  ягненок, сосущий двух
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маток; тел о кто хур1ш тсвш суулто болдг йогов, ягненок, сосущий 
двух маток, имеет курдюк величиной с корытце для мяса.

ШИЛРКДГ УКР туЬлх цаг ирхло, сур гас и хол иоюк туЬлдг зац 
авъяста укр корова, которая перед отелом имеет обыкновение далеко 
уходить от стада.

К калмыцким словам, обозначающим специфические понятия и 
не имеющим эквивалентов в русском языке, дается описательный 
перевод или транслите рация,, а также дополнительные пояснения в 
круглых скобках, например:

ПП1РДГ хоир. да ихрлад, пег хатхад нееи дервлщи пито деискр 
ширдык (войлок, шитый в два слоя и украшенный орнаментом); 
итко ширдг войлочный ширдык; зегси тирд!'ширдык, циновка из 
чакана.

БОЗ чк хооенд буслЬси чигоно киитрод, тунад откреп ха г  бозо, 
(густая творожная масса, остающаяся после перегонки молочной 
водки в виде накипи на стенках большого котла.).

Если заглавное слово или словосочетание имеет несколько значе­
ний, то они обозначаются арабскими цифрами, например:

ЛАКА 1. Насари ах олгн-еади куукд кууиур хаидл/ш  обращение 
К старшим родственницам.

2. Ээщурп, о кури хаидл/ш дербст. обращение к матери.
3. АиЬ ахурп хаидл/ш торгут. обращение к дяде по отцу.
ШАНХАГЛХ 1. Мирно долин усиь ут бола/1 уркх отрастать,

становиться длинной (о гриве лошади).
2. Мерно мацна деерк тевг усииь гурх  скручивать, заплетать 

челку (у лошади).
0СКЛУН МАЛ 1. Тургор, тулуп еедг мал скот, быстро набира­

ющий в росте.
2. Тел соонор егдг мал скот, дающий хороший приплод.
Заглавные слова с одинаковым звучанием и написанием, но 

разные по смыслу, т. е. омонимы, разрабатываются в отдельных 
словарных статьях и снабжены цифровыми указателями, напрймер:

ХОМ1 темоио нур/шд делгдг тохм потник, войлок (который 
кладется па спину верблюда под вьюк).

ХОМ2 темоио беки дор буусн еекн сальник (жировое отложение 
под горбом верблюда).

Если заглавное слово имеет фонетический или морфологический 
вариант, то последний помещается в круглые скобки, например:

АЬУРСН (АКРУСН) мам, яду с н животное.
ЗУЦЬГ (ЗУЦНУГ) ноосид ишцгеи келен тоеи хоир жиропот; 

хеено uooe.ua зуцЬг овечий жиропот; зуцИугта иоос.н шерсть с 
жиропотом.

МАЛЯДХ (МАЛЯЧХ) мал я  И ар цокх бить, стегать плеткой.
ДОВТЛАН (ДОВТЛЛКН) морни хамгип хурди гиен гуудл  скач­

ка, галоп, галопирование.
✓
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В словарь включены диалектные слова, различающиеся но форме 
или значению, или употребительные в одном из говоров, например:

ҖООДМГ торгут.у ҖООМГ дербст. бут нооси, атх усы клок, пучок 
шерсти, волос.

БОЗЛГ нег нас к урод уга, окон кәк чох эр туһл торгут. бычок- 
сосунок (в возрасте до года).

БӨМБӘ төгрг кев-янзтя хатасн ташмр арһен дсрбет. кизяк оваль­
ной формы.

ҖАТАГ гиҗгт& күукд өмедг хятхмртя хавчгмахля бухав, джатак, 
девичий головной убор с вышитыми узорами и сплющенн ым верхом.

В словаре представлено значительное количество устаревших 
слов и словосочетаний, которые обозначают реалии прошлого быта 
и встречаются в произведен иях фольклора, старописьмен н ых памят­
никах и художественной литературе (особенно в творчестве калмыц­
ких писателей старшого поколения), например:

ИНҖ  ыордҗах куүкно өлг-ид устар. приданое невесты; ииҗииь 
и кор, ирдгннь цөө кор йогов, побольше приданого, поменьше сопро­
вождающих.

ШИЛГ ХӨН хоир паста куукн х&н устар. двухгодовалая ярка.
КӨЛ МӨРН мордсн куүкно өлг-эд дахулҗ оцкип бел глеи мөрп 

устар. конь (подаренный отцом в приданое дочери).
В отдельных словарных статьях разрабатываются наиболее упот­

ребительные парные слова, пишущиеся через дефис, например:
ӨРК-БҮЛ оол-өрк, гер-бүл семья, семейство; өрк-бүл угя кун  

несемейный человек, бобыль, холостяк.
ХУВЦ-ХУНР өмех, зүүх тоот одежда, платье; хувц-хунрарвь 

угтдг, хурц ухяһяриь удшодг поел, по одежке встречают, по уму 
провожают.

эк -эц к  а а и, :мҗ хоир родители; ок-ацкон кундлх уважать 
родителей; көгшрен эк-эцк состарившиеся мать и отец, старые 
родители.

Для иллюстрации значений заглавных слов и словосочетаний в 
словаре широко используется фольклорный материал: пословицы, 
поговорки, загадки, примеры из героического эпоса, песен. При 
переводе пословично-поговорочных выражений в тех случаях, когда 
это возможно, даются русские эквиваленты со знаком приблизитель­
ного равенства, например: икриг сален яман ишк уга улддг йогов. 
коза, мечтающая о двойне, остается без козленка; г  за двумя зайцами 
не гонись.

Устойчивые словосочетания фразеологического характера приво­
дятся в самом конце словарной статьи. После литературного перево­
да фразеологизма в круглых скобках дается его буквальн ый перевод, 
например:

ДӨРӘ... дөро дораи дарх держать под своей пятой, властвовать
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над кем-л. (букв, под стременем своим держать); дөротә көлдән 
мөргүлх повергнуть к своим стопам, поставить кого-л. на колени, 
подчинить своей власти (букв, заставить молиться своим ногам в 
стременах).

Имена существительные даются в именительном падеже един­
ственного числа и лишь в некоторых случаях — в форме множествен­
ного числа, например, при обозначении группы лиц, состоящих в 
родственных отношениях:

ХАДМУД гергнэ эк-эцкнь, төркнь родители жены и ее родствен­
ники.

НАҺЦНР экий төрлин улс родные, родственники (по материнс­
кой линии).

Имена прилагательные даются в зависимости от их происхожде­
ния либо в исходной форме, либо в производно-аффиксальной, 
например:

АЛГ хойр, эс гиҗ хойрас үлү өңг хольгдсн, давхр зүстә пестрый, 
пегий (о масти), белобокий.

КЕЕЛТӘ кеелтсн, кевлэдэн ургта болен зачавшая (о животных); 
кеелтә хөн суягная овца; кеелтә үкр стельная корова; кеелтә гүн  
жеребая кобыла.

ҖОРАСГ җора мөр унхд дурта күн любитель езды на иноходце.
Глаголы даются, как принято в словарях по монгольским языкам, 

в форме причастия будущего времени и на русский язык переводятся 
глаголами в неопределенной форме, например:

ЗОГДРЛХ тем оно к үз ун деерк ут ноос, килһс кирһҗ ивх подстри­
гать гриву верблюда.

МӘӘРТХ мал усн уга болад икор түрх испытывать сильную 
жажду, сильно страдать из-за отсутствия воды ( о скотине).

В процессе собирания материала, выявления и толкования значе­
ний заглавных слов и словосочетаний автор получал ценные кон­
сультации у известного в республике животновода и большого 
знатока традиционного калмыцкого быта, национальных обычаев и 
обрядов, в том числе и религиозных,— 89-летнего Кекиндженова 
Улана, жителя пос. Чолун Хамур Ики-Бурульского района Калмы­
кии, и выражает ему свою сердечную благодарность.

Учитывая огромный интерес всех к терминам родства у калмы­
ков, а также отдавая дань глубокого уважения Корсункиеву Ц. К., 
изложившему историю этих терминов в статье ”0  терминах родства 
у калмыков” мы публикуем вышеназванную статью в Приложении.

Автор выражает также признательность рецензентам — кандида­
там филологических наук М. У. Монраеву и В. Э. Очир-Гаряеву, 
ознакомившимся с рукописью словаря и сделавшим ряд конструк­
тивных замечаний по толкованию и переводу калмыцких слов. 
Особенно полезными для автора были замечания зав. сектором
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языкознания КИ Ш И  В. Э. Очир-Гаряева. Ученый не только указал 
на достоинства и недостатки словаря, но и любезно предложил 
немало собственных примеров, высказав при этом интересные сооб­
ражения по поводу значения отдельных слов и выражений.

Теплые слова благодарности автор высказывает и сотрудникам 
Калмыцкого книжного издательства за тщательную подготовку 
рукописи словаря к печати.

Поскольку данный словарь является толковым, причем двуязыч­
ным справочным изданием, он рассчитан на широкий круг читате­
лей. Однако прежде всего словарь предназначен для преподавателей, 
студентов, учащихся всех учебных заведений республики, для 
работников печати, радио, телевидения, переводчиков, специалис­
тов сельского хозяйства, а также для ученых, занимающихся 
изучением материальной и духовной культуры калмыцкого народа.



Хасгдсн угмуд. 
Условные сокращения.

брал. — бранное — керул-цууганэ уг
бузав. — бузавинекий (диалект) — бузав (айлЬ)
букв. — буквальный — уг угорнь
высок. — высокий стиль — кундлгч чинрто
груб.-прост. — грубо-просторечное — модьрун уг
дербет. — дербетский (диалект) — дервде (айлЬ)
зщ \ — загадка — тоолврто тууль
зиач. — значение — учр-утх
ист. — исторический — туу>кин, тууя^лгч
кто-л. — кто-либо — кен болв чигн
мед. — медицина — эмнлЬнэ ном
напр. — например — улгурлхд
пари. — парное — хойр угэс тогтсн уг
перен. — в переносном значении — ток,г утхта
погов. — поговорка — цецн уг
поел. — пословица — улгур
прокл. — проклятие — харалЬна уг, харал
рел. — религиозный — бурхн-шаяща
см. — смотри — хвлэ
собир. — собирательное (существительное) — цуглулгч (бэолЬно 

нерн)
ср. — сравнить — дуццулх
торгут. — торгутский (диалект) — торЬд (айлЬ) 
устар. — устаревшее слово — хуучрен уг 
фольк. — фольклор — амн угин билг 
что-л. — что-либо — юн чигн
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Мал өсклһнә йирңкү үгин саң. 
Животноводческая лексика общего характера.

А ЬУ РС Н  (А ЬРУ С Н ) мал, адусн  животное; теҗомл аһурсн  
(аһрусн) домаш нее животное; зер л г аһурсн  (аһрусн) дикое 
ж ивотное; аһурсна (аһрусна) тоот ж ивотны й мир.

АДУСН 1. М ил  скотина, домашнее ж ивотное; м ал адусн  
собир. скот, скотина; м ал адус өскх  разводить скот; м өрн адусн  
собир. лош ади; укр  адусн  собир. крупны й рогатый скот.

2. Эмтэ-киитэ ю м н  тварь, низш ее существо; адусн  төрлтн 
ж ивотны е, твари.

А ЛГ хой р эс  гиҗ  хойрас үлү өң г хольгдсн , давхр  зустэ 
пестрый, пегий (о масти), белобокий; а л г м өрн  пегая лош адь; 
а л г дааһн ки лһ сн  хашата ;шг. пегий жеребенок имеет волося­
ную ограду (нүдн  глаза); м алы н а л г  ж ивотные пегой, пестрой 
м асти; а л г б ул г  пестрый, испещ ренный, полосатый; хар  алг 
черно-пестрый; зеерд а л г  ры ж е-пестры й; ал г к ер  пестро-гне- 
дой.

АСМН ясчксн  эр  м ал  кастрированны й самец животного; 
асмн цар кастрированны й бы к, вол; көш ч м уурсн  асмн мет 
подобно заморивш емуся волу; асмн мөрн  холощ ены й конь, 
мерин; асм н кеертнь алс хайҗ  һанзһлад, алт тавллд гүүл год  
һарв  взвалив [вражеского богатыря] на его гнедого мерина, он 
поскакал  дальш е галопом, Джат-ар.

А С М Н Л ЬН  эр  м ал яслһн  кастрац ия, холощ ение самца 
ж ивотного.

АСМНХ эр  м ал ясх, бөөскинь авч хай х, асмн болһх кастри ­
ровать, холостить, подвергать кастрации , оскоплять.

Б А Г Л РХ  баг болад х ур х , ц угл р х  сбиваться в кучу, скап ли ­
ваться в одном месте, сгрудиться (о ж ивотны х); баглрад зогссн  
х ө д  овцы, сгрудивш иеся в кучу; х өд  баглрад идшлҗ  йовна  
овцы пасутся кучно.

БА ГЛ Х  х ур а х  собирать в кучу (о скоте); х ө д  батлх собирать 
в кучу  овец; баглсн м ал  собранный скот.

Б А Ь  М АЛ бог мал, м алы н тел м елкий скот, молодняк 
скота.

Б А Л Д Р ц евр  тохмта бит , цуснь хольгдсн  м ал  полукровка, 
метис, помесь (о ж ивотны х); балдр х ө н  помесь овцы.



БАС м ал орулдг боорн, дул ан  хат а  помещение для скота, 
теплы й загон, баз; й и сн  давхр  эр  цаЬан чолуЬар борсн баста 
загон [для коней] у него из прочных белых кам ней, слож енны х 
в девять рядов, Джадгар; м албасд (базд) орулх  загонять скотину 
в баз.

БАСЛАТА  М АЛ бает (базд) орулата (орулчкен) м ал  скот, 
находящ ийся в базу.

БА СЛ Х  бает (базд) орулх, хаш алх  загонять скот в баз.
БА Х У ТА  М АЛ бах у  ев  что, хоолнь хавдад гемтсн м ал  

животное с больным зобом, увеличенной щ итовидной ж елезой.
БА Х У ТХ  баху евчор гемтх страдать заболеванием щ итовид­

ной ж елезы .
Б 0 Р Ц И Н  М АЛ ш ащ н хувргт , х ур л д  борх м ал  скот для 

преподнош ения духовному лицу, для пож ертвования хурулу 
(буддийскому монастырю).

Б Е Л Ч Р  (БЕЛ Ч У Р) м ал идш лдг Ьазр, боорн, м алы й и д г  
пастбищ е, выпас, пастбищ ные места; белчр Иазр пастбищ ные 
угодья.

Б Е Л Ч Л Х  идш лх, тарад идш лх  пастись, разбредаясь по 
пастбищ у, выпасу.

Б И Х Т Х РХ  бигш од ц угл р х , баглрх  собираться, сбиваться в 
кучу, скучиваться.

БОГ М АЛ баЬ, щ ищ г м ал (хен, яман) м елкий скот (овцы, 
козы ).

Б О Ь Ч Х  1. М алы г ем нк келоснь тушх, к ул х  связы вать 
передние ноги ж ивотного; г у  боИчх накиды вать путы  кобыле 
(при доении). -

2. М алы н уя г, кулвки н ь ахрдулх  укорачивать привязь, 
путы  на ногах животного; мерно щола 6oh4X укорачивать 
повод лош ади.
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БОД М АЛ 1. Б удун  м ал (укр, м врн, темон) крупны й скот 
(верблюды, лош ади, коровы); ввртэ бод м ал  крупны й рогаты й 
скот.

2. H e r  тол/ia м ал лет. (условная единица подсчета скота в 
переводе на голову крупного скота).

БОДАР х ул х а  авен  эс  гищ  к у н  ален м алы й ормд босхщ  вген  
м ал  животное, полученное взамен у к р ад ен н о й  или убитого; 
бодарин бор телг ярочка, полученная взамен какой-л. скоти ­
ны.

БООЩ Х м алы й тел еэонэр веч  твлщх быстро расти и 
крепнуть (о молодняке скота); хур}щ  еээн эр  боощ ад ирщ  
я гн я та  быстро окрепли и подросли.

БООС кеелтэ м ал адусн  стельная (о корове), ж еребая (о 
кобыле), суягная  (об овце); боос г у н  ж еребая кобыла.

БООСАХ кеелт улх, н ии лулх устар. случать, покры вать.
БООСХ кеелто болх, кеелтх устар. стать стельной, жеребой, 

суягной.
БОР хар  цаЬан хой р хольгден  вц г зус  сивы й, серы й (о 

масти); бор даа1ш бортатлан тарЬлщ зат. серый жеребенок 
хорош о поправился и растолстел (иигтэ утцн веретено с п р я ­
ж ей); квдоЬ ин к в к  бор инцхохло, йиртмщин йирн  й и сн  гу н  
д егц  унклщ  зат. когда зарж ал  темно-серый жеребец, сразу 
ож еребились девяносто девять кобы лиц (oh rph y д у  hapx, х у р  
орх  гром и  дождь).

БО РГЧ Н  хар цаЬан хой р хол ьгден  вц г зус  серая, сивая (о 
масти самок ж ивотны х); боргч х в н  босч чадтлан тарЬлщ заг. 
серая овца разж и рела так , что не мож ет встать (иигтэ утцн 
веретено с пряж ей).

БО РДА  м алы й тещол, м ал адусна хот корм, фураж .
Б О Р Д Л Ь Н  м алд шимти тещол в гч  аерлЬн  откорм, корм ле­

ние на убой; м ал бордлЬн откорм скота.
БО РДМ Л М АЛ алхин  тело сон тещолвр аерен м ал  откор­

мленное на убой животное.
БО РХ Ш Л И Н  м алы н велт, твлщлт подрастание (о молодня­

ке скота).
БО РХ Ш Х  твлщэд, борлад и рх  подрастать, набираться сил; 

борхш ен туЬл подросший и окрепш ий теленок.
БУ Х ТН Х  м ал н ег ормдан удан  зогеенае цацмдх застаивать­

ся , уставать от неподвижного стояния (о ж ивотны х).
ГЕНДН зольвн  эр  м ал  бродячий ( о самцах некоторых 

ж ивотны х).
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Ь А Д Р Л Х  өөклх, тарһлх жиреть, нагуливать ж ир (о скоте).
Ь А Р Ь Х  (Ь А Р Ь А Х ) м ал алх  забивать, резать скот; хө  

һарһах  зарезать овцу.
ЬО Л ГДСН  М АЛ шагт һарһсн, чинон уга  м ал  бракованный  

скот.
ь о л п х  өөклод тарһлх становиться тучным, ж ирны м, 

упитанным; һолиҗ  тарһлсн м ал  гладкий от ж ира, упитанный  
скот.

ИОЛМ ХА М АЛ төлдон эң кр  биш, нилх төлон көкүллго  
х а и ч к д г эк  м ал  матки животны х, бросающ ие и не подпускаю ­
щ ие к себе своих детеныш ей.

Н У В Җ  й овхд, гу у х д  ацан, харш  болтха ги һ одм алы н күзүн д  
унҗ улад зүүсн  модн  палка (привязываемая к шее животного 
и меш аю щ ая ему быстро передвигаться).

Ь У В Җ Л Х  бод м алы н күзүн д һувҗ  өлгҗ  боох привязывать 
тяж елую  палку (обычно к ш ее крупного животного, что м еш а­
ет ему быстро передвигаться).

ЬУВГПА талдан эк  малын к ә к  көкод дасчксн  тэл привы­
кш ий сосать чуж ую  матку (о теленке, ягненке, козленке).

Ь У В Ш Х  эвроннь экин  к әк  ч к  ид, бас талдан эк  к э к х  сосать, 
кроме своей, чужую матку (о теленке, ягненке, козленке).

ДА А К м а л ы н х ууч н х а гдн о о сн старая, свалявшаяся шерсть  
(животны х).

Д А А К РХ  1. М алын х ууч н  х а гд  ноосн наалдад оралдх 
спутаться, сваляться (о старой, свалявш ейся ш ерсти, волосе 
животны х).

2. Чинон уга  м алы н х а гд  ноосн удан  ун лго  боох. эс  х а гзл х  
задерж иваться с линькой (вследствие плохой упитанности  
животного).

ДЕВСКР м алд делгҗ  өгх юмн, м алы н д ел гц  подстилка (для  
скота).

Д ЕЛ Ң  усор д у у р д г к уук н м а л ы н  к э к н вымя; д ел ң ги н хавдр  
воспаление вымени, мастит.

ДЕЛҢГӘН КӨНДӘХ к у у к н  м ал кеелтх забеременеть (о 
самках животны х).

ДЕЛ Ң Н Х  туһЛн, х ур һ л н  гиҗ ох м алы н көкн д усн  и рх, 
көкн ь усор дүүрх  наливаться молоком, набухать (о вымени  
животного перед отелом или окотом).

ДОВНЬГ м ал хорүл дг к у н  Һартан бород й овдг м одн  посох  
пастуха.
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ЛЩ Щ Г М АЛ м алы н тел, бог м ал  молодняк скота.
я щ л д х  м ал у с  катлх устар. плавать, переплы вать, пере­

правляться (о скоте); колар м ал щ илдх переправлять скот через 
реку.

Л\ПССН СУРГ М АЛ боран, ш ууркн д сальк урудод йовсн  
м ал  скот, бредущ ий по ветру в непогоду (о табунах, стадах).

Л\ПСХ боран, ш ууркнд сальк дахад йовх, салькнд туугдх 
идти, брести по ветру, быть гонимым ветром в б'урю, метель (о 
скоте).

Л\ОЛВАДГ н уцкн , халцха  лы сы й, облезлы й; усн. н оосн уга  
м ал  лиш енны й ш ерсти или волоса, с облезшей шерстью или 
волосом (о животных).

ЗА Л Х  м алы г н ег у з г  хилолЬщ  туух направлять, гнать скот 
в каком -л. направлении; идш лщ  йовсн м ал залх  заворачивать 
пасущ ийся скот в какую -л. сторону; хотнас мал залщ  каркх  
вы гонять скот из хотона.

ЗЕЕРГ оимтхо, ургмтхо м ал  боязливы й, пугливы й (о 
ж ивотны х).

ЗЕ Л  тукл, ун к  уй д г ут деесн  веревка (для привязы вания 
телят и ж еребят); зел  татх протягивать веревку для п ри вязы ­
вания м олодняка; зел  — саалин темдг погон, привязь для телят
— признак  наличия дойных коров.

ЗЕ Л Л Х  зелд м алын тел уй х  привязы вать веревкой молод­
н я к  (телят, жеребят).

ЗЕМСГ нилхрсн  м алы н кевлос Ь ардг ю м н дерСют. послед 
ж ивотны х.

ЗО В Л Ь 1. Эццн, амтн уга  м ахн  постное, безвкусное мясо; 
зовлк чанхла — хоосн  д у у р д г поел, когда варят постное мясо, 
то котел наполняется пеной; зовлЬд амтн уга  постное мясо — 
безвкусное.
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2. Үкен м ал  падаль (труп животного); зовлһ биэсн һазрт 
нохас ц угл р д г поел, где падаль, там и собаки.

ЗОЛЬВН  М АЛ иҗ л сүргосн  хоцрад, төөрод йовҗ  й овх м ал  
отбивш ийся от стада бродячий скот; и д ә н , ун дэдл од , зольван  
зарлс ги л ов  утолив ж аж ду и покуш ав, хотел я  объявить о 
потерявш емся табуне, Джапгар.

ЗО ЛЬВРХ  (ЗО Л ЬВ ЧЛ Х ) зольвн  болх, иҗ ләсн салад, һазр  
к ед эд  й овх  отбиваться от своего стада, бродить, скитаться.

ЗҮҮХ тергнд татх, к ө л гл х  запрягать в телегу; тергнд цар  
зүүх  запрягать вола в телегу; темә хозлгт  зүүх  запрягать 
верблюда в двухколесную  арбу.

ЗҮС БУ РУ  1. Ө ңг зүсорн  ондан, одл биш  неоднородный (по 
масти, цвету).

2 . К ууно, талдан эзн ә м ал  чуж ой скот.
ЗҮСЛХ өң г зусор й илһх  определять, распределять (по м ас­

ти, цвету); м ал зусл х  определять скот по масти.
ЗҮСН м алы н өң г д ур  масть ж ивотны х; соохн зүстә м өрн  

лош адь красивой м асти; д ө р вн зуснмалчетытре вида домаш них 
ж ивотны х (лошади, коровы, верблюды, овцы).

и д г  м алы н идш , һазри н  теҗәл поднож ный корм (для 
скота); м альш  и д г уга  һазр  местность без подножного корма: 
идгт м ал тарһлдг на подножном корму скот нагуливает ж ир ; 
идгтә һ азр  местность, где имеется подножный корм.

И ДШ  һазри н  и дг, белчр  подножный корм, выпас.
и д ш л х  өвс, ноһа и дэд  йовх, белчх  есть, поедать траву, 

пастись; м ал идшлҗ  йовна  скот ест траву, пасется.
И Җ ЛӘ СН  САЛСН М АЛ сур гэсн  хоцрад улдсн м ал  скот, 

отбивш ийся от стада.
И Җ ЛӘ СН  ТАСРХ иҗ л сургэсн хоц рх  отделяться, отбивать­

ся от стада; ям ад хөөдосн тасрад йовҗ  оч  козы  отделились и 
уш ли от стада овец.

И Җ Л СГ М АЛ зус  буру, талдан сургт дарунь иҗ лддг м ал  
ж ивотны е, быстро привы каю щ ие к  другому стаду, табуну.

И К Р  н ег эк эс  төрен хой р төл два детеныш а, двойня; и кр  
х ур һ н  ягнята-двойңи; и к р и г сансн яман иш к уга  ул ддг погов. 
коза, мечтаю щ ая о двойне, остается без козленка; = за  двумя 
зайцам и не гонись.

И К Р Л Х  н е г саамд хой р төл төрулх рож дать двух детены ­
ш ей, приносить двойню (о матке ж ивотных).

ИМ м алы н чи ки г к е с г  янзар керчҗ  тәвен темдг м етка (в 
виде надреза на уш ах животного); и м  товх метить скот.
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ИМ НХ м алы н чики г керчэд, ш иш лц темдг товх делать 
специальную  м етку (надрезом уш ей у скота); м ал и  м нх  метить 
скот.

И РГЛ Х  м ал неертон инц глсн  а ЬарЬх издавать вздох (о 
спящ ей скотине).

и ш к л э н  м алы н хаорлЬн, тиирл1ш, ар квларн  девслЬ н  
бры кание, лягание задней ногой.

КА ТГ м ал адусна боорн  хлев; укрин  катг коровник. (Ср. 
русск. катух.)

К А ТГЛ Х  сара катгт баарлулх  содержать скот в хлеву; увл д  
м ал кат глх зимой содержать скот в хлеву.

КЕВОСН дакнас щащлщах тещал ж вачка (у ж ивотны х).
К Е В Л Ь Н  и дсн  тещалан данное щащллЬн переж евывание 

ж вач ки  (ж ивотны ми); укр  кевлЬанкевж ,ана корова ж ует свою 
ж вачку.

КЕВ Л ЬТО  АИРУСН кевлЬ он к евд г адусн  жвачное ж ивот­
ное.

КЕВТР м ал амрад кевт дг орм  место л еж ки  (для скота); 
кевтрасн боссн м ал  скот, поднявш ийся с леж ки .

КЕВХ  к евасан к евх , кевлЬ ан кевх  ж евать ж вачку  (о ж ивот­
ных).

К Е Е Л  кевла дотрк у р г  зародыш , плод в утробе (у ж ивот­
ны х); кеели н  ургт нерн  уга , кетин 1шлд утан уга  поел, плод в 
утробе не имеет имени, огонь от огнива не имеет дыма.

КЕЕЛТЭ М АЛ кеелтсн, кевлодон  ургт а болен  беременная (о 
Ж ивотны х); кеелта х е н  суягная  овца; кеелтэ укр  стельная 
корова; кеелтэ гу н  ж еребая кобыла.

К Е Е Л Т У Л Л ЬН  1. Эр, к у у к н  м ал ниилулл!ш  случка ж ивот­
ны х.

2. К у ук н  м алд зокам л эв-арЬар у р г  н и и луллкн  искусствен­
ное осеменение маток ж ивотны х.

К ЕЕЛ ТХ  кевладан ургта болх, к еел  олх, делц ган  кендах  
беременеть (о ж ивотных).

КЕЕ ЛГУ Л Х  1. К уук н  м алы г эр  м алд узул х  случать, покры ­
вать; ук р и г бухд  узулщ  кеелт улх случать бы ка с коровой.

2. Зокам л эв-аркар у р г  н ии лулх  искусственно осеменять 
(самок ж ивотны х).

К Е Н З намрар, оратщ 11арсн малын  тел  родивш ийся осенью, 
осенний, поздний м олодняк; к ен з туИл теленок, родивш ийся 
по осени; к ен з х ур Ь н ягненок осеннего окота; к ен з хурИ н м ал
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биш , кемтркә ааһ сав биш  поел, ягненок, родивш ийся осенью, 
ещ е не овца, а разбитая чаш ка — не посуда.

К Е Н ЗЛ Х  м алы н төлнамрар оратҗ төрх рождаться поздней  
осенью (о молодняке скота).

КЕРӘ м алы й олн зусн  у  я  различная привязь для животных  
(путы, веревки, арканы); көлврн  керәтә м өрд  лош ади, при­
вязанные за ноги.

КЕРӘ Л Х  (К ЕРХ ) м алы г н ег деесор холвҗ  уй х  привязывать 
животны х одной привязью; м өрди гк ер о л х привязывать коней  
одной привязью.

К И РН Ә Ч  м алы н үс, ноос ки рһ дг к ү н  стригаль, стригаль­
щ ик; хөөно ноос ки рһ вч  стригальщ ик овец.

К И РИ Л И Н  м алы н үс, ноос хәвчлҗ  авлһн  стриж ка; хөд  
ки рһ лһ н  стриж ка овец; кирһлһнв кем  время, период стриж ки  
(животны х).

К И РИ Х  м алы н үс, ноос хввчлҗ  авх  стричь, подстригать  
ш ерсть, волос (у животны х); мөрно дел, с у  л  эк ц л х  подстригать  
гриву и хвост у лош ади.

КӨВХ м алы н усн, ноосн ун х , х а гзл х  линять (о шерсти  
животны х); хаврт көвсн  хөөно ноосн  шерсть весенней линьки  
овец.

КӨКҮЛ М АЛ ур төлвн көкүлҗ вх, уснь ш и ргвд уга  э к  м ал  
матки ж ивотны х, продолжаю щ ие кормить молоком своих  
детеныш ей.

к ө ң н ә  м алы н төл уй д г дееснв звң гдв, төөмдв привязь с 
петлей (для молодняка животны х); көңнод күзүһ вн , көшүрт  
к ө л ә н йогов, шею свою подставить под петлю, а ноги свои — под 
колесо телеги.

КӨҢНӘЛХ м алы н төл уйҗ , күзүнднь төөмдв зу у х  привязы ­
вать молодняк, надевая на шею петлю; х ур һ д к ө ң н әл х надевать 
ягнятам петли на шею.

КӨНӘХ куун ом ал д  үлү узвд, бийдвнавхар седхиспытывать 
зависть, ж елание присвоить чуж ой скот; к уун о  м алд көн вх  
зариться на чуж ой скот.

КӨӨГҮЛИН М АЛ х ул х а д  одсн, хулхачн р тууһад авч одсн  
м ал  угнанный ворами скот.

КҮКРСХ эр  м ал ору орсн цагт в һарх  мычать, храпеть, 
блеять, проявляя о хоту '(о  поведении самцов животны х во 
время гона).

КҮМСН 1. Хот-хол, эд л -ууш продукты питания, продоволь­
ствие.
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2. М алы н теҗол корм для скота.
КҮ РҢ  хар  ул ан  өң г хол ьгдсн  зүстә темно-ры ж ий, бурый (о 

масти ж ивотны х); к ү р ң  м өрн  темно-рыж ий конь; к ү р ң һ а л зн  
тавн беери һазрт өмн һарад одв темно-рыж ий Л ы ско оказался  
впереди на целы х десять верст, Джангар.

КҮҮКЛХ 1. Төллх, төл төрүлх приносить, давать приплод 
(о ж ивотны х).

2. Унһлх принести ж еребенка, ожеребиться.
М АЛ дөрвн  көлтә теҗәмл адусн  животное, скотина, скот; 

5од м а л  крупны й скот; бог м ал  м елкий скот; с,үрг м ал  стадо, 
табун; м ал өскх  разводить, вы ращ ивать скот; м аласрх  у х аж и ­
вать за скотом; м ал көләрн , к ү н  келэрн  погов. скотина сильна 
ногами, а человек силен даром речи; м ал асрхла  — а м и тоста 
погов. если ухаж иваеш ь за скотом, всегда будешь сыт (букв, рот 
бывает в масле); малта болхла — м ах та иметь скот — значит 
иметь мясо; м алы н м унь хамута, махна м унь булкто погов. 
худш ий скот — чесоточный, худшее мясо — ж илистое; м алы н  
то численность скота; м алы н эдл-аху  животноводческое х о зя й ­
ство; м алы н эм ч  ветеринарный врач.

МАЛАС АВДГ БҮТӘЦ м алы н ш им-ш үүсн  продукция ж и ­
вотноводства.

М АЛД Ь А Р Х  м алы н өор очкөдлх, м ал х әл әд г көдлмшт орх  
пойти работать в животноводство.

М АЛ Ь А Р Ь А Д Г  Ь А З Р  м ал алҗ эд-бод к е д гһ а зр  скотобой­
ня.

М АЛД ХОТ ӨГДГ ОҢИЦ теҗәлин идш  корм уш ка, корыто 
для скотины .

М АЛ УСЛДГ О Ң ЬЦ  адуснд ус  кеҗ ө гд г утулң м одн сав 
водопойная колода.

М АЛ БӘ РХ  м ал асрҗ өскх  держ ать скот.
М АЛ-ГЕР өрк-бүлин эдл -аху  хозяйство (семьи); нүүдлин  

м ал-гер  кочевое хозяйство.
М АЛ ДОРАГШ ЛУЛХ идшлҗ  йовсн  м алы г гер  талан залҗ  

туух направлять скот в сторону дома; м алы гдорагш лулад авад  
ирҗ  йовна уж е гонят скот домой.

М АЛ Н И И ЛҮ ЛХ  1. М ал н егдулх  объединить, держ ать 
вместе (о ж ивотны х); туһлмудыг эк лэн ь ниилүлх  держ ать 
телят вместе с коровами.

2. Эр м алы г к ү ү к н  малла харһ улх  случать ж ивотны х; 
х уц м уд  ниилүлх  пустить баранов-производителей к  овцемат­
кам .
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М А Л ӨСКХ м ал асрх, м ал үрҗ үлх разводить скот, зан и ­
м аться разведением скота.

М АЛ СӨРГХ м ал эр гү л х  отгонять, заворачивать назад (о 
скоте); үкр сөргх  заворачивать корову назад.

М АЛ ТА М ЬЛ Х  м алы г Ш И Ш Л Ң  темдгти төмр зевсгәр  х ээр х , 
м алд тамһ тәвх клейм ить, таврить скот (специальным орудием 
для вы ж и ган и я  знаков).

М АЛ ТЕҖ ӘХ  м ал асрҗ хәл әх , м ал бөрх  держ ать скот, 
ухаж и вать  за скотом.

М АЛ У СЛХ  м алд у с  өгх, у с  уул һ х  поить скот; м алы г таслад- 
таслад усл х  поить скот, разделив их  на группы.

М АЛ ТУУХ м алы г ардаснь йовҗ  көөх  гнать, перегонять, 
прогонять скот; м ал туулкн перегон скота.

М А Л Ы Н  ҮКӘР үкен м алы г б ул дг һазр  скотомогильник.
М А Л Ы Н  ҮСН м алы й аренд ур һ д г ш и ркг зүүл, ноосн  волос, 

ш ерсть (ж ивотных).
М А Л Ы Н  Ү РҖ Л  мальш  өелт увеличение, рост поголовья 

скота; үрҗ л сәәто м ал  быстро разм нож аю щ ийся скот.
М А Л Ү РҖ Ү Л Х  м ал өскх  разводить скот; х ө д  үрҗ үлх 

разводить овец.
М АЛ Х ӘЛӘЛИН  м ал аерлһн  уход за скотом.
М АЛ ХӘЛӘХ 1. М ал харх, асрх присматривать, ухаж ивать 

за  скотом.
2 . М ал хо р ул х  пасти скот.
М А Л Х О ТЛХ  м алы г хотн д ун дк  кевтртнь орулх устар. 

загонять скот на леж ку в середину хотона; х& глххөөдтә, хом нх  
темәтә йогов, имеют овец, которы х можно загонять в круг 
хотона, имеют верблюдов, которы х мож но навью чивать.

М А Л Ц УВУЛХ м алы г нег-негнәннь ардас тууҗ й овулх  
гнать скот, направляя гуськом, друг за  другом.

М АЛ ЭЭРХ м алы г н ег ормд хураһ ад зогсах  собирать, 
сгонять скот в одно место и не вы пускать.

М А Л ЬШ  БӘӘРН 1. М альш  хаш а помещение для скота; 
м алы г боорнднъ орулх  загонять скот в помещение.

2. М ал идш лдг һазр, мальш  и д г  место для пастьбы скота, 
вы пас, пастбищ е.

М А Л ЬШ  КҮЧН м альш  чидл-чинэн  нагул, упитанность 
ж ивотны х; эн  җ ил м ал к ү ч  авч тарһлв в этом году скот хорошо 
упитан.

М А Л Ы Н  МООМ мальш хальдврт а гем , өвчн  сибирская язва  
(у скота).
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М А Л Ы Н  ӨСВР м алы н то өслһн  прирост поголовья скота.
М А Л Ы Н  ТӨЛ Ө СКЛЬН  баһ, җиҗг м ал өсклһн  вы ращ ива­

ние м олодняка скота.
М А Л Ы Н  ӨСЛТ м ал адусна өсвр, өслһн  рост, развитие 

ж ивотны х.
М А Л Ы Н  ТО БҮ РТКХ  м алы н то-диг һарһх, толһа м ал  

шалһҗ  авх  проводить пересчет скота, брать на учет наличное 
поголовье.

М А Л Ы Н  ТО АВХ м ал тоолх считать, подсчитать поголовье 
скота.

М А Л Ы Н  ТО ОЛДХ, ОЛШ РХ м алы н тонь өсәд олн болх  
прирост поголовья скота; х ур һ д  өсх, х ө д  олн болх  я гн ята  
подрастут, овец станет больше.

М А Л Ы Н  САРА м ал орулҗ  бәәлһ дг д ул ан  хаш а сарай для 
скота.

М А Л Ы Н  ТА Х Л  м ал д ун д  өргн  тархцта хальдврта гем  
эпидем ия, эпизоотия скота.

М А Л Ы Н  ШПМ-ШҮҮСН малас авдг эдл -ууш  продукция 
ж ивотноводства; малас авдг ш им-ш үүсин чинр өөдлүлх  повы ­
ш ать качество продукции (продуктивности) животноводства.

М А Л Ы Н  Ш ҮРҮН ХОТ ш им-ш үүсәр тату м алы н хот грубый 
корм  для скота.

М А Л Ы Н  ШҮҮСТӘ ХОТ ш им-ш үүсәр эл в г  м альш  н эрн  
теҗәл сочный корм для скота.

М А Ң КР маңнадан цаһан толвта м ал  светлолобый, с ш иро­
кой белой лы синкой на лбу (о ж ивотны х).

М АХ Л Ь  Г М АЛ м ахн  сәәнәр буусн, зуза н  м ах та м ал  мясной 
скот.

М АХ Н А  М АЛ шимто м ах и к эр  ө гд г тохма м ал  мясной скот, 
м ясн ая  порода скота.

М АХНА М АЛ Ө СКЛЬН  мах и кәр  ө гд г тохмта м ал үрҗ үллһн 
вы ращ ивание, разведение мясного скота.

М АЛШ Х  өсәд, төлҗәд, м ал болад и рх  окрепнуть, повзрос­
леть (о молодняке скота).

М А Л Ч  м ал асрҗ өскдг, м ал хәләҗ  х әр ү л д г к ү н  скотовод, 
животновод, пастух; сэн м алчхорош ий животновод; м алчнрин  
селвлцон  совещание животноводов; малч күүн ә гер -бүл  семья 
животновода, скотовода.

М А Л ЧХ  малта болх, бийдэн м ал өскҗ авх  обзаводиться 
скотом, наж ивать скот.
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МӘӘРТХ м а л у е н уга  болад и кор түрх испы ты вать сильную 
ж аж ду  (о скоте); малмоәртҗ әнә скот страдает из-за отсутствия 
воды.

М АЛ ЯДХ  (М А Л ЯЧХ ) маляһар ц окх  бить, стегать плеткой, 
нагайкой .

МООМРХ м ал моомар гемтх болеть сибирской язвой  (о 
скоте); м ал моомрхла, нохад мөр поел, когда скот заболевает 
сибирской язвой, собакам — радость.

НАМРЗЛХ* нам рзңд нүүҗ  буух , нам рзңд нутглх перекоче­
вы вать на место осенней стоянки, ж ить на осеннем стойбище.

Н А М РЗҢ  нам рин цагт нүүҗ  б ууд г һазр  место осенней 
перекочевки.

НАМС (НАМ Ц) ш инкон туһлен үкрин  кевләс һ ардг ю м н  
торгут. послед у коровы. (См. дербет. земег.)

НЕМ НӘЛХ м алы г бичә даартха, царцтха ги һ әд  салькн, 
киитнәс хал хл х  покры вать попоной скотину (от холода); 
немнэтә м өрн  лош адь с накинутой попоной; темэ нем нэлх  
покры вать попоной верблюда.

Н П И Л В Р (НИИЛСН) М АЛ талдан сүргәс ирен  зус  б ур у м ал  
приставш ая скотина (из чуж ого стада).

Н И Л Х  ТӨЛ ш инкән  төрен м алы н төл только что родивш ий­
ся (о молодняке ж ивотны х); нилх туһлтолько что родивш ийся 
теленок. '

Н О Ь А Л Х  м ал ноһанд идш лх, белчх  есть, поедать зелень (о 
ж ивотны х), пастись на зеленой траве, на лугу; х ө д  ноһалҗ  
йовна  овцы пасутся на зеленом лугу.

Н У Д РХ  1. А р си г ш улх, х уул а д  өвчх  снимать ш куру с 
убитого животного; хө  нудрҗ  өвчх  снимать ш куру с овцы 
(поддевая сж атой в кулак  рукой).

2. Төл м ал эк эн  көк сн  цагт хоңш арарн түлкх ты кать, 
толкаться мордочкой в вы м я (о молодняке во время сосания 
м аток); туһл хоңш арарн нудрҗ ана теленок ты кается мордоч­
кой в вы мя.

Н У Ь РС Л Х  м алы г нуһреарнь шааҗ алх  забить животное, 
вонзая нож  в затылочную  впадину.

Н ҮРХ ш ахад түлкх, шахҗ дарх, ц ухрах  напирать, теснить; 
сталкиваться, сш ибаться (о ж ивотны х); буур  кевто нүрлдҗ  
сходились в сш ибке словно верблюды-самцы, Дж яш ар; н орхн  
ц эвдр  м өрн барун  талан н үрәд  подж ары й игреневы й конь 
подался вправо от напора, Джадгар.
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ОИГ М АЛ оцл, хаш ң м ал  медлительный, ленивы й, вялы й (о 
скоте).

о т л ь г  м алд өвс товҗ ө гд г яат льг ясли , корм уш ка для 
скота.

ОТР м алы н х о л  белчрһазр устар. выпас на дальних отгонных 
пастбищ ах.

О ТРЧ х о л  белчрт м ал х әр ү л д г к ү н  пастух (на отгонных 
пастбищ ах).

ӨВР м альш  толһа деер урһҗ  һарсн яста зү ү л  рог, рога; 
үкрин  өвр  коровьи рога; х уц и н  өвр  бараньи рога; текин өвр  
козлины е рога; өвр уга  безрогий, ком олы й; өвр сам  роговой 
гребень; өмн Һарсн чикнос хөөн  һарсн өвр поел, позж е вы ро­
сш ие рога опережаю т ранее выросш ие уш и; г  яйцо курицу 
учит.

ӨВРЛХ өвр урһҗ һарх  появляться, вы растать (о рогах).
ӨВСН КППТӘ М АЛ өвен  теҗәлтә м ал  травоядное ж ивот­

ное.
ӨВСРХГ М АЛ өвенд ховдг, өвс ноһа и дхд  дурта м ал  скот, 

охочий до сена, травы.
ӨӨГЛХ м ал эс  тогтнх, тогтур уга  болх лиш аться спокойст­

вия, вести себя беспокойно (о ж ивотных).
ӨРӘСН икрлҗ  һарсн төлин негнь  один из двойни (ж ивот­

ны х); хөөнә хурһ н а өрисн  один ягненок из двойни.
ӨСКЛҮН М АЛ 1. Тургор, ш улун  өедг м ал  скот, быстро 

идущ ий в рост.
2 . Соәнор төллдг, ур төл сәонәр ө гд г м ал  скот, даю щ ий 

хорош ий приплод.
ӨСКСН М АЛ аерҗ х әл әсн  м ал  выращ енны й скот.
С ААЛЬ.Н к у у к н  мальш  делңгинь илҗ, көкноень ус һарһҗ  

авх  доение, дойка; өрун  саалһн  утренняя дойка; һарар саалһн  
ручная дойка.

СААХ к у у к н  м алы н көкн әс ус һарһҗ  авх  доить; ук р  саах 
доить корову; г у  саах доить кобы лу; и ң г саах доить верблю ди­
цу-

САЛУ СҮРГ М АЛ тустан бээх  сур г м ал  отдельный гурт 
скота.

САХУ ГЕМ м алы н хам рас ш и ңгн  н усн  һооҗ дг өвчн  мыт, 
воспаление слизистой оболочки носа и глотки  (болезнь лош а­
дей); сахута м өрн  лош адь, страдаю щ ая мытом.

САХУТХ сахута болх, саху гем  и рх  болеть мытом.
СӘӘРХ 1. Сон болх улучш аться; м алы н и д г соорчоно 

вы паса, пастбищ а улучш аю тся.



2. Чино авх  поправляться, набираться сил; оцл к е к  1галзнь 
боорносн борсн мет сэоргсн  болна медлительный Сивко попра­
вился, словно только что привели с пастбищ а, Джадгар.

СЕГ м ал хур-чи гос хорЪ дх бвэрн, м алы н хорк  укры тие, 
навес для скота.

СЕТРВ М АЛ бурхн  сокуснд вргсн  мал , врвслсн  м ал  освя­
щ енны й скот, жертвенное животное; м ал чилхло  — сетрэ, 
м эц гн  чилхло  — ш аальгпосл.еели переводится стадо, то в пищ у 
идет и  жертвенное животное, если кончаю тся деньги, то в ход 
идет и копейка.

СЕТР бурхн  сокуснд н ерэдсн  м алы н к у зун д  боосн ецгто 
кусм , кен чри н  таерха цветная лента или кусочек цветной 
м атерии, привязы ваемы е к  шее жертвенного животного; сетро 
м ал  ж ертвенны й, посвящ еный духам скот; сетр зу у х  п ри вязы ­
вать ленту, кусочек материи к  шее жертвенного животного.

С Е Т РвЛ Х  (СЕТРЛХ) м алд сетр зууЬ од эрвелх  освящ ать 
животное, привязы вая к  его шее кусочек цветной материи или 
ленту.

с и и к  м алы н чинно и м  м етка (на ухе животного).
СОЛЬР НУДТВ М АЛ нуднь сольрсн м ал  животное, страда­

ющее косоглазием.
СУЛ Б в а д г  М АЛ у  я д  бордго, сулар й овдг м ал  беспривяз­

ны й скот.
СУРГ М АЛ н ег зусн  м алы н б вл г  стадо, гурт, табун; бод 

м а л ьш еур гстадо крупного рогатого скота; х вн  еррготара овец; 
су р г адун  табун лош адей; сур  г  сур гэр  отдельными стадами.

СУРГЛХ сур г болад х ур х , ц угл р х  собираться гуртом, стада­
ми.

ТАМЬ. 1. М альп' хоорщ  темдглдг твмр зевег  тавро (орудие 
для вы ж и ган и я  клейм а); мерно тамЬ конское тавро.

2 . ТамЬин темдг тавровый знак , клейм о; тамЪта м ал  к л ей ­
мены й скот.

ТА М ЬЛ С Н  М АЛ тамкта, там1шн темдгта м ал  таврены й, 
клейм ены й скот.
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ТА РВ А ЬА Д  И Д Ш Л Х  н ег-н егн эсн  х о л  йовад, тирад белчх  
пастись, разбредш ись в разные стороны; м ал тарваЪад идш лщ  
йовна  скот пасется, разбредш ись в разны е стороны.

Т А Р Ь Л Л И Н  м ал куч-чине авлЬн, сэврлЬ н  нагул скота.
Т А Р Ь Л Х  тарЬн болх ж иреть, тучнеть; х е д  тарЪлщана овцы 

ж ирею т.
Т А Р Ь Н  М АЛ м ахнднь о&кн буу1гад, к у ч  авсн  м ал  ж ирны й, 

тучны й, упитанны й скот; тарЬы х вн  ж и рн ая  овца.
ТЕРГН  м ер, цар, темо зуущ , ю м ачщ  зеед гд ер вн эсги щ х о й р  

тегэта к е л гн  телега, повозка, подвода, эк и п аж ; м ерн  тергы 
конн ая телега; цар тергн телега, зап ряж ен ная волом; х о зл г  
тергн двуколка; куумт э тергн фургон, кры ты й возок; кегта 
тергет рессорная телега; мащ ар тергн фура, ш ирокая телега для 
перевозки большого груза; тергнэ кеш ур  ось телеги; тергнэ 
я рн дг полок телеги; тергнэ чнкн  чека телеги (на конце оси); 
цар тергэр туула куцщ чн  болдг погов. бывает, что на телеге, 
запряж енной волом, догоняют и зайца (в знач. всякое возм ож ­
но).

тергн

ТЕРГЧ  1. Терг к е д г ур ч  мастер-тележ ник.
2 . Терг залач  возница, кучер.
Т вК Л Д  М А Л Б 0 Р Х  тецгр-бурхнд, Ь азрин эзн д  токл к ех и н  

тело м ал эр гх  преподносить, дарить скот в качестве ж ертвоп­
ринош ения.

Т Е Я ф М Л  (ТЕЙ^вВР) М АЛ тещэщ еск сн  гер и н  м ал  домаш ­
нее животное.

ТЕНГ М АЛ тенсн, тэерсн м ал  заблудивш ийся скот.
Т И И РЦ  м ал зогсад, кевтвд ам рдг халцха Ьазр  вытоптанное 

скотом место (отдыха, леж ки ), тырло; адуна тнирц тырло 
табуна.

31



Т И И РҢ Н Х  сүулорн  совҗ хүрүлод, илосн, батхн үргәх  
отм ахиваться хвостом от овода и слепней (о ж ивотных).

Т И И РХ  ар көләрн  иш клх  лягать, лягаться ; туһл көл әрн  
тиирв теленок лягнул; мөрн генткн тиирод оркв  лош адь 
неож иданно лягнула.

ТОГЛЬХ наадад, һәрөдәд гү ү х  пры гать, резвясь (о ж ивот­
ны х); туһл, х ур һ д  тогляд нааддг заңта телята и ягн ята  любят 
пры гать, резвясь; м алы н урн  тогльмха погон, молодняк скота — 
игривы е попры гунчики.

ТОХМ м алы н у ц г  порода; малын тохм ясрулх  улучш ать 
породу скота; ц евр  тохмта м ал  скот чистокровной породы; 
тохма (тохмин) м ал  породистый, племенной скот; хальм г 
тохмта м ал  скот калм ы цкой  породы; м у тохмта малае сон төл 
к улодго  йогов, от скота плохой породы хорош его приплода не 
ждут.

ТӨЛ төрҗ һарсн нилх мал, баһ м ал  приплод, молодняк; тел 
авх  получать приплод; м ал намрт тарһлдг, хаврт төлон авдг 
погон, скот осенью с ж иром, а весной с приплодом; м ини сурси г 
өгх  болхла, н е г җ илә төлон өгтн если соизволите дать то, что 
попрош у в приданое, то взяла бы приплод скота за один год, 
Джяпгнр; теҗомл төл искусственно вскормленный молодняк 
ж ивотны х.

ТӨЛ А В Х У Л Л Ь Н  малын нилх ур төрүлҗ авл1ш  получение 
приплода у скота.

ТӨЛӘН ь о л х  нилхдон  киитркод, холоҗ  х ээр л л го  боох, 
к ө к о н эс көк үл х  не принимать своего детеныш а, отказы ваться 
от него (о животных).

ТӨ Л Җ Х  м алы н төл бооҗад өсх, борлх расти, крепнуть, 
развиваться (о молодняке скота).

ТӨ ЛЛ Н Н  төл төрүллһн окот, отел; м ал төллһно г у р гу  
эк л ч к в  началась пора окота и отела.

ТӨ ЛЧ м алы н төл асрҗ хол одг к у н  человек, ухаж иваю щ ий 
за молодняком скота, сакм анщ ик.
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т ө ө л  м алы н маңна деерк  цаһан толв белое пятно, звездоч­
к а  (на лбу у животных).

ТӨӨН улалһ сн  төмрәр х әәр әд  тәвсн темдг клейм о, тавро; 
м алы н аренд төөн тәвх вы ж игать клейм о, тавро на кож е 
ж ивотного.

ТӨӨНЛХ 1. М алын аренд төөн тәвх вы ж игать клеймо.
2. Шархта ормд төөн т әвәдхәәрх  приж игать больное место; 

м өрнә к ө л  төөнләд эм нх  лечить ноги коня приж иганием .
ТУ РУТН  турута м ал  копы тны е; б  үтү турутн однокопытные 

(лош ади); сала турутн парнокопытные (коровы, верблюды, 
овцы, козы ).

Т У У Л Җ Н  тавн наста к ү ү к н  м ал  пятилетняя (о сам ках 
ж ивотны х); туулҗн и ң гн  пяти летняя верблюдица.

ТУ У ЛҢ  тавн наста эр  малгаяти летний (о сам цах ж ивотны х); 
туулң наста м өрн  пятилетний конь; туһлаень авн  т уулңкүртл 
өскхлә даадг м өн фольк. если растить теленка с рож дения и до 
пяти  лет, то такая  скотина вы держ ит любую тяж есть; туулң 
гүүн ә унһн  ж еребенок пятилетней кобы лицы .

У Л А ГЧ Н  ул ан  өң г зүстә к ү ү к н  м ал  красн ая (о масти самок 
ж ивотны х); ул а гч  үкр  корова красной масти, краснуха: ул а гч  
үкр олю-солю өвртә зат. красн ая  корова имеет расставленные в 
разны е стороны рога (термин толһа головка стенной реш етки 
юрты).

У Л А  Ь А Р Ь Х  1. М ал алҗ м ах белдх  забить скотину на мясо.
2. А л ен  м алы г өвчәд, эд-бод к ех  свеж евать, разделы вать 

туш у.
УСХХ м ал зерлгш х  одичать (о животных).
У Н А  1. Ундг, көл гн д  з үүдг м ал  тягловая сила, рабочий скот; 

уна сәәтә обеспеченный тягловой силой; ун ад даргдх  быть 
заезж енны м  (о ж ивотном); м у уната слабосильное, м алопри­
годное для работы животное; орчлң төөрм уната у него имеется 
конь, на котором можно объехать всю землю, Джапгар.

2. К өлгн  транспорт, средство передвиж ения.
ҮКСН М АЛ кин ь тасрсн, эм д биш  м ал  павш ая, издохш ая 

скотина; үкен  үкр  павш ая корова; үкен  буури н  толһаһае эм д  
атн э э д г  поел, ж ивой верблюд-кастрат боится головы мертвого 
верб лю да-производителя.

ҮРГХ м ал юмнас әәһ әд чочх, хаҗ угш ан һәрэдҗ  гү ү х  
пугаться, ш арахаться, бросаться в сторону (о ж ивотны х).

Х А А Ц  м ал хорһдх һ азр ,м алы н хорһ  укры тие, загон для 
скота; хаш а-хаац  загон, хлев, скотный двор.
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Х А В Р Җ Ң  1. Х авряр нүүҗ  б ууд г һазр  весеннее кочевье, 
стойбище.

2 . Х аври н  белчр, и дги н  һазр  весенние выпаса.
Х А В РҖ Ң Н Х  хаврҗ ңнд бүүрлҗ  нутглх находиться кочевь­

ем на весенних выпасах.
Х А ГЗ м алы н ун сн  хуучы  үсн, ноосн  старая, слинявш ая 

ш ерсть, волос ж ивотны х; үкрин  х а гз  ли н ька крупного рогато­
го скота.

Х А Г З Л Л Ь Н  м ал адусн  х ууч н  үс, ноосан хайҗ  сольлһн  
ли н ька , сбрасывание старого волосяного покрова (у ж ивот­
ны х); м алы н хагзллһна цат пора линьки  скота.

Х А Г ЗЛ Х  м ал х ууч н  үс, ноосан хайҗ  сольх  линять, сбрасы ­
вать стары й волосяной покров; м ал хагзлҗ ана скот линяет.

Х А ЗЛ Ң  үкр, хөн, ямана төл молодняк крупного рогатого 
скота, овец и коз.

ХАМ У йир икор җ аһш нулдг м алы н арена хальдврта гем  
чесотка; м өрнд хам у ирҗ  лош адь зараж ена чесоткой; хамута 
х ө н  чесоточная овца.

Х АМ УТА  М АЛ хам урсн, хам у гем  и рсн  м ал  чесоточный 
скот; хамута м өрниҗ лән б  ардг йогов, чесоточная лош адь губит 
весь табун; » парш ивая овца все стадо портит.

Х АМ Х  малън' н е г ормд цуглулҗ  х ур а х  собирать скот в 
одном месте; тарҗ одсн м ал хам ад туух согнать в одно место 
разбредш ийся скот; ноомн т үмнкәк һ алзн  адуһинь хамҗ  авад  
һарв  собрали и угнали восьмидесятиты сячны й табун сивы х 
коней С ЛЫСИНКОЙ на лбу, Джалгар.

Х А Н Х  м алы н судц  хан урар хатхҗ, ц ус h aplix  пустить 
кровь, делать кровопускание (животным).

Х А РГ Ч Н  х ар  өң г зүстә эм  м ал  вороная, черная (о масти 
самок ж ивотны х); х а р гч  гү н  вороная кобы лица; х а р гч  х ө ә г  
алҗ эс  чадҗ ja r . черную овцу не смогли убить (сүүдр  тень).

Х А ПТ Л м алы н боэрн, м ал б ээд г сара, катг загон, скотны й 
двор, помещ ение для скота; хаш ань цаһан, хөнь хар  ja r . ограда 
бела, овцы черны (цаасн би чг хой р  бумага и письменные 
знаки).

Х А Ш А Л Х  м ал хаш ад орулх  загонять скотину; х ур һ д  ха- 
ш алх  загонять ягнят.

X  А Ш Ң  М АЛ удан  көлтә, йовх, гү ү х д ө н залху, одлгленивый, 
медлительны й (о ж ивотных).

Х А Ш Ң Д Х  м ал ханщ гар йовх  идти лениво, плестись (о 
животном).
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ХӘӘДҮЛ төл угаһар, төлән көкүллго  саалһдг эк  м ал  сам ка 
ж ивотного, доящ аяся без подпускания детены ш ей; х ээд у л эр  
саагддг үкр  корова, доящ аяся без подсоса теленка.

ХӘӘДҮЛХ төлэн көкүллго  саалһх  доиться без подпускания 
детеныш ей (о сам ках ж ивотных).

ХОГЛХ теҗәлин ул д л и гд уусч и д х  доедать, собирая остатки 
корма (о домаш них животных).

Х О ЗЛГ хой р төгото тергн таратайка, двуколка.
ХОЦРСН М АЛ иҗ лэсн салад үлдсн м ал  отставш ий, отбив­

ш ийся от стада скот; хоц рсн  м ал өм әрән туух подгонять 
отставш ий скот; мана м өрн адун асн хоцрад үлдв наш а лошадь 
отбилась от табуна.

Х У Җ РС Х  м ал хуҗ р хоох  испы ты вать недостаток в соли (о 
скоте); нуж даться в солонцах.

Х У РЛ Д  БӘРГД! Э рл цааран! Уга бол! (м алы г харалһн) 
пропади пропадом! (П роклятие скотине: букв, чтоб тебя пож ер­
твовали монастырю!).

Х У РШ Х  м ал к е с г җ илин дотр тарһлад, сон чинэтэ болх  
нагуливать ж ир в течение нескольких лет (о ж ивотных).

Х У С Р Л Ь Н  суврха боллһн, суврхаллһн  яловость, бесплодие 
(у скота).

Х УСРХ  суврхарх, суврха болх яловеть, быть яловой.
Ц А Н  мөр, цар татад, цасар й о вд г к ө л гн  сани; цанар йовх  

ехать на сан ях ; цанар м од зөөх  возить на санях дрова; цаньш  
у л  санные полозья.

ЦАС ТЕЕХ м ал көл әрн  цас эрэд , теҗәл олх  разгребать 
ногами снег (чтобы добыть себе корм); а д ун х ө н хой р цас тееҗ, 
бийән  үвлд теҗәдг лош ади и овцы добывают корм, разгребая 
его из-под снега.

Ц А Х Л А Н  м алы н и лдн  гем  лиш ай (у животных).
Ч И М К Л Ь Н  эр  м ал агтллһн, яслһн  кастрирование, холощ е­

ние; эр  х ур һ  чим клһн  холощ ение ягненка-сам ца, баранчика.
Ч И М К Х  эр  м ал агтлх, ясх  кастрировать, холостить, оскоп­

л ять ; чим ксн х у ц  кастрированны й баран, валух.
Ч И Н Э Л Л Ь Н  м алы н чидл-чинән нем лһн  нагул скота; м а­

лы н  чинәллһн сэн  нагул скота хорош ий.
ЧИ Н Ә Л Х  м ал чидл-чиното болх, тарһлх набирать вес, 

нагуливать ж и р , становиться упитанны м ; хө д  чинэлв  овцы 
стали упитанны ми.

ЧИ Н Ә Н  м алы н чидл-чим гн  упитанность скота; эн  җ ил 
м алы н чинон сэн  в этом году упитанность скота хорош ая.
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ч и н а т е  м а л  махта-шелта, тарЬн м ал  упитанны й, ж и р ­
ны й скот.

1ЛААРЛГДСП М АЛ м у болад шагт карсн  мал, Ь олгдсн м ал  
забракованны й скот.

Ш И И Р зуна цагт нуущ  б ууд г Ьазр летняя  стоянка, летнее 
кочевье (у калм ы ков); зуна зусл ц  шиирт Ьарх переселяться на 
летнюю стоянку, летник.

ш и л г а х  м ал адусн  бийон сащщ сегсрх  встряхиваться, 
отряхиваться (о животных); м ерн келвэдчкэд , босад ш илгэщ эна  
лош адь, повалявш ись, поднялась и отряхивается.

ш е р г а х  м ал бийон ю м нд ш удрх  тереться обо что-л., 
чесаться (о животных).

Ш УДЛЦ (Ш УДЛСН) хой р эс  гищ  Ь урвн  наста м ал  двух- или 
трехгодовалый (о скоте); ш удлсн  хэн , яман  двухгодовалая 
овца, коза; ш удлц  м ерн, укр  трехгодовалая лош адь, корова.

э з а н  ЗАЛЬГ! м алур хоокрщ  к ел д г харалта у г  грубый 
окри к , проклятие животному (букв, проглоти своего хозяина!)

ЭК М А Л 1. Эм, к у у к н  м ал  м атка ж ивотны х.
2. Тел е гд г  толЬа м ал  маточное поголовье.
э л д х  эм  м алы г эр  малла харЬулщ  кеелт улх случать, 

покры вать производителем (о сам ках ж ивотных).
ЭРГУЛХ м альн1 хору, гед р гэн  сергх  заставить двигаться в 

обратную сторону (о скоте); х е д  х о р у  эр гул х  повернуть овец 
обратно.

ЭРМГ М АЛ хусрц , суврха м ал  яловы й, бесплодный скот.
ЭЦХ м ах ш уурх , чина алдх  худеть, тощ ать; м ал эц эд  укх  

гибнуть от истощ ения (о скоте); эц ц н  м ал  тощ ий, худой скот.
Я Р Ь А  М А Л эц эд  м уурсн , турцха худосочный, нездоровый 

скот.
я с х  агтлх, асмнх, чим кх  кастрировать, холостить, оскоп­

лять ; эр  м ал ясх  кастрировать самцов ж ивотны х.
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Аду всклЬнэ утин сан,. 
Лексика коневодства.

АГТ 1. Сон эр  м ерн, хатрлта м врн отборный конь, ры сак ; агт 
к у л г  скакун ; агтьш соог цалмар бордг погов. и самы й резвы й 
скакун  попадается на аркан ; агт алдрхла  — биргддг, ам  
алдрхла  —  борщ болдго поел, коня  упустиш ь —  поймаеш ь, 
слово обронишь — не поймаеш ь; г  слово не воробей: вы летит
— не поймаеш ь.

2. Агт лсн ащ рк, яечкен  эр  меры  кастрированны й жеребец, 
холощ ены й конь, мерин.

АГТ А ДУН  сур г , н е г ащрЬ залщ  х ур а д г олн м ерд  табун 
лош адей (обычно ведомый одним жеребцом).

А Г Т Л Л Ь Н  эр  мерно бееск авч хайлЬн, м ер ясл кн  к астр а­
ц и я , холощ ение коня.

А ГТЛ Х  эр  м ер ясх  кастрировать, холостить; ащрЬ агтлх 
кастрировать жеребца.

А ГТЧ адуч, аду х о р ул д г к у н  табунщ ик.
АГСГ й и р хурдн , тогтур уга  м ерн  резвый, неспокойный, 

норовистый конь; атег ул ан  к у л г  норовистый ры ж и й  скакун ; 
Алтн Чеещ а гсг уланан тохулген боодг А лтан Ц едж и оседлал 
своего резвого ры ж его коня, Джяпгар.

А ДУ Н  м е р н с у р гтабун, косяк  лош адей; адун  белчртидш лщ  
йовна  табун пасется; аду еек д гэд л -а к у  коневодческое х озяй ст­
во; давхц ен  адун  сбивш ийся в кучу табун; давхц ен  адун  омт 
доврн  алдв  столпивш ийся табун чуть не задавил людей.

А ДУ Н  М А Л м ерн сур г  табун, косяк  лош адей; адргин  евено  
соонднь адун  малнь боорлно фольк. на склонах сопок, где 
хорошие травы, пасутся табуны.

А Д С Ь  1. Элдод уга  мерно арен  невы деланная ш кура лош а­
ди.

2 . О ргулщ ох, турцха м ерн  кляча.
3. М ерно арсар к есн  бедр торгут. кож ан ая  бадья емкостью в 

два-три ведра.
АДСХ (А Ц Ц Х ) укснм ерно ул д л к уш  торгут. останки павш ей 

лош ади.
А ДУ  М АНХ сеед а д ух о р ул х , х о л о х пасти табун ночью, быть 

в ночном.
А ДУ  ЭЭРХ а д уг н е г ормд хураЬ ад зогсах  сгонять и удерж и­

вать табун в одном месте.
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А Д У Ч  аду хорулҗ  х әл әд г к у н  табунщ ик, пастух лош адей; 
адун д адуч  кергтә, күүн д үр кергтә погов. табуну нуж ен 
табунщ ик, человеку — друг.

А Д У Ч Л Х  а д у  м ал хәрүл х , х әл әх  ходить за  табуном, пасти 
табун.

А Җ Р Ь  һ урвн  наста, агтлад уга  эр  м өрн  жеребец; аҗрһ үрә 
трехгодовалый жеребец; аҗрһ а л г болхла, унһнь б ул г болдг 
поел, если жеребец пегий, то жеребенок бывает белоногим; 
аҗ глхла — аҗрһ м өрн кеелтә болҗ ү згд дг поел, если придир­
чиво смотреть, то и жеребец каж ется  жерёбым.

А Җ РЬ. АДУН н ег аҗрһ залҗ х ур а д г м өрд  косяк  лош адей, 
возглавляем ы й ж еребцом; аҗрһта сү р гад гатаб у н  с жеребцом.

А Җ РЬ. ЯСХ эр  м өриг агтлх кастрировать, холостить ж ереб­
ца.

А Җ Р Ь Л Х  1. Гүүдән хураҗ  ниилүлх  собирать кобы лиц (о 
жеребце).

2. Н ойрхх  властвовать над кем-л. (о человеке).
А Җ Р Ь С Х  аҗрһ х әәх , к ү сх  проситься к  жеребцу, искать 

ж еребца; гү н  аҗ рһсчана кобы ла просится к  жеребцу.
А Л Г Ч  эр ә  цоохр  пестрая, пегая; алгч  гү н  пегая кобыла.
А Л Т Т А В Л Л ЬН  мөрнә довтлһн галоп, галопирование; алт 

тавллһар урлдх  скакать  галопом, галопировать.
А Л ТН  Ш А Р Ь  алтн өң гд  улавтр ш ар өң гхолъ гдсн  м өрнә зус  

золотисто-соловый (о масти лош ади); алтншарһ ан  торлгм өңгн  
к ө в ц г деер тогляд тусв пры ж ком  вскочил на серебряную 
седельную подуш ку своего солового, Джапгар.

АМ АН МЕДӘД УГА МӨРН эм нг, сурһад уга  м өрн  необъез­
ж енны й конь, неук.

А М Ь А  мөрнә амнд орулҗ  зү ү д г н эрн  төмр удила (см. 
стр. 59 х а за р  (1); хазари н  амһа удила узды ; амһаһинь орулх  
накинуть удила; амһаһинь зуул һ х  взнуздать.

А М Ь А В Ч  хазари н  амһа удила узды.
А М Ь А Л Х  мөрнә амһаһинь орулҗ  хазарлх  взнуздать коня, 

обуздать.
А Н Д Н  МӨРН хурдарн  нер һарсн, урлдан д цолан дуудулҗ  

йовен  м өрн  прославленный конь, непревзойденный скакун  
(который уж е не участвует в скачках).

А РВА ДХ  м өрнд арва кеҗ  өгх  задавать коню овес, корм ить 
овсом лош адь.

А РЬ М Г  МӨРН ц евр тохмта х ур д н  к у л г  аргам ак, чистопо­
родный конь-скакун.
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А Р Ь М Җ Л Х  1. Арһмҗ  деесәр архлх  привязы вать арканом .
2. Ц алмар м өр бәрх  ловить лош адь арканом.
АРДГ М ӨРН эм нг, сурһҗ  ун ад уга  м өрн  дикий, необъез­

ж енны й конь; а р д гк ә к  һалзндееронһәрәдҗ  м ордв вскочил он 
на своего неукротимого Сивко, Джангар.

А Р Н ЗЛ  к ү н  мет ухата, баатрмуд көл глдг, күц гддго  чиирг 
мөрн  легендарны й богаты рский конь (необычайно резвы й, 
выносливый и умны й); а р н зл за л ук е д ү с ә н болв ч и гн көгнгрдг, 
арн злк едү  чидлтә болв чигн  м уур д г поел, к а к  не пригож  добрый 
молодец — стареет, к а к  ни вынослив аранзал — устает; арн зл  
зеерди г үрә цагт алдр Җ аңһр деернь һарсн болдг когда аранзал 
Р ы ж ко  достиг трехлетнего возраста, на него сел славны й 
Д ж ангар , Джадгар.

А РХ  Л А Н  мөрнә эс  гиҗ  темәнә көли н  у я  привязь (на ногах 
лош ади или  верблюда).

А РХ Л А ТА  МӨРН уята, уядан  боәх м өрн  привязанная, 
находящ аяся на привязи лош адь; архлата м өрн һасан эр гд г  
погов. лош адь, привязанная за кол, ходит вокруг него.

А РХ Л Х  м өриг һаснас уй х  привязы вать коня за кол, ставить 
на при вязь; арнзлан  услад, архлад унтв напоив своего аранза- 
ла, поставил его на привязь и уснул, Джангар.

А РЧ А Г эм эли н  хой р талк хавтха м одн  ребра, боковые 
дощ ечки верхового седла.

А Ц А Н А  МӨРН ада, күн д  ю м  зөөдг м өрн  ломовая лошадь.
ӘӘРҮ м өрнә келн д һ ардг гү л гн  гем  рак  я зы к а  (у лош ади).
Ә РГДЛ м өрнә х а гс у  бог-ш ег, хом һл  конский сухой навоз.
БА А В Р эм эли н  хавена чимг, кеерүл  бляха, украш ение 

седельной подуш ки; м өдгн  баавр серебряная бляха, украш аю ­
щ ая седельную подуш ку.

БӘӘСРХ хуердт х, х у е р д  болх быть яловой, бесплодной; 
бәәсрсн гү н  кобы лица, которая ожеребилась только дваж ды.

БӘӘСН һ ур вн наста к ү ү к н лгөрнкобы лица-трехлетка; нутгт 
хоц рен  дааһ, бәәс цуглулҗ  и р  ги л үв би?  разве я  велел собрать 
и привести оставш ихся в кочевьях двухлетних ж еребят и 
кобы лиц-трехлеток?, Джаигар.

БӘРГГО д е гд  хал уч , д а р г уга  горячий , неудерж им ы й 
(о лош ади, верблюде); бәргго  м өрн  горячий конь.

БЕРСҮ мөрнә н урһ н  деерк  бүрлдәд эд ген  ш арх  зарубцевав­
ш иеся раны , потертости на спине лош ади.

Б И П Л Ң Н Х  биилен иш кдлэр й овх, йовддн х  гарцевать 
(о лош ади). _
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БОГЦ эм әлин  олнцгас батлҗ уй сн  эвтәкн түңгрцг сав 
подподуш ник седла (куда кладут всякую  мелочь); дер  богц  
подподуш ник у изголовья седла.

БӨГТРХ  эм әлин  ярд ас һанзһлсн ю м  мөрно хой р хаҗ уднь 
тегш унҗ улх  приторачивать что-л. к  седлу так , чтобы оно 
свисало по обе стороны одинаково.

Б У ЗЛ Г  М ӨРН омрунъ өргн  болчкад күдр, чееҗ талкнь чаңһ- 
чи и рг м өрн  лош адь с сильно развитой передней частью тела.

БУ Л Г көлнь, турунь цаһан м өрн  белоногая лош адь.
Б У Л ЬГЛ А Н  м өрнә ш улудсн, х ур д н  й овдл  учащ енны й бег, 

быстрый аллю р лош ади.
Б У Л Ь Г Л Җ  Х А Т РХ  иш кдлон ш улудулҗ  гү ү х  учащ ать бег, 

ускорять рысь.
БУ Л ЬГ Л Х  тоңһрцглх, туульх часто взбры кивать, пы таясь 

сбросить седока; д егц  долан  миңһ бульглад одв [конь], высоко 
подним ая задние ноги, подпрыгнул семь ты сяч раз подряд, 
Джалгар.

Б У У РЛ  эр  мөрнә ц әәвр  өң г зүс  чалы й (о масти коня); буур л  
м өрн  ч ал ая  лош адь; ”Эвтэ буур л  һ алзн  м өрим  тохҗ өгтн!” — 
гиҗ  х әәк р в  он воскликнул: ’’Оседлайте моего изворотливого 
чалого Лы ско!” , Джалгар.

БУ У РГЧ  к ү ү к н  мөрнә өң г зүс  чалая  (о масти кобы лицы ).
БУ Х Д Г М ӨРН д а р г уга , зүткә м өрн  неудерж имы й, трудно 

сдерж иваемы й, горячий конь; бухҗ  гү ү д г мөрн  неудерж имы й 
конь.

Б У Х Х  1. Зүткх, җ олаһан эс дахх , ц еглх  не слуш аться 
повода, бры каться.

2. А м һаһан зууҗ  гү ү х  беж ать, закусив удила; алтнш арһнь 
дорагш андан түмнмиңһ бухн  ц егл әд  һарв  золотисто-соловый, 
закусив удила, галопом пустился вниз, подпры гивая и бры ка­
ясь М ИЛЛИОН раз, Джалгар.

БҮҮРГ эм әли н  өмнк, ар талк ш овһр м одн  луки  седла (см. 
стр. 67 эм эл  (2); җ олаһан эм әлин  бүүргт өл гх  закинуть повод 
на луку  седла; эм әлин  б үүргдеер к ө м дарад, тәкл болһҗ к ү л әд  
һ анзһлв  придавил его ничком  к  луке седла и намертво связал 
тороками, Джалгар.

БҮҮ РГЛХ  җ олаһан бүүргт өлгх, сөөх закиды вать повод на 
луку  седла.

ГИ Җ ГВ Ч  м өрнә гиҗ гднь ирҗ тусдг хазари н  ним гн  сур  
тонкий надзаты лочны й ремень (часть узды).

40



ГИ Җ Г Ч Л Х  хазари н  гиҗ гвчинь боох завязать  заты лочны й 
ремень узды ; һалв алтн гиҗ гинь гиҗ гчлв на отливаю щ ем 
золотистым цветом заты лке коня  затянул он ремень, Джангар.

ГУН һ урвн  наста к ү ү к н  м өрн  кобы лица; г ү  бэрх  держ ать 
кобы лиц вблизи от юрты (в период доения); г ү  саах доить 
кобы лиц; г ү  тәвх отпустить на волю подоенных кобы лиц; г ү  
товх кем  время отпустить на волю подоенных кобы лиц (при­
близительно в четыре часа дня); гүүно үсн  кобылье молоко; 
гүүн ә чигон  кобы лий кум ы с; гү ү х д  гү н  хурдн , гүҗ рхд аҗрһ 
х ур д н  поел, кобы ла резва в беге, а жеребец резв и вы нослив в 
испы таниях.

ГҮҮЬӘЧ гү ү х д  сон, гүүдлдон  гүҗ рм г м өрн  беговая лош адь; 
скакун ; гүүһоч м өрн  резвый и выносливый в беге конь.

ГҮҮДЛТӘ МӨРН хатрлч, х ур д н  ишкдлто м өрн  ры систы й, 
быстрый конь.

Ь А ЗА Р А Н  ТУРУТА МӨРН турунь өргн  болчкад к өл врү  
лош адь с ш ироким и и вывернутыми сильнее обычного к о ­
пы там и.

Ь А З Р А Н  САНСН МӨРН нутган, иҗ л сүрг адуһан мартлго 
й овен м өрн лош адь, соскучивш аяся по родным местам и своему 
табуну; һ азран  сансн м өрн герүрн  телвлод боодг погон, лош адь, 
соскучивш ую ся по родным местам, тянет домой.

Ь А Л З Н  МӨРН маңна деерән  цаһан толвта эс  гиҗ  цаһан  
зур ве үстә м өрн  лошадь с белой лы синкой или белой полоской 
на лбу; к ү р ң  һ алзн  м өрн  ры ж ая лошадь с лы синкой; оц л  к ә к  
һ ал зн и г бэрод, хазарлад а вб поймал и взнуздал медлительного 
Сивко, Джангар.

Ь А Н З Ь  эм олин хаҗ удк хавтасна өмн, арднь унҗ улад боосн  
сур, оосрторока, ременные ш нуры ; һ анзһ аен көк торһнцалман 
тоолэд авб  отвязал от тороков свой синий ш елковы й аркан , 
Дж ангар; эм олин һанзһас даальң  һанзһлх  привязы вать торока­
ми к  седлу переметную кож аную  суму; һ ан зһ ан н и и лх  едино­
душ но участвовать в чем -л .; һанзһанулалһҗ и р х  возвращ аться 
с добычей; һ у  я н  һанзһлад и рх  вернуться ни с чем; һанзһ уга  
к ү н  неудачник (букв, человек без тороков).

Ь А Н ЗЬ .Л Х  эм олин һанзһас ю м  боох приторачивать, п ри вя­
зы вать что-л. к  торокам; м ордхиннь өмн даальңган  һанзһлв  
перед тем, к а к  сесть на коня, он привязал  к  торокам кож аную  
суму; толһаһан һанзһлх  веш ать голову, приходить в уныние, 
отчаяние (букв, голову свою привязы вать к  торокам).

Ь А Ц А Д Х  һородх  пры гать, перепры гивать через что-л.
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(о лош ади); дөрвн  хар туруһан д егц  оркн  һацадв конь, пере­
пры гнув, разом опустил все четыре черны х копы та, Дж авгар.

Ь О Р Ь К  (НӨРГ) эм влин  олңд зүүлһәтә товчлур п р яж ка , 
застеж ка на конце подпруги.

Ь О Р Ь К Л Х  (Н ӨРГЛХ ) эм әлин  олң татад, һорькинь товчлх 
подтянуть подпруги и застегнуть пряж кой .

ь о х ц  эм элд  ю м  өлгҗ  боодг бүтү, төөмдо петля (у седла) для 
подвеш ивания каки х-л . предметов.

Ь У Д Ь Р  ЧЕЕҖ ТӘ  МӨРН сер-нурһнь бөгчхр м өрн  лош адь с 
высокой грудью и приподняты м крупом.

Ь У И Д Х  м өриг һуярнь ш авдх, ц окх  стегать, ударять, х лес­
тать чем-л. по лош ади; м өриг ташмгар һ уй дх  стегать коня 
плетью .

Д А А Ь Н  хой р наста м өрн  двухгодовалый жеребенок, лон­
ч ак ; бор даа1ш г боса бээтлнь ш улх заг. сдирать ш куру со 
стоящ его лончака (иш кә гер  ц уц х  разбирать юрту); дааһан  
унад, дав-дав гиһ әд, бәәш ң темцәд һарв  сев верхом на своего 
лончака, он трусцой поехал к  дворцу, Джавгар.

Д А А И Ч Л Х  бичкн к ү ү к д  дааһин заң  һарһх  вести себя к ак  
ж еребенок, бегать, пры гать, резвиться (о детях).

ДАВДРДГ МӨРН сөгдлзҗ  доһ лдг м өрн  прихрам ы ваю щ ая 
лош адь.

ДАВДРХ н евчк доһлад йовх, сөгдлзх  слегка хромать, п ри ­
храм ы вать (о ж ивотных).

Д А Л Ң  м өрнә д ел  дорнь буусн  өөкн, әрвң  подгривный ж ир, 
ж ировое отложение в загривке, холке (считается лакомой 
частью  конской туш и); дааһдтн далңта, бүрүстн булъчңта 
үвләс һарх болтха да перезимую т ваш и ж еребята с ж иром  в 
загривке, а бы чки с крепким и мы ш цам и (благопожелание); 
ханцна чигә дал ң  фольк. подгривный ж ир  величиной с рукав.

Д А Л Ц Н Х  далңдан өөк хурах , далңднь өөкн  б уух  н акап л и ­
вать, нагуливать ж ир  в загривке; м өрн далңнҗ ана лош адь 
накапливает ж ир  в загривке, лош адь нагуливает ж ир в холке.

ДА ЛҢ ТА  МӨРН далңднь өөкн буусн , далңгнь өөклсн  м өрн  
лош адь с ж иром  в загривке, набравш ая холку.

ДА ҢШ АТА МӨРН сегсрүлсн  йовдңта м өрн  тряская  рысь 
лош ади.

Д А РУ  Л Ь  эм әлин  олн ц гиг дарҗ  батлдг төмр товч м еталли­
ч еская  бляха, с помощью которой к  деревянным подкры лкам  
прикрепляется  подуш ка седла.
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ДАСХАХ мөр сурһх  приучать, обучать лош адь; чөдрт дас- 
х а х  приучать к  путам-треногам; чөдртон дасхагдсн  һ ун хн  
наста зеерднь  приученный к  треноге трехлетний Р ы ж ко , 
Джалгпр.

ДӘӘР н урһан  зүлгүлсн  мөрнә ш арх  ссадина, потертость на 
спине лош ади; д әр к  хурл д , дәәр  мөрнд погов. возглас ’’д ярке”  
в хуруле (монастыре), а ссадина на спине лош ади.

ДӘӘРТӘ МӨРН нурһан  авсн мөрн, нурһнь шархта м өрн  
лош адь с потертостью, ссадиной на спине; дәәртә м өрн җоралҗ  
йовхдан  дурта поел, лош адь с потертой спиной старается идти 
иноходью , плавно.

ДӘӘРТХ нурһндан ш арх авх, нурһан  зүл гүл х  покры ваться 
ссадинами, потертостью (о спине лошади).

ДӘВҮР м өриг һуйдҗ  ц о к д г һосна зууза д  батлата төмр ш ор 
ш поры ; дәвүр  өгх  приш порить коня, дать ш енкеля.

ДӘВХ м өрн ддәвүр өгх , дәвүрдх  дать ш енкеля, приш порить 
коня.

ДЕВ-ДЕВ ГПНӘД Х А Т РХ  адһлго, үрвәд гү ү х  беж ать не 
спеш а, трусить; дев-дев ги һ әд  к ү р ә д и рв  он подъехал трусцой.

ДЕВКӘДХ м өрн деер мордхар һәродх  вскочить на кон я ; 
м өрн деер девк эдх  запры гнуть на коня.

ДЕГДРХ  совш х, үрвәд хатрх идти м елким и часты ми ш ага­
ми, семенить (о лош ади); м өрн хаалһар дегдрид й овв  лош адь 
засеменила по дороге.

ДЕЛВГР ТУРУ ТА МӨРН турунь, саврнь өргн  м өрн  лош адь 
с ш ироким и копы тами.

Д ЕЛДҢ  ЧИ КТӘ  МӨРН делдоҗ  буусн , өргн  и к  чиктә мөрн  
вислоухая лош адь со свисаю щ ими больш ими уш ам и; чикнь 
делдң, нүднь өөртә фольк. уш и отвислые, глаза гноящ иеся (о 
парш ивой, никуда не годной кляче).

Д ЕЛ Д Х  м өриг деләень бэрх  схватить коня  за гриву; мөр 
дел дэд  бэрх  ловить коня за гриву.

Д ЕЛ ТР эм эли н  тохмдор д ел гд ги ш к э  подпотник (см. стр. 67 
эм эл  (7); д е л м өң гәркеерүлсн делтринь товв, д е гц зурһ ан давхр  
тохминь тввв сперва полож или украш енны й серебром подпот­
ни к , затем  ш естислойный потник, Джапгар.

Д Е Л РХ Г МӨРН нигт, и  к  делти м өрн  гривасты й, с большой 
гривой конь.

Д ЕРСХ Р ЧИ КТӘ  МӨРН ш оваһад сертосн чиктә м өрн  ло­
ш адь с торчащ ими, стоячими уш ами.
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ДОВТЛАН (Д О ВТЛ Л ЬН ) мөрнә хам ги н  ш улун , х ур д н  ги сн  
гү ү д л  галоп, скач ка ; мөрор довтллһн галопирование.

д о в т л х  ш үрүн кевор гү ү л гх , хур дл ул х  ехать вскачь, 
галопом.

ДОГШ Н МӨРН тогтун, номһн биш, ш үрүн заңта м өрн  
неспокойная, норовистая лош адь; гү н  к ед ү  догш н болв чигн  
унһан  и ш клдго поел, к ак  бы ни была норовиста кобы лица, она 
никогда не лягнет своего жеребенка.

ДОКЛЗСН МӨРН эвтэ сээх н  йовдлта м өрн  конь с легким , 
красивы м  ш агом; док лзсн  ц овдри г долан  миңһ h vи  дад  оркв  
проворного игреневого коня  ударил по л яж к ам  семь ты сяч раз, 
Джалгар.

ДОЛДҢ МӨРН д егд  зүткә, тогтур уга , ормдан зогсч  я д д г  
м өрн  чересчур неспокойный конь.

Д О Л Ң Ь Р  МӨРН хурдн , ш ул ун  хатрлта м өрн  резвый, стре­
мительны й в беге конь; долңһрхн  сәохн  зеердон дуут таңһчин 
әр гә  талан зөрүлод һарв  направил своего резвого прекрасного 
Р ы ж ко  в сторону ставки хан а прославленной Державы, Джал- 
гар.

ДОЛЬГН МӨРН м уурхан  м еддго, ц уц рлго  гү ү д г м өрн  конь, 
не знаю щ ий усталости, неутомимый конь.

Д Ө Л К РХ  н ег ормдан тесч чадлго гү ү х ән  санх проявлять 
нетерпение, стремиться к  бегу (о ретивом коне); д ө л к р сн к ө к и г  
Х оң һрин  үүднд тоххин селгон  болв настала пора седлать у 
порога ретивого Сивко, Джалгар.

ДӨРӘ эм ол деер м ордхд көл ән  орулҗ  и ш кдг түшүр стремя 
(см. стр. 67 эм эл  (9); дөрә д ө р әл х вдеть ногу в стремя; төмрдөро 
ж елезное стрем я; м өңгн дөрә  серебряное стремя; деесн  дөрә  
веревочное стрем я; дөрән  сур  ремень, с помощью которого 
стремя подвеш ивается к  седлу; к үр л м ө ң гн дө р әд  к ү р н  оч н мет 
өсрәд тусв коснувш ись бронзово-серебряного стремени, он 
мигом вскочил в седло, Джапгар; дөрә ямаран ут болв чигнһазрт  
к үрд го  поел, стремя хотя  и длинно, а до земли не.достанет; 
дөрән  сиилүр  гравировка на стремени; дөрә н иилх  ехать 
стремя в стремя; дөрә доран  дарх  держ ать под своей пятой, 
властвовать над кем-л. (букв, под стременем своим сдавить); 
дөрәтә көлдән  м өргүлх  повергнуть к  своим стопам, поставить 
кого-л. на колени, подчинить своей власти (букв, заставить 
м олиться своим ногам в стременах); көлнь дөрәд күрх  стать 
взрослы м (букв, ноги его до стремян достают).
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ДУГТРХ  толһаһарн саҗад наадх  трясти, встряхивать голо­
ву, раскачивать головой (о лош ади); м өрн толһаһарн дугтрҗ  
наадна лош адь играет, встряхивая головой.

ДҮҮЛҢ төвшүн хатрл плавны й и ровный бег, аллюр.
ДҮҮЛҢНХ төвшүнорхатрх бежать плавной и ровной рысью.
ДҮҮРХ эм әлин  өм нән авч й овх  везти кого-, что-л. впереди 

себя на седле; дүүвр  бат м өңгн эм әлин  өмн дүүрч  и рәд  ц окв  
ударил его, везя впереди себя на крепком  серебряном седле, 
Джапгар.

Җ И В К Н Ү Л Х  м өриг әм әл, хазарт дасхах  приучать лошадь 
к  седлу и узде, тренировать; эм әлин  мөр җ ивкнүлх  трениро­
вать верховую лошадь.

Җ И ГШ Х  м өрн юмнас әәч кәд  һарад гүүх , зул х  испугав­
ш ись, броситься наутек (о лош ади); м өрн тоормасн җ игш н 
гү ү һ әд  одв конь помчался, пугаясь пы ли из-под своих копы т, 
Джапгар.

Җ И И Г Х  довтлх, үкн  хурдар  гү ү х  скакать , м чаться во весь 
опор, нестись во весь дух; тер к ү н  м өрән ун ад җ иигәд одв тот 
человек оседлал коня и быстро ускакал.

Җ И Л И С Н  М ӨРН геедрҗ  одсн, зулҗ  одсн м өрн  убеж авш ая 
неизвестно куда, потерявш аяся лош адь; җит татсн күүн д  
җ илисн м өр заадг йогов, провинивш емуся человеку указы ваю т 
на потерявш ую ся лош адь; = провинился — отвечай.

Җ И Ң Д Ү РИ Н  МӨРН тергнд зүүсн  дун дк  мөрнәс зүн, барун  
хаҗ уднь й овдг м өрн  при стяж н ая  лошадь (запрягаем ая слева 
или  справа от коренника).

Җ И Ң Д Ү РЛ Х  м өриг җиндүрт зүүх  запрягать лош адь в 
п ри стяж ку  к  кореннику.

Җ ОВУН эм әлин  тохмдеер т әвдгке сээх н  делгц , чимгтэ кевс  
чепрак (под седлом).

ҖОЛА. хазарин  амһаһас уята мөр зал дг сур таем, ц ул вр  
вож ж и ; поводья; чембур; җола бэрх  управлять вож ж ам и; 
тасмин цаһан җ олаһинь дәш  м өңгн эм әлиннь бүүргт торһад 
оркв  повесил на луку  седла тонкие ременные белые поводья, 
Дж ангар; эврән нь җ олаһан күүн д өгх  идти на поводу у кого-л. 
(букв, свои поводья отдать другому).

Җ О Л А Ч  һартан җола бәрәд терг залҗ  й овх күн , залач  
кучер, возница, ям щ и к.

Җ О Л А Ч Л Х  җола бәрҗ залх  управлять вож ж ам и , поводь­
ям и ; җолачлҗ көтлх вести под уздцы , на поводу.
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Җ О Р А 1. М өрно җ оралсн й овдл  иноходь коня; номһн җора 
ти хая  иноходь; х ур д н  җора быстрая иноходь.

2. Җ оралҗ  гү ү д г м өрн  конь-иноходец; җ орад өөкн  уга  у 
иноходца не бывает ж и ра; җомбаһас нань хот уухш и в, җораһас 
нань м эр  унхш и в поел, не хочу иного куш анья, кроме джомбы, 
не хочу ездить на иной лош ади, кроме к ак  на иноходце.

Җ О РА Л Х  җора иш кдлтоһорхатрх идти, беж ать иноходью; 
х а г  деер хар  ун һ н  җоралҗана заг. на солончаке бегает ино­
ходью черны й жеребенок (толһан үс хоочлх  стричь волосы).

Җ О РА Л У Л Х  м өриг җора йовдларнь товх, гү ү л гх  пустить 
КОНЯ иноходью .

Җ ОРАСГ җора мөр ун х д  дурта к ү н  лю бящ ий ездить верхом 
на иноходце, страстный любитель езды на иноходце; ун х  уга  
бооҗ җ орасг, у у х  уга  бооҗ ц оосг поел. ездить не на чем, а любит 
иноходца, пить нечего, а любит чай.

ЗӘӘДҢ МӨРН эм эл  эс  тохен, эм ол уга  м өрн  конь без седла, 
неоседланный конь; зоодң мөрор й овх  ехать на неоседланном 
коне.

ЗӘӘДҢНХ зоәдң  мөрор, зоодңгор й овх  ехать верхом без 
седла.

ЗЕЕРГЧН  өң г зүень невчк улавтр к ү ү к н  м өрн  кобы лица 
ры ж ей  масти, ры ж уха.

ЗЕЕРД  ш и ңгн  ул ан  өң г зүстә эр  м өрн  ры ж ий (о масти коня); 
ул а н  зеерд м өрн  красно-ры ж ий конь; арн зл  зеердиннь х ур д н  
цагт Н ом Төге хаани к ү ү к  залген  болдг когда Р ы ж ко  был еще 
резвы м , вы сватал он дочь хан а  Ном Тегиса, Джанга р.

ЗОГСАЛ1 м өрд тогтнад зогсх  орм, һ азр  стоянка табуна; 
адуна зогсал  место стоянки табуна, ты рло; зун  м өрнә зогсал  
соохн фольк. хорош а стоянка табуна в сто лошадей.

ЗОГСАЛ- йовҗ  чадлго н ег ормдан таг зо гед г мөрнә гем  
столбняк (у лошадей).

ЗУ У ЗА  хазарин  амһа залһдг төөлг кольца удил.
п н ц х э х  м өрн иҗ лон хооһод д у  һарх  издавать рж ание, 

рж ать  (о лош адях); м өрн инцхоҗ  бооно лошадь рж ет; иҗ лон  
үзхло — и нцходг, и н ьгон  үзхло  — и н одг поел, лош адь, увидев 
свой табун,— рж ет, человек, увидев друга,— улыбается.

И Ш К Л Ь Н  алхц, й овдл  ш аг, поступь; җора мөрно иш клһн  
поступь иноходца.

И Ш К Д Л  йовдл, й овдң  иш кдлүр  ш аг, поступь, ход; сон • 
мөрно иш кдл  поступь хорош его статного коня; иш кдлүрнь
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х у у ч н х у д ги н  орм  болад йовна там, где ступал конь, образовы­
валась ям а , подобная старому колодцу, Джангар.

И Ш К Л Х  хаарх, девсх , тиирх, ар кэларн  ц окх  лягать, 
бры кать; кем рэлщ гн  тарЬлхларн, эзан  ч и гн и ш к л дгйогов. если 
осел ж иреет, то он и хозяина лягает.

ЙОВДЛ иш кдл, иш кдлур, йовдцш.а.т, поступь коня; м уурсн  
м ери г  йовдларнь й овул дг уставш ую лош адь правят ш агом; 
йовдлта мэрну^одкая, ш агистая  лош адь; м эрн э  походка,
поступь лош ади.

ЙОВДЛТА М 0РН  ш улун  ишкдлта м ерн  ходкая лошадь.
ЙОВДЦНСН ИШ КДЛТЭ М 0РН  биилсн йовдлта меры  ло­

ш адь с пританцовываю щ ей походкой (с часты м и дробным 
шагом).

К А  А З  м ернэ баэрн фольк. стойло кон я ; коню ш ня; э зн  нойн  
Щ ацЬр Б ум бин оран эс сандг болхнь, би каазан  санж анав если 
влады ка Д ж ангар  не соскучился, тоскуя по своей Бумбайской 
держ аве, то я  скучаю  по своему стойлу, Джангар.

КЕДРМ  мерна туруна тавг основание копы та (у лош ади).

КЕЕГЧН  к ү р ң г ә с  н е в ч к  ул а вт р  өңгт ә к ү ү к н  м ө р н  гнедая 
кобы лица (о масти лошади).

К ЕЛ Н Ц Г к ү л г  м ө р н ә  а х р х н  ү сн , н о о с н  фольк. короткая  
ш ерсть, короткий волос (у богатырского коня); к е л н ц г  ш а р  
н о о с н а с н ь  к ө л е н  һ а р а д  у г а  б әәҗ  еще не показался  пот на 
короткой ж елтой шерсти моего коня, Джангар.

КЕМ ЛХ  у у д а н  х а з х  гры зть удила; м ө р н  у у д а н  к ем л җ а н а  
конь гры зет удила.

К Е Р к үрң гәс невчк улавтр, дел, суулн ь хар  өң г зүстә м өрн  
конь гнедой масти, гнедко; к ер  алгас ш иир а л г hapд г  погов. от 
пего-гнедой лош ади родится и жеребенок с белыми ногами.

К И Л  м ө р  у й д г  КӨНДЛҢ м о д н  стойка, коновязь.
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к и л ь с н  м алы н бүдүн, ш үрүн үсн  волос (ж ивотны х); 
м әрнә к и л һ сн конский волос; килһснарһм җ  волосяной аркан ; 
дел и н  ки лһ сн  волос на шее коня, грива; сүүлин ки лһ сн  
хвостовой волос.

КИ РТӘ МӨРН хулхалсн , хулхаһ ар авсн  м өрн  украденная 
лош адь (букв, грязная).

КӨВЦГ эм олин олнцг седельная подуш ка (см. стр. 67 эм эл  
(4); булһар к ө вц г  седельная подуш ка из ю фти; төрд м өңгн  
көвц ги н ь тәвб полож или на седло украш енную  серебром се­
дельную подуш ку, Джангар.

КӨГЛХ агсм нх, догш рх  горячиться; хөр  һазрт одгсн  мана 
күргн о  м өрн эмәлтәһән к ө гл әд  и рв  конь нашего ж ениха, 
отправивш егося в чуж ие земли, вернулся разгоряченны й с 
седлом (без седока), Джангар; эмәлто мөр көгл үлх  разгорячить 
оседланную лошадь.

КӘК бор өң г зустэ серый, сивый (о масти); к ә к  бор сивый, 
серы й (с темным оттенком); к ә к  саарл  мы ш асты й; к ә к  буур л  
серо-сивый, сиво-чалы й; нәәм н м иңһн к ә к  һ алзн  адуһинь  
хамҗ  авад һарв  угнал все восемь ты сяч сивы х коней с лысиной 
на лбу, Джангар.

КӨ Л МӨРН м ордсн күүкно әл г-эд  дахулҗ  эц к и н  белглсн  
м эрн  устар. конь, подаренный отцом в приданое дочери.

КӨЛӘРН Ь А З Р  ЧА В Ч Х  м өрн адусн  эм нк көли н  туруһар 
һ азр ц окх  бить копы там и о землю ; көлорн  чавчад серүлн  
ги хло , эвд х  гиһ әд, сүүләрн  ш авдад серүлв  если разбудить его 
ударом ноги, будет больно, поэтому конь разбудил его, хлест­
нув ХВОСТОМ, Джангар.

КӨЛСЛХ урлдана м өриг көлен, көәсн  һартлнь гү ү л гх  го­
нять  до пота, взм ы ливать скаковы х лош адей.

КӨМЛӘД ABX довтла йовҗ  м өрн деерәс ш үүрх  схватить, 
поднять что-л. на скаку ; һазрт бәәх ю м  м өрн деерәс көм ләд авх  
схватить н а скаку  что-л., леж ащ ее на земле.

48



КӨМЛДРЬ эм әл и г ардагш ан бичә шувтртха гиҗ  мөрнә 
омрунас батлдг сур  бүс нагрудный ремень (у лош ади), с 
помощью которого крепится перед седла, чтобы не сползало 
назад.

КӨМРГ м өрнә ом рунднь зү ү д г чимг, кеерүл  нагрудное 
украш ение лош ади.

КӨТЛВР МӨРН хаҗ удан дахулҗ  й овх сул  м өрн  запасная 
лош адь, идущ ая рядом с верховой.

КУРДГ МӨРН м у заңта м өрн  норовистая лошадь.
КУРХ м у заң ган  һарһх  показы вать норов (о лошади).
КҮЛГ сән  ги д г  хурдн , ч и и р гмөрн, ц ер ги н күчтә агт ры сак, 

скакун , могучий боевой конь; к у л г  болхнь унһнасн, к ү н  
болхнь б а һ а ен п о сл . каки м  будет скакуном  — видно по ж еребен­
ку , к ак и м  будет человеком — видно по ребенку; к ү л ги г  
нүдәрнь, к ү ү г  седклэрнь поел, скакун а определяют по глазам , 
а человека — по его душ е; күчтә к үл гүдән  сөөһәд, эн  дөрвн  
баатр суув  оставив стоять своих могучих скакунов, четыре 
богаты ря сели на землю, Джапгар.

КҮРГЧН хар  к ү р ң  зүстә к үүк н  м өрн  тем но-ры ж ая (о масти 
кобы лы ); к ү р гч  гү н  темно-ры ж ая кобылица.

КҮҮКЛХ у н һ л х  ж ер е б и ться , п р и н о си ть  ж ер е б е н к а ; 
һунҗ ндан к ү ү к л ген  гү н  кобы ла, ож еребивш аяся на третьем 
году, в трехлетнем возрасте, Джапгар.

МАГТГДСН ХУРДН МӨРН цолан дуудулҗ  нер 1) арен  мөрн  
прославленны й, удостоенный восхвалений скакун .

МАЛЫЙ м өри г тергнд зүүхлә, н урһ н  деернь тэвдг тохмин 
зү ү л  торгут. седёлка; кры тая  кож ей  подуш ка, подклады ваем ая 
под чересседельник лош ади.

МАҢКР ЬАЛЗН МӨРН маңна деерән  өргн  цаһан толвта 
м өрн  лош адь с ш ирокой белой лы синкой на голове, светлоло- 
бый конь.

МАҢНАДАН ОДН ТӨӨЛТӘ МӨРН маңнадан цаһан толвта 
м өрн  конь с белой звездочкой на лбу.

МАШ ЗЕЕРД МӨРН гү н  к ү р ң  улан  өңгтә м өрн  лош адь 
темно-ры ж ей, бурой масти.

МЕТКӘ м өрнә туруна өмнк талнь передняя часть копы та 
(лош ади); туруна меткэ передняя часть копы та.
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л
V  метке

М ОРДХ м өр ун х  садиться верхом на коня; а гс г уланарн  
мордад, һ ал  үдин аң хунд к ү ц әд  ирв  сев на своего резвого 
Р ы ж ко  и пустивш ись в погоню, в разгар дня настиг он врага, 
Дж авгар.

М ОРМАХ мөрнә к ө л  сөрвтх покры ваться рубцами (о ногах 
лош ади); м өрнә көлнь мормаһад бәәҗ  ноги у лош ади покры ­
лись рубцами.

МӨР КӨЛСЛХ 1. М өриг ноомодллһнд өгх  отдавать лош адь 
внаймы .

2 . М өр неәм әдлх, нәәмәдлҗ  авх  нанимать лош адь, брать 
внайм ы ; мөр көлслҗ  ун х  нанимать верховую лошадь.

МӨР СӨРХ урлдхас ур д  м өри г гү ү л гәд  холәх  испы тать 
лош адь (перед скачкам и).

МӨР СУ Л  ТӘВХ м өриг тушлго, чөдр зүүлго  товх пустить 
кон я  без пут, пасти, не стренож ивая.

МӨР ТА Х Л Х  м өрнә туруна тавгт тах хадх  подковать ло­
ш адь.

МӨР Х А Л А Х  м өриг гү ү л гәд  көле һарһх, көөрүлх  разгоря­
чить коня  продолж ительны м бегом (довести до сильной испа­
рины , заставить вспотеть, покры ться пеной).

М ӨРН б  үтү турута теҗәмл бод адусн  лош адь, конь; сон  
м өри г н ег ш авдхла болх, м у  м өри г миңһ ш авденбийнь б  аһ поел. 
хорош ей лош ади довольно одного удара хлы стом, а плохой — 
и ты сячи м ало; мөртә к ү н  җивртәлә әдл  йогов, у кого конь, у 
того и кр ы л ья ; м ум өрн д үүлн чигн  ац ан йогов, плохой лош ади 
и туча помеха; мөр тавлх тренировать коня (готовя к  состяза­
ниям ); м өр урлдах  устраивать скачки  лош адей; м өрн тергн 
конн ая телега; м өрнм ааҗ ур конные грабли; м өрн ц е р гконн и­
ца, кавалери я; мөрнә соәһинь унадм ед, т өмринсәәһинь давтад 
м ед поел, достоинство лош ади познается в езде, а качество 
ж елеза — при ковке.

МӨРНӘ ГҮҮДЛ м өрнә х ур д н  йовдл, хатрл бег лош ади, 
ры сь; сон м өрн гүүдлөрн  м едгддг хорош ий конь познается в 
беге.
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МӨРНӘ ЗИ әм әл, хазари н  тоот, мөрнә тонг кон ская  сбруя, 
упряж ь.

МӨРНӘ й о в д ң  мөрнә иш кдлүр, иш кдл  аллю р лош ади.
МӨР УРЛДАН мөр урл дуладхурдьш ь сөрлһн  бега, скач ки ; 

мөр урлдач  ж окей , наездник.
МӨРНӘ ТУРУ ЯСХ мөр тахлхин өмн туруна көвәһинь  

тегшлх подрезать копы та лош ади перед ковкой.
МӨРСГ м ер ун х д  дурта, м өрнд дурта к ү н  лю бящ ий ездить 

верхом, лю битель лошадей.
МӨРТӘ КҮН 1. М өрн бәәх к ү н  человек, имею щ ий коня, 

лошадь.
2. М өр унсн , м өр ун ач  всадник, верховой; мөртә к ү н к ү л гә н  

магтдг, й овһн  к ү н  танган магтдг поел, всадник хвалит своего 
коня, а пеш ий свой посох; я каж ды й к у л и к  свое болото хвалит.

МӨРТӘРХГ о л н , д а л а  г и е н  м өрт ә к ү н  человек, имею щ ий 
много лошадей.

МӨРТӘРХХ 1. Олн, дала мөртәв ги һ әд  бардмнх бахвалить­
ся тем, что имеет много лошадей.

2. М өрәрн ом рхх, бахтх хвалиться, гордиться своим конем.
МӨРЧ 1. М өр, аду өскәч  коневод.
2. М өр аерҗ х әл әд г к ү н  коню х, коню ш ий; коневод; м өрч  

Бор М аңнад Б ум бин сәәхн  арн зл  зеердиг тавлгиҗ  богд Җ аңһр  
зо р л г болв богдо Д ж ангар повелел коню ш ему Бор М ангна 
готовить в путь аранзала Р ы ж ко , Джангар.

НӘӘМН ДЕЛМ ЧИКТӘ МӨРН й ир ут, д егд  унҗ һр чикто 
м өрн фольк. конь с длинны ми уш ами.

НОГТЛХ мөрнд, темәнд ногт зүүх  надевать недоуздок (на 
лош адь, верблюда).

НОГТТА МӨРН ногтлен, ногт зүүлһен  м өрн  конь с недоуз­
дком; нам рин теңгр — ногтта м өрн носл. осеннее небо похоже 
на необузданную лошадь (т. е. осенью погода изменчива).

НОМЬН МӨРН догш н  биш, тогтун заңта м өрн  см ирная 
лош адь; м өрн номһн  — э зн  йовһн  погов. лош адь см ирная — 
х озяи н  пеш ий.

Н У Р Ь В Ч  тергнд зүүсн  м өрнә н урһ н  деегүр  хайҗ  татсн 
теңнәр бүс чересседельник: ремень, протянуты й от одной 
оглобли к  другой через седелку.

НҮҮЛТӘ ХУРДН МӨРН гүүхләрн  күцгдш го х ур д н  м өрн  
удивительно резвый, быстрый конь.

О ВРҖ Ң  гүүҗ  й овх мөрнә көли н  иш кдл  постановка ног 
(идущ ей рысью лошади).

51



О ВРВДН Х квл он  в&дон иш кщ  гу у х  беж ать, высоко подни­
м ая  ноги (о лош ади); док лзсн  цовдр доран  бухад оврщ цнв 
ретивы й конь игреневой масти стал высоко подпры гивать и 
бры каться, Джапгяр.

ОМРУВЧ мерно чеещ -евцунд зу у д г  к еер ул  хал хвч  нагруд­
ник: часть конской сбруи, наклады ваем ая на грудь лош ади.

омрувч

1 — дед сур
2 — зицгдэ
3 — Дора сур

ОҢЬ.Н Д Е Л  ун һ н  цагас көн дәлго бооһо, хооч к у р  год  у  га  д ел  
девственная, нестриж енная грива (у лошади).

о о л ь х  зулад  гу у х  убегать прочь (о лош ади); адунас н ег  
м өрн ооляд йовҗ  одв из табуна убеж ала одна лошадь.

о ц л  ш ул ун  бит , хапщ  медлительный, ленивы й; оцл к ә к  
һ алзн и г сөәҗ оркад, дөрвн  талан киитн хар  нудоры  харв  
подтянув поводья медлительного Сивко к  седлу, окинул взором 
своих холодны х черны х глаз все четыре стороны, Джаягар.

ө в к ә ь ә д  СУУХ дөрәһон  иш код, өморон кецоһод суух  
сидеть в седле, приподнявш ись в стременах и подавшись 
вперед.

ӨВКЛЗҖ ХАТРХ дөрәһон иш кҗ  өндоһод, эм олдән  боен  
сууһ ад й овх  ехать верхом, приподнимаясь в стременах; куун о  
м эр ун сн  к у н  өвклзҗ  хатрдг поел, кто сидит верхом на чуж ом 
коне, тот привстает в стременах.

ӨВКС-ӨВКС г и х  эм ол деерән  өвклзәд  й овх  подпрыгивать 
в седле (приподнимаясь в стременах).

ӨВРҢНХ соохн тегш иш кдләр җ оралх, довтлх фольк. ск а ­
кать  ровно, красиво вы брасы вая ноги.

ӨГР МӨРН хаш ң м өрн  ленивая лош адь; м өрн өгрләд  йовҗ  
өгчохш  лош адь ленится и не идет.
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ӨЛ Б У У РЛ  МӨРН ц әәвр  өң г зүстә м өрн  конь сиво-серой 
масти.

Ө ЛГЛ ЗХ  толһаһан өөдән өргәд  бәәх  высоко задирать голову 
(о лош ади); мөрнь ш илин к ү зү  ц о к у  л а д өлгл згсн  боидгконъ  его 
стоит с поднятой кверху головой, позволяя похлопы вать по 
загривку (холке), Джяпгар.

ӨЛКӘДХ ш үрүн йовдлас көөрәд и рх  разгорячиться от 
быстрого бега; өндр цаһан уул ы н  ора деернь өлкәдсн  к өк әсн  
буув  на верш ине высокой белой горы слез он со своего разго­
ряченного Сивко, Джалгар.

ӨНДР ЧЕЕҖ ТӘ  МӨРН чееҗ бийдкнь өөдән м өрн  лош адь с 
высокой грудью ; сән м өрнә чееҗ өндр поел, у хорош ей лош ади 
грудь вы сокая.

ӨӨГ зәәдң  мөрн, темэн деер тэвдг делгц , девскр  подкладка, 
подстилка (под сиденье на неоседланную лош адь или верблю ­
да); иш кә өөг войлочная подстилка; иш кә өөглҗ  суух  сесть, 
подлож ив кош му.

ӨӨЛТГТӘ МӨРН эрмдгтә м өрн  лош адь с ф изическим  и зъ ­
яном , дефектом; эн  м өрн к ө л дән н евчкн  өөлтгтә у этой лош ади 
ноги с небольш им изъяном .

ӨРӘЛДӘ мөрнә өмнк н ег, ардк н ег көлднь зү ү д г туша 
односторонние путы  (надеваемые на одну переднюю и одну 
заднюю ногу лошади).

ӨРӘЛДХ м өри г өмнк, ардк н ег көләень тушх стянуть 
односторонними путами ноги лошади.

СААЛВДГО ГУН 1. Саах саам дкү өөрдүлдго гү н  кобы лица, 
которая не поддается доению и не подпускает к  себе человека.

2. Саалһдган уурсн  гү н  кобы лица, переставш ая доиться.
СА АЛИН  ГУД саадг гү д  дойные кобы лы ; ээр ги н  саалин  

гү ү д и г цаһан сөөгт хорүл дг фольк. дойных кобы лиц пасут в 
низине с сочной травой.

СА АРЛ М ӨРН үмсн өң г зүстә м өрн  лошадь пепельно-серой, 
мы ш астой м асти; сай г сәәхн  саарлиннь сээр  деернь өсләв  
фольк. я  вырос на крупе прекрасного иноходца мыш астой 
масти.

САЙГ ахр ишкдЛүртә җора йовдц  м елкая  иноходь; сайг 
мөр н  лошадь с мелкой иноходью ; сай г сәәхн  саарлпрекрасны й 
иноходец мыш астой масти.

САЙГЛХ баһ алхцар җ оралх идти мелкой иноходью.
СА ЬГ м өрнә туруна ар талднь урһ ен  бут үсн  пучок волос, 

щ етка (на ноге лош ади); саһ гдөрвн  т уруһарндөчнй и сн хон га
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1тзрт гу у х э н  санв конь стал думать о том, что ему предстоит 
беж ать четы рьм я волосатыми копы там и расстояние в сорок 
девять дней пути, Джапгар. ,

СА ЬГТХ  м ери г чедрлхин телэ сакг туру1тснь бэрх  хватать 
лош адь за путовой сустав (чтобы стреножить).

САЛДРИ  хазар, ногт доракур орулад торксн сур  ^у^рем ень, 
пристегнуты й под уздой или недоуздком.

САМ ЛУР м ернэ ус, ноос самлщ  ц еврл дг темр зевсг  ж елез­
н ая  скребница (для чистки  лошадей).

САЩНА м ерно толка деернь урк сн  тевг усн  челка (у лош а­
ди).

САЦН АВЧ м ернэ сацнаг д а р дг хазари н  н орхн  сур  тонкий 
ремень на узде (придерж иваю щ ий челку коня).

САЦИС м ернэ баасн  конский  помет.
САЦИСЛХ м ерн  баах, баасан хай х  испраж няться (о лош а­

ди).
САРВА н ег наста даакн  годовалый ж еребенок; сээх н  к у р ц  

м ер и  к  эн  сан м ец гэр  сарва цагтнь хулдщ  авлав  своего прекрас­
ного Р ы ж ко  годовалым жеребенком купи л  за м иллион рублей, 
Джапгар.

С вВВР ц евр щора й овдл бинт нечистая иноходь; иноходь, 
сбиваю щ аяся на обычную ры сь; сээвр  щора м ерин е чистокров­
ный иноходец.

С в в Р Г  м ер у й д г теелг устар. кольцо (для привязы вания 
лош адей).

*

сацпа

соорг
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СЕРТХ Р ч п к т е  М 0РН  чикнь сертоЬод боодг м врн  лош адь 
с торчащ ими уш ами.

СОВШ ЛЬН  адЬм угаЬар хатрл1ш ехать трусцой, мелкой 
рысью ; хар  м врн  эра совшлЬта 1трла вороной едва плелся 
м елкой рысью.

СОВШХ арЬул, ур вэд  хатрх ехать мелкой рысью , трусить.
СОВШ УЛХ м ерой ад1ш угаЬар хатрулх пустить коня  м ел­

кой рысью , рысцой.
СОЛГ м ерно чикинь керчод тввсн и м  м етка (в виде надреза 

на ухе лош ади); солг бор лошадь сивой, серой масти (с меткой 
на ухе).

СОЛЬВН Ч И К Т в  М 0РН  хой р чикнь харЬщ  сольвлдсн м врн  
лош адь, у которой сходятся уш и, когда она прядает ими.

СОНР ЧИ КТО  М 0РН  саг сергг, ю м  холас соцсдг м ерн  конь 
с чутки м  слухом; сонр соохн чикон сольвв конь стал прядать 
своими чутки м и  уш ами, Джаигар.

С 0Д РГ м врн  адусна тахл евчн  сап (болезнь лошадей).
С 0Д Р Х  сед р г гемто болх, сед р г тусх заболеть сапом 

(о лошади).
С 0 0 Л Т  урлдан д орх м ери г чацЬ-чиирг болтха ги к эд  уданар  

зогсащ  белдлЬн  содержание коня в стойловом реж име перед 
скачкам и .

СУВР-СУВР Х А Т РХ  совш х, урвэд  г у у х  беж ать рысцой, 
трусить.

СУНАД ГУУХ дел, суулон  салькнд делскод, ш урун  х урдар  
й овх  м чаться, вы тянувш ись всем туловищ ем над землей (о 
лош ади).

СУНДЛХ ун сн  м врн  деерэн  к у  суулк х  посадить кого-л. на 
лош адь позади или спереди себя; сундлн борнгерт нь поел, если 
уж  посадил кого-то рядом с собой на лош адь, то довези его до 
дома.

СУНДЛУЛДГО М 0РН  хойр к у  ун улдго  м врн  лош адь, кото­
рая  не дает садиться на нее верхом сразу двоим.

Т А В Л Л Ь Н  1 . ДовтллЬн, довтланта.лоп, скач ка  лош ади ;А р г  
М анзин буурлн ь эре тавллЬта йовна  чалая  А раг М анзы едва 
галопирует, Джаигар.

2 . Урлданд орх м ери г свеж, белдлЬн  подготовка лош ади 
путем особой тренировки ее перед участием в скач ках ; урлдана  
м ер тавлл1ш особая подготовка лош ади перед участием в 
скач ках .
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TABЛСН МӨРН урлдана өмн сөөҗ белдсн м өрн  лош адь, 
хорош о подготовленная к  скачкам .

ТАВТА МӨРН урлданд белн м өрн  готовая к  скачкам  ло­
ш адь; тавта тарһн кеернь к ө вч г шувтрм х ур д н  билә фольк. 
готовый к  скачке справный гнедой был так  резв, что с него 
соскальзы вала седельная подуш ка.

ТА В Л Х  1. Довтлх ск ак а ть , ехать галопом ; к ү р л  хар  
боош ңгинь зөв эр гәд , нарн һарх үзгон  хәләһ әд, тавлад оркв  
объехав к а к  положено темно-бронзовый дворец, поскакал  на
ВОСТОК, Джалгар.

2. Урлдана мөр сөөҗ белдх  готовить, тренировать в особом 
реж им е лош адь перед скачкам и.

ТЭК (ТЭК КУ Л) зер л г мөрн, к у л  д и кая  лош адь; тэк к  у  лань 
күл әһ ән  тиирод оркв  ди кая  лош адь лягнула и разорвала путы , 
Джалгар.

ТЕВГ мөрно маңна деерк  бут үсн, саңна челка на лбу 
лош ади.

ТЕРКӘ  М ӨРН җ олаһан дахдго, амһаһан булалдҗ  зүткдг 
мөрн  строптивый, упрям ы й, тугоуздый конь.

ТАТДГ МӨРН көлглдг, тергнд; цанд зү ү д г м өрн  уп ряж н ая  
лош адь.

УНДГ МӨРН ун ад й овдг, ун х д  олзлдг, унлһна м өрн  конь 
для верховой езды, верховая лошадь.

ТА ТУ Р олң, мөрнә гесн  дораһур орулад әм әл батлдг сур бүс 
катаур , задн яя  седельная подпруга; олң татур седельная сбруя; 
к е  тавн төдгтә цаһанм өң гн  татурар татв затянули его серебря­
ной подпругой с пятью  красивы м и п р яж кам и , Джи шар.

Т А Л Т Ң -Т У Л Т Ң  САЙГ җор а м өрно н оохлзген , ги и гн  
ишкдлүрто й овдл  иноходь с легким  покачиванием ; арн зл  
зеерднь талтң-тултң сайгар йовна  аранзал Р ы ж ко  беж ит ино­
ходью , легко покачивая своим телом, Джалгар.

ТАСРАД Ь А Р Х  урлдҗ  й овх м өрдин негнь түрүлх вы ры ­
ваться, выходить вперед (о скачущ их лош адях).

TAX м өрнә туруна тавгт х а д д г төгрг төмр подкова.
TAX УГА (ТАХГО) МӨРН тахлад уга , эс  тахлен м өрн  

неподкованная лошадь.
ТА Х ТА МӨРН тахлен м өрн  подкованная лошадь.
ТА Х Л А Ч  мөр тахлдг дархнч  кузнец , подковы ваю щ ий ло­

ш адей; коваль.
ТОГТХ боосх, кеелтх зачать, затяж елеть, стать жеребой;
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дааһндан тогтх стать жеребой на втором году (о кобылице- 
двухлетке).

ТОМЬ, мөрнд, темонд зү ү д г деесн  ногт веревочный недоуз­
док (для лош адей и верблюдов).

ТО М ЬЛ Х  мөрнд, темонд деесн  ногт зүүх  надевать веревоч­
ны й недоуздок (на коня, верблюда); м өр томһлад көтлх вести 
лош адь за веревочный недоуздок.

Т О Ң ЬРЦ ГЛ Х  туульх, бухх , ц еглх  взбры кивать, высоко 
поднимая зад, пы таться сбросить седока; эм н г м өрн икор  
тоңһрцглв необъезж енный конь сильно бры кался, пы таясь 
сбросить седока.

ТОХАТА МӨРН эм олинь т охчкснмөрн  оседланная лош адь.
ТОХМ эм ол дор товдг иш ко делгц , девскр  потник; зурһ ан  

давхр  тохм тальвад полож или ш естислойный потник, Дж адгар; 
тохм тохата, делтр делгото догов, потник разостлан, а подпот- 
ни к  налож ен на коня; = к аж д ая  вещь имеет свое назначение.

ТОХМТА МӨРН у ң г  һарлднь хольц  уга , ц евр цуста м өрн  
чистокровная, породистая лошадь.

ТОХХ м өр эм оллх, м өрндеер эм ол товх седлать, оседлывать 
кон я , наклады вать седло на спину лош ади; зурһ ан м и ң һ н арвн  
хой р баатр д егц  м өрдән тохв разом все ш есть ты сяч двенадцать 
богатырей седлают своих коней, Джадгпр.

ТӨ Д А А Ь Н  өчүкн бөкндо м өрн фольк. конек-горбунок (букв. 
ж еребенок с вершок).

Т У Н Җ Р йилһон сон к ү л г  мөрн, баатрмуд к ө л гл д г күчто 
х ур д н  м өрн  отборный скакун , чистокровны й, богаты рский 
конь; й и сн м иңһнц усн  зеерд тунҗрмуд адута гино  говорят, что 
у него девятиты сячны й табун отборных кроваво-ры ж их коней, 
Джадгар.

Т У Ң Ь Н  (ТУ Ң ЬУ ) эк н  түрүн ун һлх  грт/первож еребая кобы ­
л а ; туңһу гүүн и  ун һ н  жеребенок от первожеребой кобы лицы , 
Дж адгар.

ТУ РУ Н  м ал адусна көл и н  үз үрт боодг өврл г зүүл  копы то; 
туруна өвчн  мокрец копы т (болезнь); мөрно турун копы то 
лош ади.

ТУ У ЛЬДГ МӨРН тоңһрцглдг м өрн  бры кливая лош адь.
ТУ У Л ЬХ  тоңһрцглх, ц еглх  взбры кивать, подпры гивать; 

э з  но н и  сүүдрос үргн  туульҗ йовна конь, пугаясь тени своего 
хозяина-седока, бры кается, Дж ашар.

ТУ У ЛЮ ЛХ  эм н г м өрнд хазар зүүһод, эм ол тохад сурһ х  
заним аться объездкой, обучать неука (надев узду и оседлав).
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ТУШ А м ернэ ем нк хой р  квлинь х о л вд г кули  путы  (на 
передние ноги лош ади); сурар туша к ех  делать путы  из 
сыромятного рем ня; деесн  туша путы  из плетеной веревки.

ТУШ Х м ернэ, темонэ к е л д  туша зу у х  надевать путы  (на 
ноги лош ади, верблюда); темрин сэонор тушад оркв  надели 
[коню] путы  из лучш его ж елеза, Джянгар.

ТУГ СУУЛТЭ М 0РН  сарвЬр суулто м ерн  лошадь с густым, 
пуш исты м  хвостом.

ТУ РГН Ч М 0РН  эклщ  довт лхларн й ир хурдн , з у г  г у у х  
дутман хурдн ь б уур д г м ерн  лош адь, которая отличается рез­
востью в начале скачек , а в конце ее теряет.

ТУРГХ хам рарн к у к р с г  э ЬарЬх ф ы ркать; м ерн тургщоно 
конь ф ы ркает; оцл к е к  Ьалзнь деернь ирод, тургод серулв  
м едлительны й Сивко подошел к  нему и ф ы рканием  разбудил 
его, Джангяр.

У ГТУ Л Ы Н  У РЛ Д А Н  кургн о  хотнд еердщ  йовад м ер ур - 
л дул х  хурм и н й осн , авъяс  скачки , устраиваемые при прибли­
ж ен ии  свадебного поезда к  хотону ж ениха (национальны й 
свадебный обряд калм ы ков).

У НА ТА  М 0Р Н  ун х д  чацЬ-чиирг м ерн  вы носливая верховая 
лош адь.

У Н А Ь Н Н  М 0Р Н  унл1гнд олзлдг м ерн  конь (лошадь) для 
верховой езды.

У Н Ь Н  н ег нас к ур ч  й овх  мерно тел жеребенок (до года); 
унЬ н дааЬн пари, ж еребята, конский м олодняк; унЬ хай х  
вы киды ш  у кобы лицы ; тещомл ун1т  ж еребенок-искусствен­
н и к , вы кормы ш .

У Н Ь Н  А ДУ Н  ун 1 ш  ц а г а с  б о о }ю  а д у н  табун, не подвергав­
ш ийся  отбивке с возраста жеребят.

У Н Н Н  }ЦОРА ун1ш асн щора бола бооЬэ м ерн  иноходец 
отроду.

У Н Ь Н  Х А Л Т Р хар  кер , энд-тенднь цоовр ш арц ху ец г  
хол ьгдсн  зусто м ерн  лошадь бурой масти с ж елтоваты ми 
подпалинами.

У Н Ь Л Х  унЬ терулх ж еребиться; ун к л х  гу н  ж еребая кобы ­
ла.

У Н У Л Ы Н  М 0Р Н  ун д г м ерн, ун х д  тааста м ерн  верховая 
лош адь.

У Н Х  м о р д х , т охх, зв о д щ 1Х  садиться верхом; м е р  у н х  ездить 
верхом на лош ади; темо у н х  ездить верхом на верблюде; у н х д  
тааста м е р н  конь, пригодный для верховой езды.
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У УД мерно ам1т удила; м врд у у д  булалдад и рв  лош ади 
приш ли голова к  голове, одновременно (при скачках).

УУРЬ. м ер борхин теле узуртнь деесэр  зоцгдо к есн  ут м одн  
устар. укрю к (шест с петлей на конце для ловли' лош адей); 
уур к а н  у  и щ у лен  адуч  хотар оради рв ф ольк. волоча свой укрю к, 
табунщ ик въехал  в хотон; уурЬ ар м ер борлЬн — ул ан  1гарин 
к у ч н  п огов. чтобы поймать коня  укрю ком , нуж ны  ловкость и 
сила р у к ; уурЬ  боосн х еен  м ерн  олдх йогов, был бы укрю к, а 
конь найдется.

У У Р Ь И Н  М ӨРН адуп  заагас, адун  дотрас м ер уурһлҗ  бэрхд

У У РЬ.Л Х  м ер уурһ ар бэрх  ловить укрю ком лош адь, укрю - 
чить.

ҮНГН Җ О РА  тегш хатрлһн, ги и гн  иш кдләр җорален й овдл  
плавная (б у к в , лисья) иноходь.

ҮРГМТХӘ МӨРН юмнас үргҗ чочдг, оомтхо м ерн  пугливая 
лош адь.

Х А В Ч А  һанзһи г торһҗ батлдг эм өлин у я  ленчик седла (к 
которому привязы ваю т торока).

Х А ЗА Р  м ерно толһадзүүдгамһата җола, цулврта годгузда,

уурһ

дасхҗ  с} 
ком).

урһ ен  м ерн  укрю чный конь :и к  ловле укрю -

хазар

8  — хазарин җола

2 — амһан төөлг
3 — халхин сур
4 — хамрип сур
5 — мацпан сур
6 — гиҗрин сур
7 — ханчрин сур
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уздечка; хазарногт недоуздок; х а за р и н у уд удила узды ; күүн д  
хазаран  мөлтлүлх не уметь постоять за себя, защ итить свое 
достоинство (букв, дать кому-л. снять свою узду).

Х А ЗА Р Л Х  хазар зүүх  надевать узду, взнузды вать; мөр 
ха за р л х взнуздать лош адь; эц ги н о л н сәәдүдин күлгүдт ә й овгсн  
к ә к  һ ал зн и г бород, хазарлад а вб медлительного Сивко, пасш е­
гося вместе с коням и рядовы х богатырей, поймали и , взнуздав, 
Повели, Джалгар.

X А ЗА РТ А  МӨРН хазарлсн, хазаринь зуусн  м өрн  взнуздан­
ны й, конь с надетой уздой; хаври н  теңгр — хазарта м өрн поел. 
весеннее небо, что обузданная лошадь (в знач. весной погода 
устойчива).

Х А ЗД Г МӨРН зууд г, м у  заңта м өрн  лош адь, которая 
кусается.

Х А ЗХ  зу у х  кусать, кусаться; к ү зү н  'күрсон хазад, көл  
күрсон  иш клод поел, кусает, насколько достанет ш ея, лягает, 
насколько достанет нога.

Х А Л Т Р кер , хар  к ер  мөрно сүүд, ц овд ш арң ху өң г хольгдҗ  
орсн  зүс  м ухорты й; гнедой с ж елтоваты ми подпалинами (о 
масти лошади).

Х А Л Ю Н  ц әәвр  өң г хар  өңгт охольгдсн мөрнә зүс  буланы й; 
халю н  мөрн  конь буланой масти.

Х А Р  Һ.УЙ һ уйнь х ар  нөҗ г боладхавддг мөрно өвч н болезнь 
лош ади (признаки — темно-синие подтеки на ляж к ах ).

Х А Т РЛ  м өрногүүҗ йовх йовдлры съ  (аллю р лош ади); м өриг 
хатрларнь товх пустить лошадь рысью.

Х А Т РЛ Л И Н  м өрнә гүүҗ  йовх й овдл  ры сь; сон хатрлһта 
м өрн  лош адь с хорош ей рысью ; хатрлһнь — хальган , довтлһнь
— долъган  заг. рысь его — пры ж ки-подскоки , а галоп его — 
волна (ялм н  туш канчик).

Х А Т РЛ ТА  МӨРН йовх йовдлнь соохн, ш улун , х ур д н  м өрн  
ры систая лош адь, ры сак.

Х А Т РУ Л Х  м өри г хатрларнь товх пустить лош адь рысью.
Х А Т РХ  хатрларн й овх, хатрлһтаһар гу у х  беж ать рысью, 

ры сить.
Х А Т РЛ Ч  М ӨРН хатрҗ гү ү д г мөрн, хатрач ры систая ло­

ш адь, ры сак.
Х А Н Т РХ  м өрнә җола, ц ул вр и г эм олин бүүргт сөөх н атя ­

нуть поводья лош ади (закинув их за луку  седла); одн ги хн ь  
арвн  долан  к ү л г  хантрата бооно подъехал и видит: стоят 
семнадцать боевых коней с натянуты м и поводьями, Джалгар.
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ХАЦТА МӨРН бийнь тегш, үзмҗнь сәәхн, тохмта м өрн  
породистая лош адь с красивой статью.

ХАШҢ МӨРН оцл, үрвод й овдг, за л х у  заңта м өрн  м едли­
тельны й, ленивы й конь; хаш ң м өрнд һ азр х о л  поел. ленивому 
коню  все расстояния далеки.

ХЛШЦДХ ун х д  урм д уга  йовх, үрвәд көн дрх  идти лениво, 
вялы м  ш агом, плестись (о лошади).

ХӘӘЧ ЧИКТӘ МӨРН чикнь х әәч и н  бәәдлтә м өрн  лош адь, 
уш и которой по форме напоминаю т нож ницы ; х әәч  чиктә 
харнь хату цаенд тарһлна фольк. вороной с уш ами, напом и­
наю щ ими нож ницы , и зимой жиреет.

ХО ЗЕЕРД МӨРН ц әәвр  ул ан  өң г зүстә м өрн  конь светло- 
ры ж ей масти.

холңьс м өрнә к ө л  деерк  хату өвр  нарост (на ногах 
лош ади).

ХОЛЧ МӨРН ут хаалһд м уурдган  м еддго, ц уц рдго  м өрн  
неутомимы й, выносливый в дальнем пути конь.

ХОНДЬР УУЦТА МӨРН сеер у у ц  бийнь м онцхр м өрн  
лош адь с вы пуклы м , вы пяченны м крупом.

ХОҢЬР ц әәвр  ш арвцр өң г зүстә м өрн  саврасый (о масти 
лош ади).

ХОҢЬ.4 хоңһр өң г зүстә гү н  кобы лица саврасой масти, 
савраска.

ХОҢШАВЧ хоңшарт зү ү д гх азари н өмн талкнь намордник, 
нахрапн ик (поперечный ремень в конской узде); хоң ш авч зүүх  
надевать намордник.

ХООГЧН ш арһ өң г зүстә к ү ү к н  м өрн  кобы лица соловой 
масти.

ХУРДЛХ хурдар  гүүх , довтлх беж ать быстрой рысью, 
м чаться во весь карьер; м өри н хурдллһ н  бег лош ади карьером 
(быстрым аллю ром); м ер хур дл ул х  пустить лош адь в карьер.

ХУРДН МӨРН түргн, ш улун  йовдлта гүүһ әч  м өрн  резвая 
беговая лош адь; күл гүди н  х ур д н  хам ги г ц угл ул ген  [страна], 
собравш ая сам ы х быстрых скакунов, Джапгар.

ХУРДНАРН АНД ЬАРХ к е сг урлданд орад, һ ал  маңнад 
һарад алдрш х прославиться своим непревзойденным бегом (о 
скаковы х лош адях).

ХУУРЬСЛДГ МӨРН хам рарн сөөлңкә ә һ арһдг мө/з/гх р ап я ­
щ ая  лош адь.

ХУУРЬСЛХ м өрн адуснас сөөлңкә ш үрүн ә һарх  издавать 
храп , храпеть (о лош ади); м өрнә хуурһ ел һ н  лош адины й храп.
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ХУУХТА ДААЬ.Н чидл-чинэн уга  м у  даакн  фольк. захуда­
лы й, парш ивы й лончак (жеребенок-двухлеток); евгн  хуухт а 
даа1шнь н уур и н  кевод  кетлод, ноканд товб старик повел его 
захудалого лончака к  озеру и пустил пастись на зеленый луг, 
Джапгар.

ЦАЛЬА М0РН догш н, ш урун  зацта м ерн  норовистая, 
горячая  лош адь; цагтан цалкалдг, цагнь ирхло щ оралдг погов. 
в молодости быть горячим  и резвым, а в старости ходить 
плавной иноходью (в  знач. проявлять спокойствие); » на все 
свое время.

ЦАЛМ эрчмто килксор томщ к есн  м ер борщ а вд г аркмщ  
аркан , лассо (для ловли лош адей); цалм ин буту петля аркан а; 
к е к  тор1ш цалм ан Ьанзклад м ордв приторочив синеш елковы й 
аркан , пустился в дорогу, Джапгар.

ЦАЛМДХ цалм  хаяд  м эр борх ловить арканом , зааркан и ­
вать лош адь; м ер цалмдх  ловить лош адь арканом ; цалм ин  
аркмщ  кем лх  — довтла йовщ  мерно к у зун д  унщ сн аркмщ  
ш уур эд  авх  на скаку  схватить конец аркана, наброшенного на 
убегающ ую лошадь.

ЦАЛМЧ цалм ин аркмщ ар м ер бордг адд^табун щ и к-аркан - 
щ и к ; цалм чин нуднь х урц , карнь тев поел, у табунщ ика- 
аркан щ и ка глаза  остры, руки  точны.

ЦАЦХТА М0РН ургмтхо, оомтхо м ерн  пугливая, боязли­
вая  лош адь.

ЦАЦХТХ м ерн  юмнас оокод ур гх  пугаться, боязливо ози ­
раться (о лош ади).

ЦАЦМДХ м ерн м уурх , ц уц рх  уставать, утом ляться (о 
лош ади); ц у г  ор эр го д и р в  гищ  ц ац м д дгй осн уга  конь не знает 
усталости, хотя  на нем и объехали всю страну, Джангар.

ЦвВДГЧН ш арк зеерд ец г зусто к у у к н  м ерн  кобы лица 
игреневой масти.

ЦЭВДР М0РН ш арк зеерд ец г зусто м ерн  игреневая ло­
ш адь, конь игреневой масти.

цекр нудта м0рн нуднднъ хоркн  буусн  м ерн  лош адь с 
бельмом на глазу.

ЦЕГЛХ туульх, бухх  взвиваться в пры ж ке, взбры кивать; 
алтн ш аркнь деегш ондон ноомн м ицк ц еглод оркв  золотистый 
Саврасый взвился вверх восемь ты сяч раз, Джангар.

ЦЕМШЛНН соохн кевор йовдцнлкн  гарцевание (о лошади).
ЦЕМШУЛЛ^ ЙОВУЛХ унщ  й о вх  м ерон  соохн  к ево р  

й овдц нулх  заставить гарцевать, пританцовы вать свою лошадь.
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Ц ЕМ Ш Х турукарн Ьазр эра к ур ч  иш ксн боладйовдцнх  идти 
легким  гарцую щ им ш агом; д ер вн х а р  туруЬарн цемш н и ш кэд  
}гарв [конь], едва касаясь  копы там и земли, гарцуя, пустился 
вперед, Джангар.

Ц ЕРВХ  унщ  й овх м ерен  эл в г  сээхнор йовдцнулх  гарцевать 
под седоком (о лошади). Ш уна баатрин зеерд нааран холоЬод 
ц ервн э  Р ы ж ко  под Ш уна-богатырем гарцует, устрем ляясь 
вперед. Из народа, песня.

цондг м ер у й д г Ьасн эс  гищ  бахн  кол, столб (для п ри вязы ­
ван ия  коней).

ЦОЦНХ чикэн  тевэд хулм лзх  навострить уш и; зурЬан  
м ицкн н ш лэн  кедн  цоцнад одв перевалив через ш есть ты сяч 
горных к р я ж ей  и хребтов, поднял конь голову и навострил 
уш и, Джангар.

ЦОРВДХ эм н г м ери г ном Ь рулхин тело урласнь боощ уй х  
привязы вать необъезженную  лошадь за губу (для усм ирения и 
укрощ ения).

Ц О РН А Х  кузуЬ ан  дуЬ удх  сгибать шею дугой; щ индурин  
м ерн  кузуЬ он  цорЬалЬад гуущ  йовна при стяж н ая  лош адь 
беж ит, согнув шею дугой.

ЦООХР а л г эрото пестрый, пятнисты й, рябой; чубарый (о 
масти лош ади); цоохр м ерн  чубарая лошадь.

Ц 9М Ц РХ  (Ц 9М Ч РХ ) м ерн  арЬул, болЬащ йовх  идти осто­
рож ны м  ш агом  (о лош ади); цем чргсн  боодлто х ур д н  а л г Ьарв 
показался  молодой резвый пегий конь, приближ авш ийся осто­
рож ны м и ш агам и, Джангар.

Ц УЛ ВУ Р хазар, ногтла залЬата м ер кетлдг, уй д г сур  повод, 
чембур; ш уЬ л м ец гн  цулвраснь товн совнн кевуЬ эр  бэрулв  
заставили держ ать за повод пятьдесят лучш их молодцов, 
Джангар.

Ц У Л ВУ РД Х  м ери г цулвраснь кетлх вести лош адь на пово­
ду, за повод.

ЦУСН ЗЕЕРД  чисм улан  зеерд  огненно-ры ж ий, кроваво­
ры ж и й  (о масти лош ади); тумн ноем н миц1ш ц усн  зеерд агт 
восемнадцать ты сяч кроваво-ры ж их скакунов, Джангар.

Ц У У Р Д Л Ь Н  ут дууЬ ар инцхол1ш  протяж ное конское р ж а ­
ние.

Ц У У РД Х  утар и н ц хэх  рж ать протяж но; Ьаза бэесн  зеерднь 
дал н хой р  ц уурдад  а вб находивш ийся на дворе Р ы ж ко  п ротяж ­
но прорж ал семьдесят два раза, Джангар.
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Ч А Х Л ЗУ Р  мөрнә толһаг онц кевәр  боодг сур  устар. ремень 
для перевязы вания особым способом головы лош ади.

Ч Е Е Җ Р Х Г  МӨРН чееҗин яснь өргн  м өрн  ш ирокогрудая 
лош адь, конь с мощ ной грудью.

ЧОН ЧИ КТӘ  Ш А Р Ь  чикон оньдинд сертәлһсн ш арһ м өрн  
лош адь соловой масти с торчащ ими, к а к  у волка, уш ами.

ЧИ КӘ Н  Х ӘӘЧЛХ чикон сольвх, хул м лзх  прядать уш ам и; 
м у заңта м өрн й овхларн  чиконхәәчлҗ  й овдг фольк. норовистая 
лош адь при езде прядает уш ами.

ЧИ КӘ Н  Х У РА Х  чикон хавчҗ  дарх  приж им ать уш и (о 
лош ади).

ЧИ Л М  Х А Р М ӨРН м аш хар өң г зүсто м өрн  вороная лош адь; 
чилм х ар  м өриг чи бидн хой р кезо  хазарлхм ? фольк. когда же 
мы  с тобой взнуздаем  вороного коня?

Ч О Ч М ЬА  М ӨРН үргмтхо м өрн  пугливая лошадь.
ЧӨ ДР мөрнә һ урвн  көлднь зү ү д г туша путы ; тренога; сур  

чөдр ременные путы ; төмр чөдр ж елезны е путы , оковы, кан да­
лы .

Ч Ө Д РЛ Х  м өриг һ урвн  көлоснь тушх тренож ить, спутывать 
(о лош ади).

ЧӨДРТӘ М ӨРН һ урвн  көлнь тушата м өрн  стренож енная 
лош адь.

ЧУУ! мөригш ам дулҗ  туухд, к ө ө х д к ел д г ү г ” 'Н.о, но, пошел! 
(возглас, которым понукаю т лош адей); чу-чу ги х  погонять 
лош адь понуканием  ” но, но” ; х ур д н  зеерд к  үл гән  ч у ги һ әд  
оркв  пустил вскачь своего быстрого Р ы ж ко , понукая его 
В О ЗГ Л аС О М : ” Чу!” , Джантар.

Ш А А Р Ь Л  МӨРН эм нг, сурһ адуга  строптивый, необъ­
езж енны й конь, неук.

Ш А ВХА  (Ш АВХАГ) 1. М өрнә туруна ар бийднь ур һ д г бут 
үсн, к и л һ сн щ етка, щ етинки (на задней стороне копы т); ш арһ 
дааһнш авхаһарну с  ууҗ  заг. жеребенок соловой масти пил воду 
копы там и с щ етинкам и (хул ен  камы ш ).
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2. М ерно к е л д  зуур ч  наалдсн ш авр грязь, приставшая к 
копытам лошади; ар келиннь ш авхаЬасн ургсн  болад гууЬ од  
Ьарв [конь] помчался, будто испугался комьев земли, отлетав­
ших ИЗ-ПОД К О П Ы Т  еГО ЗаДНИХ НОГ, Джангар.

ШАВХАГЛХ гу у с н  мерно турудтнь наалдсн ш авр хооран  
есрх  отлетать (об ош м етках, ком ьях грязи , земли из-под копы т 
бегущ ей лошади).

ШАНХАГ м ерно ут усто д ел  длинная грива лош ади; ш ан- 
хагта ш ар/ш ь ш арлщ нднь архлата фольк. гривасты й соловый 
конь стоит на привязи  среди полыни.

Ш А Н Х А ГЛХ  1. М ерно дели н  уснь ут болад урЬх  отрастать 
(о гриве лошади).

2. М ерно манда деерк тевг усинь темх, гу р х  скручивать, 
заплетать челку (у лошади).

ШАРГЧН цакан  ш арвцр ец г зусто к у у к н  м ерн  эс  гищ  и ц гн  
соловая (о масти кобы лицы  или верблюдицы).

ШАРЬ. М0РН цаЬанд ш ар улавтр ец г хольгдсн  зусто м ерн  
лош адь соловой, палевой масти.

ш и г  тахин хадасн  торгут. гвозди для подковы.

ШИИГХ ш урунор х ур дл х  м чаться на большой скорости, 
нестись во весь дух; мертв к у н  ш ии гвд одв всадник пронесся.

ш и и д м  с у у л т в  м е р н  суули н  усн, килЬ сн тащрха, нигт 
биш  конь с редким , ж идки м  хвостом.

ШОБШЛЬН адЬм угаЬар хатрлЬн медленная рысь.
ШОВШРХ м ер ш амдулщ  йовулхла урларн  ш об-ш об ги х  

чм окать губами при понукании (о лошади).
ШОВШУЛХ м ери г урввд  гу у л гх , адЬм угаЬ ар хат рулх 

пустить лош адь тихой, медленной рысью , трусцой.
ШОВШХ урвсн  йовдлар хатрх идти мелкой рысью , беж ать 

трусцой; солг борнь ш овш на, сувсн  сиикнь м елмлзно  серый 
конь идет рысцой, ж ем чуж ны е серьги [владыки] дрож ат, 
Джалгар.

шоцх м ер уй д г ш оц Ьаснкол  или столб (для привязы вания 
лош адей), коновязь.

'V  ШИГ
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ШООМГ мөрнә дел , сүүлнь ш овасн, тару үстә редкий, 
ж идк ий  (о гриве и хвосте лош ади).

ШООМИХ мөрнә сүл, д ел хой ри н  үснь ш иңгн, таҗрха болад 
ш овах  становиться редким и торчать (о хвосте и гриве лош ади).

Ш ОРДАХ м өрнә сүл  таҗрх, оһтр болх  становиться редким  
и куцы м (о хвосте коня).

Ш О РД Ь Р СҮҮЛТӘ М ӨРН оһтр ш иңгн  сүүлтә м өрн  лошадь  
с куцы м и ж идким  хвостом; ш ордһр сүүлтә гү н  кобыла с 
коротким и редким хвостом.

ШӘРӘ 1. М өриг ш ам дулхин төлә һоснд батлата б и ч к н х ур ц  
зевсг  шпоры; һосна ш әрә  сапоги со ш порами.

2. Төмр хатхур металлический ш ип, шипы.
Ш ӨРӘЛХ м өри г ш өрәһәр хатхх, м өрнд ш әрә өгх  приш по­

ривать коня, дать шпоры.
Ш ӨРГ унһн, туһльш хоңшарт зү ү д г х ур ц  шөргтә хоңш авч  

намордник (с ш ипами, надеваемый ж еребенку, теленку).
Ш Ө РГЛХ  унһн, туһлд ш өрг зүүх  надевать намордник (на 

ж еребенка, теленка).
ЭКЛҮР ГҮН н егл  дәкҗ  аҗ рһд үзүлгдсн  гү н  кобыла, кото­

рая была покрыта жеребцом только один раз.
ЭЛВГ СӘӘХН Х У РД  күч р  сәәхн  х ур д н  хатрл красивый и 

быстрый бег (аллюр лош ади); арн зл  зеерд деерән  һарад, эл в г  
сәәхн  хурдарн ь м өрлв сев верхом на аранзала Ры ж ко, пустил  
еГ О  быстрой И  КраСИВОЙ рЫ С Ь Ю , Джапгар.

ӘМӘЛ м өрнд тохдг көвц г, бүүрг, олнцг, дөрә, татурта тонг 
седло; эм эл х а за р  сбруя для верховой езды ; әм әл бәәхлә, м өрн  
ол гддг поел, если есть седло, конь найдется; әм әл  — мөрнә 
кеерүлпосл. седло — украш ение коня; эм әл ән а вл уга , җ олаһан 
сул дх л  уга  й ов!езж ай , не снимая седла, не ослабляя поводьев! 
(пож елание человеку идти по избранному пути и с достоинст­
вом нести свое доброе имя); эм эли н  хавча  ленчик седла; 
эм эли н  хавц е  седельные дощ ечки (лёгово).
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әмәл

1 — һанзһин төөлг
2 — өмнк, ардк бүүрг
3 — бүүргил халх
4 — көвцг

5 — эмәлин халх
6 — двөрән татур
7 — делтр
8 — татур
9 — дөрә

эмәлҗн к у  үк ди н  әм әл  детское седло.
Э М Ә Л Г О  М Ө Р Н  әм әл эс  тохсн м өрн  неоседланная лош адь.
Э М Ә Л Т Ә  М Ө Р Н  эм әллсн, әм әл тохсн м өрн  оседланный 

конь.
Э М Ә Л И Н  М Ө Р Н  унлһна м өрн  верховая лошадь.
эмәллх әм әл тохх седлать, оседлывать; мөр эм әллх  сед­

лать коня.
Э М Н Г  әм әл, хазар  м едәл У га, сурһад уга  догш н м өрн  дикий, 

необузданный, необъезж енный конь, неук; эм н г г у д  дикие 
кобы лицы .

Э М Н Г Ш Х  зерлгш х, зсу>лг болх  дичать, становйться дикой (о 
лошади).

Э Р В Л З Г С Н  Д Е Л Т Ә  М Ө Р Н  гуух л эн ь  салькнд дел сэд  й овдг 
делтә м өрн  конь с длинной, развеваю щ ейся на ветру гривой; 
х у н  нәәм н  алд кузут ә, бәрм  эс  к у р х  эр вл згсн  делтә [у коня] 
лебединая ш ея в восемь саж еней и вью щ аяся грива, которую 
не ухватить, Джянгар.

Э Р В Ь Р  Д Е Л Т Ә  М Ө Р Н  делнь босата м өрн  лош адь, у которой 
дыбится грива; эрвһ р делтә борнь әм әл хазартан зокаста фольк. 
к  серому коню , у которого дыбится грива, хорош о подходят 
седло и узда.

Э Р М Г  Г Ү Н  х у с р ң гү н  яловая кобы ла; эр  м өрн эс  даасн г эрм г  
гү н  дааҗ  погов. то, что не мог повезти мерин, повезла яловая 
кобыла.

Э Ц Ц Н  М Ө Р Н  турңха, м у  м өрн тощал, худая  лош адь, кляча .
Я Ң Һ Р Ц Г  к ө вц г уга  эм әлин  модн хавц  арчак (деревянный 

остов седла).
Я Р Ь А  М Ө Р Н  хатмл, эц әд  м уурсн  м өрн  тощ ая, исхудавш ая 

лошадь.
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Укр м ал всклЬнд уги и  сан;. 
Л е к с и к а , с в я з а н н а я  с р а зв е д е н и е м  

к р у п н о го  р о гато го  с к о та .

Л Л Г  У К Р  ямаран чигн  вц г деер  цаЬан вц г хол ьгдсн  зусто 
ук р  пестрая, рябая корова, пеструха; хар  ал г укр  черно­
пестрая корова; ш ар а л г укр  ж елто-пестрая корова; ул ан  ал г  
ук р  красно-пестрая корова; шаазЬа а л г укр  пестрая, к ак  
сорока, белобокая корова.

А М Н Ь  Ц А Ь А Н  У К Р  амн деерон  цаЬан толвта укр  беломор­
дая корова.

Б Е С Р Г  У С Н  к е сг укри н  хольм г усн  молоко от разны х 
коров.

Б О З Л Г  н ег на с к  урод у  га , эк о н  квк ч ох  эр  туЬл торгут. бычок- 
сосунок (в возрасте до года).

Б 0 Г Ч Г  Й О В Д Л  укр  м алы н ханщ дсн ишкдлурто бвгчсн  
#оБдогмедлительная, сем енящ ая и немного сгорбленная поход­
к а  ( у коров, волов).

Б в М Б Э  твгрг кев-янзта хатасн ташмр арЬсн дербет. к и зя к  
овальной формы.

Б У Х  яслго  улдосн укр  мальш  эр  бы к-производитель; сон  
тохмта бух  породистый, племенной бы к; м у бух толЬа деерон  
шора ц а ц д гй огов, плохой бы к сыплет песок на свою голову; бух  
к е д у  тошв чигн , зело ту11л  погов. сколько бы ни бродил бык- 
производитель, все равно он прежде был теленком на привязи .

Б У Х  Д 0 Р Л Х  бухи н  хам ри г цоолад, дер  (теелг) орулщ  зу у х  
продевать кольцо через носовой х р ящ  быка.

■ бух дерлх

Б У Х  К 0 0 Х  орунь орсн бух  укр  деер 1шрх, ук р и г узх  
покры вать корову (о быке-производителе).
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Б У Х  К Ө Ө С Н  Ү К Р  кеелтсн үкр  стельная корова, покры тая, 
прош едш ая случку.

Б У Х С Л Ь Н  үкр м алы н ору орлһн  течка (у коровы).
Б У Х С Х  үкрин орунь и рх, бух  х э э х  период половой ак ти в ­

ности (у коровы), хотеть случки с быком.
Б Ү Р Ү  хой р нас к үрч  йовх эр  туһл бычок (в возрасте от 

одного года до двух лет).
Б Ү Р Ү  Ь У Н Җ Н  хой р наснасн давен  к ү ү к н  туһл нетель (в 

возрасте от двух до трех лет).
Г Е С Н Ь  Ц А Ь А Н  Ү К Р  геендон  цаһанта, наадк бийнь ондан  

өңгтә үкр  корова с белыми подпалинами на животе.
Г У Р Т  үкр м алы н сүрг стадо крупного рогатого скота.
Г У Р Т Л Х  үкр м алы г сүрг сургор хурах , ц угл ул х  собирать 

скот в гурт, ком плектовать гурт.
Һ А Л З Н  Ү К Р  маңнань, хоңш арнь цаһан үкр  корова с 

ш ирокой белой полосой на морде.
Ь О Л М Х А  Ү К Р  н илх туһлан һолад, к ө к ән  көкүллго  бәәдг 

үкр  корова, бросивш ая своего теленка, не подпускаю щ ая его к 
себе.

Ь У В Ш А  Т У Ь Л  ( Ь У В Ш А Ч )  талдан эк  м алы н к ә к  к ө к әд  
даечкен  туһл теленок, привы кш ий сосать чужую  м атку.

Ь Ә Р Г  Ө В Ч Н  хэн , үкр м алы н толһан экн ь х а вд д г гем  
воспаление мозга (у овец и крупного рогатого скота).

Ь У Д Ь Р  Ө В Р Т Ә  Ү К Р  дорагш ан хаҗиҗ кец әсн  өврто үкр  
корова со скрученны ми вниз рогами.

Ь У Н Җ Н  һ урвн  наста үкр  корова трех лет; һунҗ н үкр  
мөөрмтхо, ген н  к ү н  өөлмтхә поел, корова-трехлетка любит 
мы чать, а глупы й человек склонен обиж аться; һунҗ н үкр  
һ урвн  көлтә зат. корова трех лет имеет три ноги (тулһ таган).

Ь У Н Н  һ урвн  наста эр  бод м ал  трехгодовалый, трехлетний 
(о сам цах крупны х ж ивотны х); һ ун н  цар  трехлетний вол.

Ь У У Р  үкр малын, м өрн адусна н урһ н  деер һ у у  җен түргнә 
өтн-хорха черви, личинки  овода (паразитирую щ ие на спине 
крупного рогатого скота и лошадей).

Ь У У Р Т Х  үкр малын, м өрдин н урһ н  деер һууҗ сн түргнә өтн- 
хорха һарх, нурһнь өтлх покры ться паразитам и (о червях и 
личин ках  овода на спине крупного рогатого скота и лошадей).

Д А Л  үкр м алы н дул ан  хаш а-хаац устар. теплый загон для 
крупного рогатого скота.

Д А Л Ь А  Ө В Р Т Ә  Ү К Р  өврнн хоорндкнь ууҗ м, өргн  зәәтә,
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өврнь хой р талан кецәҗ  урһ сн  үкр  корова с ш ироко расстав­
ленны ми рогами.

Д А Л Ю  Ө В Р Т Ә  Ү К Р  хаҗ иен, матьхр өвртә үкр  корова с 
наклонны м и, кривы м и рогами.

Д Е Л В Р Х  туһлен үкрин  делң гн ь үстх набухать, наливаться 
молоком (о вымени коровы после отела); үкр и к вр  делврҗ  у 
коровы вы м я сильно налилось и набухло.

Д Е Л Ң  үкр м алы н дөрвн  кәкте' үсн һ ардг эрктн вы мя.
Д Е Л Ң Г П Н  Х А В Д Р  үкр м алы н көкнь көөһөд өвдх, көкн ә  

өвчн  воспаление вымени, мастит (у коров).
Д Е Л Ү Н  Ө В Ч Н  үкр м алы н делүнә хавдр  воспаление селезен­

к и , ти м п ан и я  (у коров); д ел ү  хатхх уколоть селезенку  
(у заболевшего тимпанней животного).

Д Е Л Ү Р Х  (Д Е Л Ү Д Х )  делүн  өвчор гемтх' болеть, страдать 
тим панней (о коровах).

Д Ө Н Җ Н  дөрвн  наста к ү ү к н  бод м ал  четы рехгодовалая, 
четы рехлетняя сам ка (крупны х ж ивотны х); дөнҗ н үкр  четы ­
рехлетняя корова; дөнҗ н үкр дөрвн  көлтә зяг. четырех летняя 
корова имеет четыре ноги (ш ире стол).

Д Ө Н Н  дөрвн  наста эр  бод м а я  четырехгодовалый, в возрасте 
четырех лет (о самцах крупны х ж ивотны х); дөн н  бух  четы рех­
летний бык-производитель; дөн н  наста цар  четы рехлетний 
вол.

Д Ү Ү Р Х  үкр саагддган уур х , үкрин  делңднь үсн и рдгән  
уур х , үкрин  үень ш иргх  перестать доиться (о корове); намр 
болхла үкр дүүрв  к  осени корова перестала доиться.

Җ И Л М Н Р  Н О О С Т А  Ү К Р  нооснь ги л гр , цевр, сон чинрто 
үкр  корова с гладкой, хорош ей и чистой шерстью.

З Е М С Г  1 . Туһлен үкрин хөөтк үлдл  послед коровы ; хот-хол 
хатяр болхла, зем сгор чигн  хот к е д г поел, при недостатке 
продуктов пи тани я и послед коровы является  пищ ей.

2. Переп. Хот-хоольш  үлдл  остатки пищ и, объедки.
Н В Л Ц Н  туһлнь ж ен хой рдад көксно д а р у  ш авхад сааҗ авен  

өткн үсн  молоко (выдоенное после второго подсоса теленка); 
ивлцөр үслсн ц е өткн болдг чай, забеленный молоком второго 
подсоса, бывает густым.

И В Л Х  1 . Туһлан көкүлснә д а р у  делңднь үсн ирод саалһх 
давать молоко, доиться (о корове после подсоса теленка).

2 . Ү к ри н  көк н д н ь үсн  бууҗ  и р х  п оявлен и е м олока 
(в вымени коровы); үкр ивлҗ әне у коровы прибывает молоко.
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И ВЛУЛХ укрин квкнднь усн иртхэ гиЬод, туЬлынь тэвад 
Квкулх вы зы вать появление молока в вымени (подпуская 
перед дойкой теленка к  матке).

КЕВЛНУН КЕВСН YKP к евэсэн  кевщ ох укр  корова, ж ую ­
щ ая свою ж вачку.

КЕВТРТУН КЕВТСН YKP тиирцдэн, ам рдг орм-Ьазртан 
и р эд  кевтщ эх укр  корова, которая леж ит на тырле (месте 
отдыха стада).

KEEJITfc) YKP кевлоднъ vpr тогтсн, туЬлх укр  стельная 
корова.

К Е Н З Т У Ь Л  оря намрар hapcH туЬл теленок, родивш ийся 
поздней осенью.

KEEP ЙОВХ YKPMYД теегт идш лщ  й овх укр  сур г  коровы, 
пасущ иеся в степи, поле.

К 0В Щ Г ук ри н  уснь ш и ргхдэн  эердсн  цат период м ин и­
мального удоя (у коров).

K Y 3Y B4 н ег наста туИл годовалый теленок.
КУЦ Ц  НАСТА YKP наснь куцсн , зурЬ ан наста ук р  старая 

корова (в возрасте ш ести лет).
М АА ЛЬГ укр м алы й хальдврта гем  чума (у крупного 

рогатого скота).
М А А ЛЬГРХ  укр м ал м аальг ввчэр  гемтх болеть чумой 

(о крупном  рогатом скоте).
М ААЛЬГТА М АЛ м аальгар гемтсн м ал  чумной, заболев­

ший чумой крупный рогатый скот.
М ААЛЬГТ ОД! м алд уур л а д  к ел д г у г  брал, чтоб тебя чума 

забрала! (проклятие корове).
М АЦНА Ц А Ь А Н  YKP цаЬан мацната укр  белолобая коро­

ва.
М О Л ЬР 6В РТВ  YKP ввр  уга  укр  безрогая, ком олая корова; 

молЬр вврта укр  м ергдго  п оел, ком олая корова не бодается.
М 0 Р Г в Ч  YKP м ер гд г зацта укр  бодливая корова; м ергоч  

укрт ввр  эс  заящ  логов, бодливой корове Бог рога не дал; 
м вргочин ввр  хуЬ рдг, ноолдачинцох х а м х р д гпоел, у бодливой 
коровы  рога обломаны, у драчуна висок разбит.

м е р г л д а н  ук р  м ал  н ег-н его н  ввр-толЬahарн  сащ ад 
туллцл1ш бодание, бой (о рогаты х ж ивотны х); бухм уды н  
м ерглдон  бой быков.

М 0РГЛ Д Х  ввр  толИакарн туллцх бодаться; м врглдщ  туллцх 
бодаться.
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М Ө Р Г Х  өврврн  саҗад түлкх, дегвдх  бодать, бодаться; мөргҗ  
алх  забодать насмерть.

М Ө Ө Р Ә Ч  дару-дарунь м өөрдг заңта м ал  часто м ы чащ ий (о 
ж ивотны х); холас м өөрвч, өөрхнос м өргоч поел, издали мы чит, 
а вблизи бодается.

М Ө Ө Р Л Ь Н  (М Ө Ө Р Л Д Ә Н ) ук р  м ал утар, уданар в һарлһн  
мы чание.

М Ө Ө Р М Т Х Ә  м өөрхд дурта, м өөрдг заңта лю бящ ий пом ы ­
чать (о животном).

М Ө Ө Р Х  үкр м ал уданар в һарх  мычать.
М У Х Р  Ө В Р Т Ә  Ү К Р  xvh pxa өвртв, өвр уга  үкр  корова с 

обломанными рогами; ком олая корова.
Н П Л Х Р С Н  Y E P  иш нкн туһлен үкр  только что отеливш ая­

ся, новотельная корова.
Ө В Р Х Г  и к  өвртв с больш ими рогами, рогасты й; ө вр х г цар  

рогасты й вол, бык.
О Л Ю -С О Л Ю  Ө В Р Т Ә  Ү К Р  өврнь сөрүд, хой р талан хвл вен  

үкр  корова с рогами, направленны ми в разны е стороны.
О Р К Р Х  бух  эс гиҗ  үкр уданар бүдүн в  һарх  издавать рев, 

реветь (о бы ке, корове).
Ө Т Г  А Р Ь С Н  үкр м алы н арһен  к и зя к  из коровьего навоза.
С А А Д Г  Ү К Р  саалһҗ ах, үс өгчвх үкр  дойная корова.
С А А Д Г О  Y E P  үень ш иргвд, саалһдган уур сн  үкр  корова, 

которая перестала доиться; недойная корова.
СААЛЬ 1. H er саам үсн  молоко разового удоя; зун  цат — 

сааль, увл  цат — к еел  погов. летнее время — это сезон молока, 
а зим а — это время стельности (жеребости, суягности) скота.

2 . Саамин үенв ки рц в  удойность, надой; сааль евврулх  
повы ш ать удойность; сааль иктв укр  корова, даю щ ая много 
молока, с больш ой удойностью.

3. Саадг ук р  дойная корова; сааль белдхвр сав белд погов. 
запасись посудой, прежде чем доить корову.

С А А Л И Н  Г Е Р  уснв зүүлин  цаһан и дв белддг гер  юрта, 
помещ ение, где готовят молочные продукты.

С А А Л Ь Ч  укр  саадг к у н  доярка, дояр.
С А А М  Ү С Н  сааль усн  удой, надой молока; н ег саам усн  

разовы й удой молока.
С О Я Л Ң  М А Л  аранш үдн урһ ен  тавн наста бод м ал (укр , цар, 

бух) крупны й рогаты й скот (в пяти  летнем возрасте).
С Ө Р  эк вн  бичв көктхв ги һ вд  бичкн туһлд зү ү д г хоңш авч  

намордник (чтобы теленок не смог сосать).

72



сөр

С У В Р Х А  Ү К Р  кеелтлго җ ил өнҗсн үкр  яловая  корова.
С У В Р Х А Л Л Ь Н  үкр м ал кеелтлго бәәлһн  яловость (коро­

вы).
С У В Р Х А Р Х  суврха үлдх, кеелтлго бәоһәд җ ил өнҗ х я л о ­

веть, остаться яловой.
Т А Р Л Ң  Ц О О Х Р  Ү К Р  а л г эрон  зүстә үкр  пестрая, рябая 

корова.
Т И И Р Д Г  Ү К Р  ар көлорн  х оордг үкр  корова, которая л я г а ­

ется.
Т О Л Ь А Н Ь  Ц А Ь А Н  Ү К Р  цаһан толһата үкр  белоголовая 

корова.
Т О Л Ь А Н Ь  Х А Р  Ү К Р  хар  толһата үкр  черноголовая корова.
Т У Ь Л  үкр м алы н төл теленок; туһл бүрү собир. телята, 

м олодняк; к ү ү к н тгА лтелочка; эр  гкА ябы чок; туһлнь уята үкр  
хол д  оддго погол. если теленок привязан , то мать далеко не 
отходит.

Т У Ь Л Л Ь Н  үкр м алы н төллһнотел коров; үкрм үдин туһллһн 
хаври н  эк лц әр  эклн ә  отел коров начинается с наступлением 
весны.

Т У Ь Л Х  үкр м ал төллх телиться (о корове).
Т У Ь Л  Х А Й Х  үкр м ал зуур м  төл төрүлх скинуть недонош ен­

ного теленка.
Т У Ь Л Т А  Ү К Р  туһл дахулсн , туһл боох үкр  корова, имею ­

щ ая теленка, с теленком.
Т У Ь Л Ч  туһл бүрү х әр ү л д г к ү н  пастух телят, м олодняка; 

телятн ик.
Ү Ч  түрүн сааль үсн  первый удой; үкрин  үч үсн  первый удой 

м олока (у коровы).
Ү К Р  һурвнас үлү наста к ү ү к н  бод м ал  корова; үкр саах 

доить корову; үкрхөрүлх  пасти коров; үкр бордхоткарм ливать 
корову (на убой); үкр уга  болв чигн  саван белд й огов, хотя и нет 
у тебя коровы, но посуду готовь; һ урвн  долан  хонгт гүүлгод, 
үкри н  захас әрә һарв м чался он три недели, но едва отъехал от
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того места, где пасли коров, Джангар; үкро  ж яхнтовядина; ук рэ  
өөкн  говяж ий ж и р ; үкрин  үсн коровье молоко.

ҮКР СӨРГХ үкр м алы г залх, х ә р ү  туух отгонять корову, 
коров.

Ү КР Ш УВТРХ  үкр саах доить корову (цеерлҗ  келен  ү г  
табу).

Ү КРП Н  Д ЕЛ Ң  ТЕРТӘХ үкрин  делңднь үсн и род  делврх  
набухать, наливаться молоком (о вымени коровы).

Ү КР М А Л Ы Н  КЕЕЛТӘ ЙОВХ БО Л ЗГН Ь 10  САР срок 
стельности и вы наш ивания теленка у коров 10 месяцев.

Ү К РЧ  үкр м ал хәрүлдг, үкр м ал аерҗ хол одг к ү н  пастух 
крупного рогатого скота, скотник.

У Л А ГЧ Н  ул ан  өңг-зүстә үкр  корова красной масти, красн у­
ха.

ҮНГН түрүн саам, түрүн докҗ  туһлен үкр устар. корова- 
первотелка.

ҮЧГ делң гн ь делврод и рен  үкрин туһлынь тәвәд, ивлүләд, 
түрүн сааҗ авен үсн  молоко первого удоя (полученное после 
подсоса теленка).

ХА! үкр м алы г залхд, сөргхд хоокрҗ  к ел д г ү г  ’’Стой! 
К уда?”  (понукаю щ ий окрик корове).

Х А Җ ! үкр, темо туухд хоокрҗ  к ел д г ү г  возглас, которым 
понукаю т коров и верблюдов.

ХӘӘДҮЛ ҮКР туһлан көкүллго  саалһдг үкр  корова, доящ а­
я ся  без подпускания теленка, без подсоса.

ХӘӘНГ үкр сарлг хойрас һарсн балдр м ал  х ай н ак  (помесь 
коровы  с яком ).

ХӘӘРХ үкр м ал ар көлорн  иш клх, девсх  лягать  задними 
ногами (о корове); хоордг үкр  корова, которая лягается.

ХООВР ЗҮСТӘ ҮКР цоовр өң г ш ар өңгто хольгден  зүсто үкр  
корова светло-желтой масти.

ХООГЧ ҮКР хо  ш ар өңг-зүстә үкр  светло-ры ж ая корова.
Х У СРҢ  ҮКР кеелтсн уга  болв чи гн  саалһгдҗ ах үкр  яловая, 

бесплодная корова (однако продолж аю щ ая доиться).
Ц А Р яеч кен  бух  кастрированны й бы к, вол; царин  дүң гә  

гестә, царцахан дүн гә һуйта лаг. ж ивот, к а к  у вола, а л я ж к и , 
к а к  у саранчи, (тулһ деер  боосн хоосн  котел на тренож нике);
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оһтр ул ан  ц ард маңһд тергон татсн өвгн  к ү р әд  и рв  старик 
подъехал на татарской телеге, запряж енной волами красной 
масти, Джалгар; царин  арен  воловья ш кура; тергнд цар зүүх  
запрягать бы ка (вола) в телегу.

Ц А Р П Г  Ө Р Ә С Л Ә Д  Т А Т Х  цармудьн' неҗодир к өл гн д  зүүх  
запрягать быков поодиночке.

Ц А Р Ч  1 . Ц ар х әр ү л д г к ү н  волопас.
2. Ц ар терг залдг к ү н  погонщ ик волов.
Ш И Л Р К Х  үкр м ал туһлхин өмн тесч ядх, тогтуран геех  не 

находить себе места (о корове перед отелом).
Ш И Л Р К Д Г  Ү К Р  туһлх ц а г ирхло, сүргосн  х о л  йовҗ  туһлдг 

авъяста үкр  корова, которая перед отелом уходит далеко от 
стада.

Ш И Р Г Х  үкрин үень хорх, саагддган уур х  перестать доить­
ся, исчезать, пропадать (о молоке в вымени).

Ш О В Н Р  Х О Ң Ш А Р Т А  Ү К Р  хоңш арнь н орхн  үкр  остромор­
дая корова.

Ш О В Ш А  Й О В Д Л  үкр м алы н бөгчрҗ  ш овш ен й о вд л сем еня­
щ ий ш аг, сем енящ ая походка (у коров).

Ш О О Д Р Г Л Х  үкр м ал сүүлән  өргод, түргнос зул ад  гү ү х  
беж ать, задрав хвост, от укуса овода (о крупном рогатом скоте); 
торгут. ш оодралх.

Ш Ү Л К Ә  үкр м алд и р д г хальдврта гем  ящ ур (заболевание 
крупного рогатого скота).

Ш Ү Л К Ә Р Х  үкр м алд ш үлко гем  и рх  заболевать ящ уром  (о 
крупном  рогатом скоте).

Я Р М  ц ари н к үзүн д  зү ү д гшоварньгта м одн налвчярм о; цард  
ярм  зүүх  надевать ярмо на бы ка.
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Темә өсклһнә үгин саң. 
Л е к с и к а  в ер б л ю д о в о д ств а .

А ТА ВЧ темәно эм ол  верблюжье седло.
А ТН  ясчксн  эр  темон кастрированны й верблюд; арвн  җ илд 

атн болхар, н ег җ илд бу ур  болнав поел, лучш е быть один год 
верблюдом-производителем, чем десять лет верблюдом-кастра- 
том; атн темоно иш кдлүр арвн  җ илд эс билрҗ зяг. след 
холощ еного верблюда не стирается в течение десяти лет (гер и н  
буури н  орм  след юрты).

А Ц А Н А  ТЕМӘН аца зөөдг темон вьючный верблюд (обучен­
ны й к  перевозке поклаж и).

БӘРГГО ТЕМӘН д а р г уга , зүтко, җола эс  м еддг темон 
неудерж им ы й, строптивый, непослуш ный верблюд.

БӘ РКРД Г ТЕМӘН өндр, бүдүн дууһ ар  оркрдг заңта темон 
верблюд, издаю щ ий сильны й, истош ны й рев.

Б У Д А РИ Н  темон адусн  дуртаһар и д д г хуҗрта һазрт ур һ д г  
өвсн  ж ерн як , бударка (род травы , растущ ей в солончаках, 
которую охотно едят верблюды).

БО ТХ Л Х  ботх төрүлх принести, произвести на свет детены ­
ш а (о верблюдице).

БОТХН  темон адусна н ег наста төл годовалый верблю жо­
нок.

БӨКН темоно н урһ н  деер монцаһад буусн  өөкн  горб (у 
верблюда); хой р бөкто темон двугорбый верблюд; н ег бөкто 
темон одногорбый верблюд, дромадер; солю бөкн  леж ачие, 
упавш ие в разны е стороны горбы; серо һозһр бөкн  высокие 
горбы.

БУ РН ТГ теми көтлдг ооср җола повод для верблюда (привя­
зы вается к  носовым волосяному кольцу или палочке).

БУ РН ТГЛ Х  ооср җ олаг темоно хам рин буулинь цоолад  
ш урһ улсн  ки лһ сн  дөроһос эс  гиҗ  моднас уй х  привязы вать 
повод к  волосяному кольцу или палочке, продеваемым через 
ноздри верблюда.

БУ У Л Ь темоно хам рин н укор ш урһулҗ  бурнтг у й д г норхн  
м одн  палочка, волосяное кольцо (продернутые через носовую 
перегородку верблюда, за которые укрепляю тся поводья).
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Б У У Л Ь Л Ь Н  темоно хоркрон, оркрҗ  хоокрлһ н  рев верблю ­
да.

Б У У Л Ь Х  темон оркрх, хоокрх, боркрх  жалобно, истошно 
реветь, кричать (о верблюдах); буул ьгл сн  и ң ги г ботхндыь 
күргҗ  хаңһяһит, бульглсн  зү р к и г иньгтнь күргҗ  төвкнүлит 
ф ольк. успокойте жалобно ревущую верблюдицу, отведя ее к  
верблю ж онку, успокойте трепещущее сердце, отведя к  лю би­
мой (из свадебной песни).

Б У У Р  агтлад уга  эр  темон верблюд-производитель; оруһин  
буур  верблюд-самец в период гона; дөнн  буури н  и ш кдл дөрвн  
җ ил эс  билрҗ  лиг. след четырехлетнего верблю да-самца не 
стерся в течение четы рех лет (сүүдр  тень); бууриннь заң  м едх  
хорош о знать характер  и нрав кого-л. (б у к в , знать норов своего 
верблюда-производителя).

Б У У Р  З Е Л В Л Х  ору орҗах буури н  шинҗ боодл  находиться 
в состоянии гона (о верблюде-производителе).

Б У У Р Т  С У У Х  и ң гн  буур  дор орх, и ң гн  кеелтх случаться, 
садиться под верблюда-производителя (о верблюдице).

Б У У Р С Х  к ү ү к н  темон б уур и г күсч, орунь и рх  быть, нахо­
диться в периоде течки (о верблюдице).

Г Е Л Д Р Х  арһул, үрвод й овх, ш авдуллго төвшүнор иш код  
й овх  идти тихо, без понукания; темоно бурнтгаснь авхла, 
гелдрод боов когда взялся за повод, верблюд послушно пош^л 
без понукания.

Ь О Л З У  темоно җола, ц ул вр  верблю жий повод, чембур.
Ь А Д Ь !  кевтсн теми босхсн цагт к ел д г хоокргч  ү г булав. 

возглас, которы м заставляю т верблюда подняться.
Һ .У Н Җ Н  Т Е М Ә Н  һ урвн  наста к ү ү к н  темон трехлетняя 

верблюдица.
Ь У Н Н  Б У У Р  һ урвн  наста эр  темон трехгодовалый верблюд- 

самец.
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Д А В Х Р  З О Г Д Р Т А  Т Е М Ә Н  күзүн әс нянь нүр деерон, хой р  
һуй дан  зогдртя темон верблюд, имею щ ий гриву не только на 
шее, но и на морде и л яж к ах .

Д А Л Ю  Б Ә К Т Ә  Т Е М Ә Н  хой р бөкнъ зөрүд унсн, сольвн бөкто 
темэн косогорбый верблюд.

Д Е В С Д Г  Т Е М Э Н  өөрдсн к ү ү г  нүрҗ  и ш клдг темон верблюд, 
которы й при приближ ении к  нему лягается.

Д Е В С Х  темон адусн  ар к эл орн  ингклод ц окх  л ягать ,'лягать ­
ся (о верблюде); темэн ар кэлорн  девсод авб  верблюд ударил 
задними ногами; чееҗ ичн темон д е в с г!пусть верблюд лягнет 
тебя в грудь! (прокл.); тецгр ц окг, темон девсг!  пусть поразит 
(покарает) небо, пусть лягнет верблюд! (клятвенное заверение 
в чем-л.).

Д Е Р С Л Х  темоно өмнк хой р  көлинь толһалань хол вх  связать 
путам и передние ноги верблюда с его головой (чтобы он не мог 
встать).

Д Ө Н Н  Б У У Р  дөрвн  наста эр  темон четырехгодовалый вер­
блюд-самец.

ДӨР темоно хам рин н үкор ш урһулад о р у лен  төөлг волосяное 
кольцо (продеваемое в носовой х р ящ  верблюда).

Д Ө Р Л Х  темоно хам рин б уул и г цоолад, дөр орулҗ  авх  
продевать волосяное кольцо (в носовой х р ящ  верблюда).

З О Г Д Р  темоно к ү зү н  деер урһ ен  ут үсн, ки лһ ен  грива, 
загривок (у верблюда); темог соохрүлдгнь зогдр болҗана вер­
блюда украш ает его грива.

З О Г Д Р  л х  темоно к ү зү н  деерк  ут үс, ки л һ си г кирһҗ  авх  
стричь гриву верблюда.

З О Г Д Р  К Ө Н Д Р Т Л  Й О В Х  й ир ш улуһар хурдлҗ  гүүх , ш үрүн  
гүүдлор гү ү х  беж ать быстрым разм аш исты м  ш агом, м чаться 
вскачь (о верблюде); беж ать так , что грива начинает колы хать­
ся.

З О Г Д Р  К Ө Н Д Р Т Л  Й О В У Л Х  темог үкн  хурдарн ь гү ү л гх  
пустить верблюда вскачь.

З О Г Д Р Т А  Т Е М Э Н  к ү зү н  деерон  нигт ут үсто, нооста темон 
гривасты й верблюд.

З О Р Ь С Н  темоно ноосн бузав. верблю ж ья ш ерсть.
З У Л Ь С Х  ботхна җөөлн, норн  үсн, ноосн, нөөлүр, бул  

пуш истая м ягк ая  шерсть, неж ны й волос и пух (у верблю ж он­
ка); зогдр  уга  темонос зулһ сх уга  ботхнһ ардг погов. от верблю­
дицы  без гривы  и верблю жонок родится без п уш ка; = яблочко 
от яблони недалеко падает.
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иңгн тявнас үлү наста к ү ү к н  темән верблю дица (в возрасте 
старш е пяти лет); хәәм л  и ң гн  верблюдица, неоднократно 
приносивш ая верблю ж ат; х әәд ү л  и ң гн  верблюдица, бросив­
ш ая  верблю жонка.

11111КX  буур  к үүк н  темән деер һарх  покры вать сам ку (о 
верблюдах).

КЕРСҢ темәнә чееҗ деерк  арен  к о ж а  (на груди верблюда).
КҮРҢ БОР ТЕМӘН үень невчк улавтр бор верблюд бурой 

масти.
М АЙ ТЕМӘН н ег бәктә темән одногорбый верблюд, дрома­

дер; тавн зу н  м айдан әрк  хүрм ән  авч и рв  на пятистах  одногор­
бых верблюдах везли свадебные угощ ения и  дары (невесте от 
Ж ениха), Джалгар.

МУ ДУУТА Б А Д И Л Ь ЯН  темә цеерлҗ  нерлен  ү г торгут. 
верблюд (табуированное слово).

Н А К У Л Д Х  темәнә өмнк хой р көл , толһа, күзүһинь ор аһ ад  
тушх торгут. спутывать веревкой (передние ноги, голову и шею 
верблюда, чтобы он не мог встать).

Н О М ЬН  ТЕМӘН догш н  биш, сән  заңта темән спокойны й, 
послуш ны й, без норова (о верблюде); ном һн темон ноолхд сэн  
логов, спокойного верблюда можно и потрепать.

Н У Ь Р Х А  БӘКТӘ ТЕМӘН өмнк бөкнь ун сн  темән верблюд 
с упавш им, леж ачим  передним горбом.

О РКРМ Х А  ТЕМӘН ун х, өөрдҗ и рх  болһнд даң  бәркрәд  
һ ардг темән верблюд, который начинает кричать и реветь, 
когда к  нему подходят или садятся на него.

ӨГ темәг унхла, нурһнднь д ел гд г тохм дербет. подстилка 
(кош ма) для верховой езды на верблюде.

СЕВСН темәнә кевәсн , кевлһ  ш үлсн хой р  ж вачка, плевок 
(верблюда).

СЕВСДХ 1. Ш үлсән цацх  бры згать слюной, плеваться (!) 
верблюде).

2. С евсэн цацх  выплевы вать ж вачку  (о верблюде).
СОЛЬВҢ БӘКТӘ ТЕМӘН бөкнь хой р талан хольврсн  темән 

верблюд с упавш ими в разны е стороны горбами; сольвң  бәктә 
б уур  верблюд-самец с горбами, упавш ими в разные стороны.

ТА А ЛЬГ һурвн-дөрвн  наста, я са д уга  темән некастрирован­
ный верблюд-самец (в возрасте трех-четырех лет).

ТАВГЧ эм н г темә сурһ хд к ер гл гд д г ут арһмҗ  длинны й 
аркан  (используемый при обучении верблюда-неука).
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ТӨӨРҮХӘ бичкн  ботхниг к ү ү к д  өкәрлод н ерлдг ү г  верблю­
ж онок (ласкательное определение).

ТЕМӘНӘ НООС САМЛҖ АВХ темәно үс, ноосинь самлҗ  
авх  счесывать ш ерсть и волос с верблюда.

ТЕМӘН нурһндан хой р эс  гиҗ  н ег бәктә, бийнь й и р  и к, 
өндр, өм әрән сунснмат ьхр уткүзүтә едусяверблю д; те м ән сүрг  
стадо верблюдов; темә кевтүлх заставить лечь верблюда; темо 
ун сн  к ү н  бийән бултулҗ чаддго погов. сидящ ий верхом на 
верблюде себя не спрячет; темәнә ноосн  верблю ж ья ш ерсть; 
темәно х о р һ сн верблю жий помет; т емэнгихло, я м а н ги х  погов. 
ему про верблюда, а он про козу; и ему про Ф ому, а он про 
Ерему.

ТЕМӘН АДУСН (ИҢГН) КЕЕЛТӘ ЙОВХ БОЛЗГНЬ 14 САР
срок вы наш ивания верблю ж онка или жеребости верблю дицы 
14 месяцев.

ТЕМЭН ТУУЛЬХ ун сн  күүһ ән  эс  гиҗ  ачсн ацаһан унһахар  
һ әрәдх, ц егл х  бры каться, пы таясь сбросить седока или покла­
ж у (о верблюде).

ТЕМӘНӘ АЛХМҖТА ЙОВДЛ Х О Л -Х О Л  И Ш К Д Л Т Ә  Й О В Д Л  
размеренны й, разм аш исты й ш аг, ход (верблюда).

ТЕМӘНӘ ОРУ ОРЛЬН темәнә орунь и рсн  кем  период  течки, 
гона (у верблюдов); буури н  ору  гон у верблю да-производителя.

ТЕМӘНӘ д о в т л л ь н  темәнә х ур д н  гү ү д л  быстрый галоп, 
скач ка  верблюда.

ТЕМӘНӘ СӘӘВР мөрнә җорала әдл  җ оралсн й овдл  плавны й 
бег, иноходь верблюда.

ТЕМӘНӘ ТАВРСН (ТАВЛСН) ЙОВДЛ темэн үкн  хурдарн  
гү ү сн  й овдл  самый быстрый, стремительный бег верблюда 
(ровными больш ими ш агами).

ТЕМӘНӘ ТОШЛЬН темәнә тошад алхсн  гү ү д л  бег верблю ­
да, переходящ ий с галопа на рысь.

ТЕМӘНӘ УРЛДАН темо урлдулад, хурдьш ь сөрлһн  вер­
блю ж ьи бега, скач ки ; темо урлдач  наездник на верблюде, 
ж окей.

ТЕМӘНӘ ХАТУ СӘӘВР темоно х ур д н  ги ен  җора й овдл  
сам ая бы страя рысь верблюда.

ТЕМӘНӘ ХӘРКРӘН темәнә оркрсн  д у н  рев верблюда.
ТЕМӘЧ темо х әр ү л д г күн , темә өскәч  пастух верблюдов, 

верблюдовод; БаатрХар Җ и лһ н хаани  темәчвя  пастух верблю ­
дов хан а  Баты р Х ар Д ж илгана, Джангар.

ТЕМӘЧЛХ 1. Темә унад, темәһор й овх  ехать на верблюде.
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2. Тема хдрул х  пасти верблюдов.
3. Тема вскх  заним аться разведением верблюдов.
ТЕМН темени хям рин бууль цоолщ  н ук л д г твмр ш ор  м етал­

лический наконечник (для проты кания перегородки ноздрей 
верблюда).

ТЕҢН Х  темэн деер яца хомнҗ  ачх нагруж ать поклаж ей 
верблюда; темәнд теңнсн ацант'руз, навьюченный на верблюда.

ТЕҢ (ТЕҢНӘ) темәнә хой р  хаҗ уднь өдл тегш хуваҗ  ачсн  
ацан  верблю ж ий вью к, п оклаж а (равномерно погруж енная по 
бокам); теңнәтә темон навьюченный верблюд.

ТОРМ хой р наста темәнә төл двухгодовалый, двухлетний 
верблю ж онок; торм темәнә тошлһ сәәхн  фольк. красив бег 
двухгодовалого верблю ж онка; тормин ногт недоуздок-наморд­
ни к  для двухгодовалого верблю жонка.

ТОРМТА ИҢГН тормандахулсн, торм боох и ң гн  верблю ди­
ц а  с двухгодовалым верблю жонком.

ТОХШ  темәнә иш кә әм әл  войлочное седло (для верблюда).
ТО Ш Л ЬН  темәнә тегш хурдлсн  гү ү д л  скользящ ий бег, 

плавная иноходь, бы страя рысь (верблюда).
тошх ги и гн  сәәхн  иш кдләр хурдл ад  гү ү х  беж ать быстро 

ровной, скользящ ей рысью (о верблюде).
Т У У Л Н А Т Н  тавннаста асмн  тем эяпяти летний  холощ ены й 

верблюд; туулн атн тавгин д үң гә лаң  ш ар ээмгтэ серьги его с 
дуж кам и  из чистого золота величиною в ступню пятилетнего 
холощ еного верблюда, Джалгар.

Т У У Л Җ Н  ИҢГН тавн наста к ү ү к н  темэн пяти летн яя  вер­
блюдица.

У НД Г ТЕМЭН ун лһнд дасхсн  темэн верблюд для верховой 
езды.

X А ВТХ А  зер л г темэн дикий верблюд.
Х А В Ш Л ЬН  буурн гудэрн хэврл1ш скреж ет зубов (верблюда- 

самца).
Х АВШ Х  буур  ш үдәнхәврҗ  тачкнулх скреж етать зубами (о 

верблюде-самце); хавш сн буури н  соя мет Һалдма, халдсн  
д әә си г д а р д г Һ алдма! фольк. О, мой Галдма, подобный скреж е­

теми
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щ ущ им  зубам верблюда-самца, о мой Галдма, побеждающ ий 
всех врагов!

Х А Ң Ь А  БӨКТЭ ТЕМӘН хойр бөкин хоорндкнь ууҗ м  
верблюд с больш им промеж утком меж ду горбами, с далеко 
отставленными друг от друга горбами.

Х АМ УТА ТЕМӘН үсн, нооснь җулһрҗ, хам уд боргдсн  
темэн верблюд, заразивш ийся чесоткой.

Х У Л У  ТА ТЕМӘН көлднь ш ар усн  буусн  көгш н  темэн 
стары й верблюд, страдаю щ ий подагрой суставов.

Х А Р ТЕМ ЭН хар  өңг-зүстә темэн верблюд черной масти.
Х ЭЭМ Л кеелтэ, кеелтсн к ү ү к н  темэн стельная, ж еребая 

верблю дица; х э э м л и ң гн  ж еребая верблю дица; хаанас сурхар, 
х ээм л  и ң гн э бөке еж  погов. устар. чем просить у хан а, лучш е 
подождать, когда верблюдица принесет верблю жонка.

Х Ә РКРХ  оркрсн  м у д у  һарх  реветь, кричать (о верблюде).
Х О Җ У Л  А ТН  н ег бәктә аемн темэн одногорбый кастриро­

ванны й верблюд.
Х О Й Р Х А РУ Л Т  темэнэ цеертэ н ерн  торгут. верблюд (табу).
ХОЛВА БӘКТӘ ТЕМӘН хой р бөкнь хоорндан й и р баһ зээто 

болчкад, үзүрэрн  өөрхн  верблюд с близко располож енны ми 
друг к  другу горбами, нависаю щ ими друг над другом.

ХОМ 11. Темэнэ эм эл  верблюжье седло.
2. Темэнэ н урһнд д ел гд г тохм потник, войлок, который 

кладется  на спину верблюда под вью к.
ХОМ 3 темэнэ бөкн дор б уусн өөкн сальник (жировое отлож е­

ние под горбом верблюда).
хомнх темәнд аца ачад, теңнэр кеһ әд  сеердх (дарҗ татх) 

навью чивать груз, поклаж у на верблюда.
Х О М Н А Ч темэндеер аца хомнҗ  а ч д гк ү н человек, которы й 

навью чивает поклаж у на верблюда.
Х О М Н Л Ь Н  темәнд аца хомнҗ  а члһн  навьючива I ш е п окла­

ж и  на верблюда.
Ц А П А Н  ТЕМӘН 1. Үсн ноосн хойрнь ц аб  цаһан темэн 

белый верблюд.
2. Сетрэ, эрвелен  темэн свящ енны й, ж ертвенны й верблюд.
ЦОГ! темә кевт үлхд к е л д г заквр  ү г  возглас, которы м п р и к а­

зываю т верблюду лечь.
Ц ЕГРГ (ЦЕГРЭЧГ) темэн дуртаһар и д д г хат ханчг вер­

блю ж ья колю чка.
Ш А Р ТЕМЭН нооснь ш ар өңгтә темэн верблюд ры ж ей 

масти.
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Х ө д  өсклһнә үгин  саң. 
Л е к с и к а  о в ц ев о д ств а .

Б О Р  J IT  Х У Р Ь Н  н ег нас к ү р әд  у  га, эк ән  көкчәх  х ур һ н  
ягненок в возрасте до года, сосущий м атку.

Г И Р Л Г  х ө ө г ар көләснь дегәл әд  бәрҗ авдгм одн  ярлы га  (для 
ловли овец за заднюю ногу); х ө ө г ги рлгор бэрх  ловить овцу 
ярлы гой.

Ь О Д Ь Р  С Ү Ү Л Т Ә  Х Ө Н  ш овасн оһтр сүүлто х.өн, ям ан  овца 
(коза) с задранны м хвостом.

Ь О Д Ь Л З Х  оһтр сүүлон өргчкәд эргүлод  бәәх  задрав, к р у ­
тить коротким  хвостом; сүүлән  һодһлзх  приподнять хвост и 
вертеть им  (об овцах, козах).

Ь .О Д Ь .Н Х  оһтр сүүләрн  зогслго  эргүләд, мош кад б  ә эх  его­
зить, вертеть хвостом (об овцах, козах).

Д А Л  Т Ә В Х  хөөнә далар белг бэрх устар. гадать на бараньей 
лопатке.

Д А Л  Б Э Р Х  (Ш А В Д Х )  хөөно д а л  шинҗлҗ ээлдх: хөөн ә зүн  
дал ы г хавтха таларнь һалд ш урһулад, шатҗ ш уурсн  мөринь 
х әл әһ әд  и р гч  ю м  эәлдҗ  к ел х  предсказы вать с помощью ж ж е ­
ной бараньей лопатки (левая лопатка овцы опускалась плос­
ки м  концом в огонь и по трещ инам определялось будущее).

Д А Л Ч  хөөни далар ю м  тааҗ, эәлдҗ  м еддг к ү н  гадатель, 
предсказатель по бараньей лопатке; хар  далч  гадатель пс 
сож ж енной лопатке; цаһан далч  гадатель по вареной лопатке

Д А Л Ч Л Х  далы н яс шинҗлҗ әәлдх  предсказы вать, гадать 
по лопаточной кости.

Җ О О Д М Г  торгут., Җ О О М Г  дсрбет. бут ноосн, атх усн, ноосн  
пучок, кл о к  волос, ш ерсти.

З У Ң Ь Г  ( З У Ң Ь У Г )  нооснд ш иңгсн көлен , тосн ж иропот; 
зуңһугт а ноосн  шерсть с ж иропотом; хөөн ә ноосна зуң һ г  — 
чимин хорна дарңх, м өрнә көлен  — м оһан дарң х поел, овечий 
жиропот — противоядие от укуса к аракурта, а конский  пот — 
противоядие от укуса змеи.

З У Ң И У Г Р Х  нооснд көлен, тоснш иңгх  пропитаться потом и 
ж иром  (о ш ерсти), образовываться (о жиропоте).

З У Ң Ь У Г Л Л Ы З  нооснд көлен  тосн хой р  ш иңгрлһн  пропит­
к а  потом и ж иром  (о ш ерсти).
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ЗУСГ хой р наста хен , ям ан  двухлетний, двухгодовалый (об 
овцах, козах); зу с г  х в н  овца в возрасте двух лет.

И К Р  Х У Р Ь Н А  С 0Ц  и к р  хурЬна еросн  один из ягнят- 
двойни.

И РГ наснь куцсн , ясчксн  эр  х е н  кастрированны й баран, 
валух; будун  и р г  взрослый баран.

к е р ч с н  ч и к т э  х е н  чикинь керчид им нсн х вн  овца с 
надрезанны м, помеченным ухом; кезоно еечур, цоолвр, алх  
гищ  хеен о  и м  боосмн в прош лом у овец были м етки с надрезом, 
проколом и приж иганием .

к п п т ц н  хэоно етгор, нигтрсн ш ег-богар кесн  арЬсн  к и зя к  
из уплотненного, слеж авш егося овечьего навоза.

к е г  1. эр, к у у к н  бог м ал ниилуллЬ н  случка мелкого скота 
(об овцах, козах); хеедт к е г  товх допускать овцематок к  
случке.

2. Х уц и н , текин киисно ем нвкур дуущ лщ  боодг хал хвч  
передник, надеваемый на барана или козла (для предупреж де­
ни я  преждевременной случки); х у ц д  к е г  зу у х  надевать пере­
дник на барана-производителя.

КУВКГ бичкн хурЬ д хаш алдг терм клетка  для м аленьких 
ягн ят.

М АЦ НАДАН  Ц А Ь А Н  Т в в Л Т Э  Х в Н  мацна деерон  цаЬан  
толвта х е н  овца с белой звездочкой на лбу.

М АРХ  зуур м  Нарсн хур1ш  недоношенный ягненок.
М О Э Л Л ЬН  х е н  малын, ямана о ЬарлЬн  блеяние (об овцах, 

козах).
М ЭЭЛХ х е н  мал, ям ан о Ьарх блеять; миоло-миоли йовщ  м ал  

болдг поел, молодняк блеет, блеет и вырастает.
М ИИ ТР-М ИИ ТР ГИХ ноохлзод, бичкн иш кдлор йовх  пере­

валиваясь, идти м елким и ш аж кам и  (об овцах); миц1ш улан  
хеедн ь миитр-миитр идш лнэ фольк. ты сячи овец пасутся, 
переваливаясь с ноги на ногу.

МеРГЛДвЧ Х У Ц  м ерглддг, м ергдг х у ц  бодливый баран.
М 6Ч Р И Н  Х вК Р М  нам рин ноос к и рк х  ц аги н  ж н  киитн 

холода, заморозки (в период осенней стриж ки).
Н Э ЗД Н Р  хеен о эк  м ал  овцем атка; нооднр х е д  овцематки.
н о о с р х г  х е н  нооснь и к , нигт ут нооста х е н  ш ерстная 

овца.
ОВЯ^УР ук ри н  еврор к есн  хурЬ д кекул щ  аердг сав дербет. 

рож ок для корм ления ягн ят ; овщ дг хурЬ н  ягненок, вскарм ли­
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ваемый из рож ка, искусственник; торгут. увщ ур  (то ж е, что и 
о в Ж У р)-

ООН х е н  м алд теен товсн темдг тавро, клейм о (выж игаемое 
на теле овцы).

ОТХТА ХОД бурщ Ьр, атхр нооста тохма х од  овцы к а р а к у ­
левой породы.

ОТХТА ХУРСХ отх усто х ур сх  каракулевая  ш курка.
0РЧЛХ хеен о  ерч н г хаЬлад, h a p a H  ш урЬулад, Ьолынь 

таслщ, ц ус асхруллго алх  бескровно забить овцу (вскрыв 
грудную область, просунуть руку и разорвать аорту).

CAAJIb Х 9Н  дервн  наста саалЬдг х е н  дойная овца (в 
возрасте четырех лет).

САГСГ (САГСЬР) х е н  ут, нигт сон нооста х е н  овца с 
длинной и густой ш ерстью ; овца с пуш истой шерстью.

САГСГ ХУРЬН 3yphaH cap куцсн , нооснь соонор yphcH  
x v p ln iш естимесячны й ягненок с длинной пуш истой шерстью.

САКМАНЧ х е н  м алы н тел, хурЬ д асрщ  хол одг к у н сакм ан ­
щ ик (человек, ухаж иваю щ ий за приплодом и молодняком 
овец).

ТАВГ CYYJITc) ХУРЬН намрар hapcH, зуза н  суулто xvpliH  
ягненок осеннего окота с толстым курдю ком.

ТАРУ п д ш л щ  й о в х  ХОД энд-тенд тарад, бат-багар 
ндш лщ  й овх  х е д  овцы, пасущ иеся отдельными группами, 
некучно, вразброд.

ТЕЛ ХУРЬН хой р эк  к е к д г  хурЬ н  ягненок сосущ ий двух 
м аток; тел экто х ур к н  тевш суулто болдг погов. ягненок, 
сосущ ий двух маток, имеет курдю к величиной с коры тце для 
м яса.

ТОРЬН НООСТА Х 0Н  норн, щ еелн нооста х е н  тонкорунная 
овца.

Т0ЛГ н ег наста хурЬ н  годовалый ягненок; телг терщэс чада 
боощ, н ш кд э к  болщ погов. ягненок еще не успел родиться, а 
уж е стал повивальной бабкой для козлёнка; = сам беспомощен, 
но готов помочь другому.

YMTPX хеен о  ноосн хагзлщ  ун х  выпадать, вы лезать (об 
овечьей ш ерсти).

ХАВРА ХУРЬН хаврар hapcH xypliH  ягненок весеннего 
окота.

ХАЗЛЦ ИРГ дервн  нас к ур ч  й овх эр  х е н  баран на четвертом 
году.
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Х А Л Ь М Г  Х Ө Н  ц огц  бийнь и к , өөкн сүүлто, ут нооста 
хал ьм г тохма хөн  овца калм ы цкой  породы (крупная, с боль­
ш им  курдю ком  и длинной густой шерстью).

Х Ә Ә Ч Л Х  ки рһ х, хоочор керчх  стричь; х өд  хоочлх  стричь 
овец.

Х О Л В А  бог м алы г (хө, яма) күзүһоснь х о л вд г деесн  күло  
путы  (надеваемые на шею овец, коз); х уср ң  ям ан холвад орна 
ги д г  поел, к ак  говорится, яловая  коза  сама лезет в путы.

Х О Ң Ь Р Г  хөөно хат енхорһен, х а гсу  өтг торгут. сухой овечий 
помет.

Х О Р Ь С Л Х  хөн, яман, темән нигтәр м өрон үзх, баах и с­
п раж н яться  (об овцах, козах  и верблюдах).

Х О Ш ! х ө  саал1шла тогтнулҗ к е л д г ү г возглас, которы м при 
доении успокаиваю т овец.

Х О Р Ь С Н  хөн, ямана, темоно бог-ш егин долда  помет (овец, 
коз и  верблюдов); н ег темәнә хорһенд м иңһн темән хальтрҗ  
поел, неверный поступок может лиш ить всего (букв, на каты ш е 
одного верблюда поскользнулась ты сяча других верблюдов); 
хорһсан  тоолх скряж ни чать, скупиться (букв, каты ш и свои 
считать).

Х Ө  Б Ү Т Ү Ь Ә Р  Ө В Ч Х  ален хөөнә арси г нудрм арн н удрад  
ш улх  снимать целиком  ш куру с убойной овцы.

Х Ө Н  гер и н  теҗомл м алы н н ег зүень, кевл һ ән  к е вд г адусн  
овца; х ө н  м ал  овцы; х ө д  өскх  разводить овец, заним аться 
овцеводством; х ө  хәрүл х  пасти овец; х ө  ки рһ х  стричь овец; х ө  
саах доить овец; х ө  алх (һарһ х)резать, забить овцу; хөөдон авч  
ирод өмн бийдон кевт үлв пригнал овец и располож ил их  на 
л еж ку  с ю ж ной стороны юрты, Джапгар; хөөнло одл ном1ш  
заңта к ү н  безобидный, смирный человек (букв, человек со 
смирны м, к а к  у овцы, норовом).

Х Ө Н  А Д У С Н А  К Е Е Л Т Ә  Й О В Х  Б О Л З Г Н Ь  6  С А Р  у овец 
срок вы наш ивания ягн ен ка  (ягнят) 6 месяцев.

Х Ө Ө Н Ә  Т О Л Ь А  Т О  Ө С К Ү Л Х  хөн  мальш  то и кдүлх  увели­
чивать поголовье овец.

Х Ө Ө Н Ә  Х А Ш А  хө  орул дг боорн  загон для овец, овчарня, 
кош ара.

Х Ө Ө Ч  х ө  хорүл дг к ү н  пастух овец, чабан; хөөчин  хош  
чабанская  стоянка; хөөчин д у н  песня чабана; хөөч  к ү н  д у у ч  
погов. пастух овец бывает хорош им певцом.

Х У Р Ь Л Л Ь Н  х ө н  м ал төллһн окот, ягнение овец; эртор х ө д  
хурһ л л һ н  ранний окот овец; х ө д  хурһллһна гү р гү  окотная 
кам п ания.
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Х У РЬ.Л Х  х ө н м ал төллх котиться, ягниться  (об овцах); хөд  
х ур һ л ул х  следить за окотом овец, принимать ягнят.

Х У РИ Н  х ө н  м алы н төл ягненок; к ен з х ур һ н  ягненок, 
родивш ийся поздней осенью; х ур һ д  хорүлх  пасти я гн я т ; х урһ  
хай х  сбрасывать ягн ят  (об эпидемическом аборте); ө н ч н хурһ н  
ягненок, оставш ийся без матери, ягненок-сирота; н е г экдс  
цаһан чигн, хар  чигн  х ур һ н  һ ардг поел, от одной овцематки 
родится и белый, и черный ягненок; = у одной матери разные 
дети.

Х У РЬ С Х  х ө н  хурһ ан  хооһод м оэлх  подзывать блеяньем 
ягнен ка (об овц е).,

Х У Ц  ясад уга , эс  чим кен эр  х ө н  баран-производитель; сон  
тохмта х у ц  породистый баран; х у ц  товх пускать барана к  
овцем аткам ; х у ц  көөх  покры вать овцу (о баране-производите- 
ле); х у ц м у д й илһх, салһх  отделять баранов-производителей от 
стада овец; х уц и н  к ө г  время случки баранов-производителей; 
хой р х уц и н  толһа н егхоосн д  чандго погов. головы двух баранов 
в одном котле не варят; « два медведя в одной берлоге не 
уж иваю тся; тевкдеернъ тек х уц х о й р и г тевр үлдүлн си и лгсн на 
зарубке л у ка  вы резана сцена борьбы козла с бараном, Джапгар; 
х уц и н  өвр мет мош кх  скрутить в бараний рог кого-л.

Ц А Һ А Л Х  төрх, х урһ л х  устар. Я Г Н И Т Ь С Я .

Ш И ЛГ ХӨН хойр наста к ү ү к н  х ө н  устар. двухгодовалая 
я рка .

Ш П РШ Х  хөөно нооснд ю м н наалдх  приставать, прилипать 
к  ш ерсти; хат ханчгхөөно ноосндш ирнгч одҗ колю чки приста­
ли к  ш ерсти овцы.

Ш ИТМ  1. Н орн бураһар гүрен  хаш а плетень, изгородь, 
ограда.

2 . Х ө н  м алы н хаш а-хаац  овечий загон.
Ш И ТМ ЛХ  1. Х өөнд хаш а-хаац кех  делать загон для овец, 

ограду.
2. Х ө  шитмд орулҗ  хаш алх  загонять овец в огороженный 

загон.
Ш ОДҢ ХӨН норн сүүлто орс тохма х ө н  овца русской, 

романовской породы (тонкохвостая, без курдю ка).
ШООХ хал ун д  хөн  м ал баглрад х у р х  собираться в кучку , 

сбиваться в кучу (об овцах в ж арки й  день).
Ш ҮРҮН НООСТА ХӨН бүдүн нооста х ө н  грубош ерстная 

овца.
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Яма өсклһнә үгин  саң. 
Л е к с и к а  к о зо в о д с тв а .

БА В Л  н ег нас к ү ц әд  уга эр  иннс козленок-самец (до года).
БА ВН ТХ  тек к ү ү к н  яма көөх, ухн дх  покры вать козу  (о 

козле).
БО РЛГ ИШ К хой р наснд к ү р әд  уга  иш к  козленок в возрасте 

до двух лет.
Н О ЗН Р ӨВРТӘ ЯМ АН өврнь деегш вн  шуудтан урһ сн  ям ан  

коза  с торчащ ими рогами.
ЗУЛВДГ ним гн, таҗрха усто ям ан  м алош ерстная коза.
ЗУСГ ЯМ АН хой р наста к ү ү к н  ям ан  коза в возрасте двух 

лет.
И Ш К ямана төл козленок; иш к өврән  урһахар эк вн  м өргдг 

поел, козленок, чтобы выросли рож ки , бодает мать.
И Ш К Л Х  к ү ү к н  ям ан төллх котиться (о козе).
И Ш К У В Җ Х  үкрин  өврт эс  гиҗ  ш и л савд үс кеҗ , бичкн  

и ш ки г көкүлҗ  теҗах кормить козлен ка из рож ка или  буты ­
лочки .

И Ш КӘН ИОЛХ ям ан иш кдән  киит рквд к ө к ән  өглго  боох не 
принимать, не подпускать к  себе козленка (о козе).

КӘК СА А РЛ ЯМ АН ум сн бор өңгтв ям ан  коза  серо-пепель- 
ной масти.

М А РХ А  1. Эццн, марха ям ан  худая, тощ ая коза.
2 . Эс төлҗен, өелтнь м у ям ан  недоразвитая, отставш ая в 

росте коза; марха хурһна м ахнд амтн уга  погов. мясо недораз­
витого ягн ен ка безвкусно.

М ОШ КРСН ӨВРТӘ ЯМ АН өврнь мошката ям ан  коза с 
виты м и, кручены ми рогами.

СААЛЬ ЯМ АН һ урвн  наста саалһдг ям ан  дойная коза в 
возрасте трех лет.

СЕРК эр  ям ан  козел; серкин  за д  салькн  тал погов. у козла 
упрям ы й норов (букв, идти против ветра).

С ЕРВ ЬР ӨВРТӘ ЯМ АН өврнь н врхн  болчкад ут коза с 
длинны м и и тонкими рогами.

СЕТР ЯМ АН бурхн  сокүснд нервдҗ  врвелен  ям ан  ж ертвен­
ная, освящ енная коза.

СИИНГ ЯМ АН хой р наста эр  ям ан  козел (двухгодовалый).
ТАГШ АД ГҮҮХ ям ан адусн  өервд, һ врәдвд гү ү х  беж ать 

скачкам и , вприпры ж ку (о козах). *
ТЕК яслго  үлдвен эр  ям ан  козел (некастрированны й); текин
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өвр теңгрт тултл, темәнә сүл  һязрт күртл к  у  лох погон, ож идать 
до тех пор, Пока рога козла дорастут до неба, а хвост верблюда
— до земли (в знач. ож идать того, что все равно не сбудется); 
г  ж дать, когда рак  на горе свистнет; т екинөвркозлины е рога; 
текин сахл  козлин ая  борода.

ТЕЛ  (ТЕЛГ) И Ш Е хой р эк  көкҗ ох иш к  козленок, сосущ ий 
двух маток.

ТЕЛҮРКӘ ЯМ АН к е сг төл к өк үл дг ям ан  коза, корм ящ ая 
нескольких козлят.

ХӘӘДҮЛ ЯМ АН төл угаһ ар саалһдг яман, төлон көкүллго  
саалһдг ям ан  коза, доящ аяся без подсоса козленка.

Х У Ш Х  н ег нас күрод  уга  к ү ү к н  иш к  козленок-сам ка до 
года.

ЭРКГ ЯМ АН эрк лдг, эрк лүлхд  дурта ям ан коза, привы чная 
к  неж ностям  и ласкам , ласковая коза.

ЯМ А САМЛХ ямана булынъ самлҗ авх  счесывать козий  
пух.

ЯМ АНА Б У Л  ямана җ өөлн ноосн  козий пух.
ЯМ АНА КЕЕЛТӘ ЙОВХ БО Л ЗГН Ь 5 САР у коз срок  

вынаш ивания козленка 5 месяцев.
ЯМ АН А  САМЛУР ямана ноос, б ул  мааҗад авдг тэмр сам  

ж елезн ая  скребница (для счесывания шерсти и пуха у коз).
ЯМ АНА Ш ҮР ямана үлдл б ул  ш үүрдод авдг н орн  шүдто сам  

гребень из рога с часты ми и м елким и зубьями (для счесы вания 
остатков пуха).

ЯМ АН ац турута, ут үстә, кевлһ  кевдг, тавн зусн  мальш  
негн ь  коза ; сү р г ям ан стадо коз; ямана' м ахн козляти на; ямана 
б ул  козий  пух ; ямана өвр  козьи рога; яма хорул х  пасти коз; 
ямана өмноснъ о, мөрно ардаснь о п огов. бойся козы  спереди, а 
коня  — сзади; кем р х ө д  сальк урудхла, ям аг теңгрт хо  погов. 
если овцы уйдут по ветру, то коз ищ и на небе (имеется в виду, 
что овцы, среди которы х пасутся козы , никогда не пойдут по 
ветру, а последуют за козам и против ветра); ямата х ө д  йовач  
п огов. овцы, среди которы х есть козы , склонны  к  постоянному 
передвиж ению ; ядурхла  — ямана м ах и д д гп огов. когда стано­
вятся  бедными и козлятину едят; ямана хош нгас и л  п огов. яснее 
ясного; темән ям ан хой р мөрглдҗ  чаддго п огов. верблюд и коза 
не могут бодаться друг с другом.

ЯМ АН  ТУРГХ ям ан адусн  хам рарн хорҗ ңнад сүүкнсн  ә 
һарх  ф ы ркать, всхрапы вать (о козах).

ЯМ А Ч яма хорүл дг к ү н  пастух коз.
Я М А Ч Л Х  яма хорул х  пасти коз.
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М алы н эдл-ууш  эд-бод кеҗ эдллһн. 
П е р е р а б о т к а  п р о д у к ц и и  ж и в о тн о в о д ств а .

А РСН  1. М аладуена һадр көрен  ш кура, ш курка; кож а; м ех; 
хөөн ә арен  овечья ш кура, овчина; туһлын арен  телячья ш кура, 
опоек; хурһ н а арен  я гн ячья  ш курка, м ерлуш ка; и рги н  арен  
баранья ш кура, овчина; көлгя/хш хы ромятная кож а, сы ромять; 
НДӘТӨ арен  обработанная, вы деланная ш кура, дубленая кож а; 
илмн-җ нлмн арен  голая ш кура, кож а; һордһр, көрҗ һр арен  
вы сохш ая, грубая, невы деланная к о ж а; ц ул һ д  арен  кож а, 
лиш енная ш ерсти и волоса; ареар кеен, арена кож ан ы й, 
кож евенны й; арен дугт у кож аны й чехол, кобура; арен ш алвр  
кож аны е ш таны ; арс-көрено эд-тавр кож евенны й товар; арена 
өвчн  кож ное заболевание, кож н ая  болезнь.

АРС ДЕВТӘХ хату арен г  аадм гнн уен д  норһҗ  җ өөлдүлх 
вы м ачивать овчину в закваске, сыворотке.

АРС И Д Э Л Х  ареи г  иш клң  бозин хольцар түркҗ болверулх  
обрабатывать овчину бозо (разбавленной гущ ей, остаю щ ейся 
после перегонки молочной водки).

АРС ТЕЛХ  арен г татад телүрт өл гх  распяливать ш куру на 
деревянной распорке.

АРС У ТХ  аренд ута ш н ңгэх, арен г утанд борх  коптить, 
пропиты вать ш куру дымом.

АРС ҮВӘЛХ аренн ноос җ улһлх удалять ш ерсть, волос со 
ш куры ; очищ ать ш куру от ш ерсти, волоса.

АРС ҮВӘЛЧ ареч-көреч, арен г ндәлҗ  эд-бод к е д г к ү н  
скорняк.

АРС Ш У Д РХ  арен г х уеч  ц еврлх  скоблить ш куру  (при 
выделке).

АРС ЭЛДХ арен г эдрңнх, үмгҗ җ өөлрүлх м ять, вы делы ­
вать, обрабатывать кож у.

А РСНА  КӨБӘ ТА Ң Н Х  арена көвоһннь тегшлҗ тәәрх, 
керч х  обрезать к р ая  ш куры .

А РСЧ-КӨРСЧ аре ндәлҗ  болверулдг мергҗлтн кож евн ик, 
скорн як ; арс-көрсчин кер г-ү ү л  скорняж ное дело, ремесло к о ­
ж евника.

Б У Л Ь А Р Л Х  булһарар бүрх  обш ивать, покры вать юфтью.

90



Җ О Л В Л Х  арена хальс х у у л х  сдирать пленку (с к ож и , 
ш куры животного).

Җ У Л Н Г Д С Н  А Р С Н  усн, ноосн уга  җ илмн арен  голая, 
лиш енная волоса шкура.

Җ У Л Ь Л Х  1. А р с ш улад өвчх  сдирать ш куру.
2 . А рена ус, ноос умтэх выщипывать волос, ш ерстинки со 

ш куры.
Җ У Л Ь Р У  А Р С Н  щ улад авен арен  ш кура, снятая  целиком .
п д э л л ь н  арс болверуллһн обработка овчины; бозархөөнә  

арс и дэллһн  обработка овчины с использованием бозо.
И Д Ә Л Х  арс эд-бод кех , болвсрулх  обрабатывать, вы делы ­

вать ш куру ; и  дилен арен  вы деланная овчина.
Е П В Р Х  утц, деес ц уц х  распускать н и тки , веревки; иигто 

утц к и вр х  разм аты вать н и тки , намотанные на веретене; деес  
ки вр ул х  распускать, разм аты вать веревку.

М А Х Л Ь Х  арси г көрен, хальснас цеврлҗ  х усх  мездрить  
к ож у, овчину; хөөнә арс м ахльх  мездрить овчину.

Н И Т К Р Х  арси г нит курэр элдх, зул гх , ум гх  м ять, разм и ­
нать, растирать овчину (кож ем ялкой).

Н О О С Н  м ал адусна арси г бурксн  усн  ш ерсть; ноосн беело 
ш ерстяны е вареж ки ; ноосн ш игм  торгут. ш ерстяные носкр ; 
ноосн туудг клубок ш ерсти; хөөнонбосн  овечья ш ерсть; те ми но 
ноосн  верблю ж ья ш ерсть; мөчр ноосн: намрар ки рһ ен  ахр  
ноосн  короткая  шерсть осенней стри ж ки ; ноос урх  теребить 
ш ерсть; ноос ээр х  прясть ш ерсть; ноос ки рһ х  стричь ш ерсть; 
ноос ц окх  бить шерсть (при валянии войлока); ут ноосн  
длинная ш ерсть весенней стри ж ки ; нш им г ноосн: таҗрха, 
ш и ңгн  усн, ноосн  редкий волос, редкая ш ерсть.

Н О О С  З У Л Х  иш ке цокх, ноосиг давхр  давхрар диглҗ  д ел гх  
расклады вать слоем шерсть для валян и я; ингко ц окхи н  төлә 
зул ен  ноосн  разлож енная в один слой ш ерсть для валяни я  
войлока; иш кон ноос зулл1ш  раскладка шерсти на кош м у, 
войлок (до начала валяния).

Н О О С  С А В Х  ноос ц окх  бить шерсть (перед валянием).
Н О О С  Т Ү Ү Д Г Л Х  туудгтноос ээрх  делать клубки из ш ерсти.
Н О О С Н  У В Х  элдсн  арснас усн, ноосн җ улһрад ун х  выпа­

дать, вылезать (о ш ерсти в процессе обработки).
Н О О С  Ц У Ц Л Х  ээрсн  ноосна эрчм инь хорул х  раскручивать, 

распускать пряж у.
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НООС Ш П РЛ Х  н оосиг ки в-кивор, багла-баглаЬар ди гл х  
тю ковать, уклады вать шерсть в тю ки.

0В Х  арен квгщ родилщ рх, } р х гнить, портиться (об овчине); 
арен  ввод, нооснь унщ  овчина сгнила и шерсть вы лезла.

СВВОСЛХ арси г бозинхольцар идолх  обрабатывать овчину 
раствором бозо.

Х А Л ЬМ Л Х  арен деерк  хальсн, век  х усч  авх  снимать ж ир , 
очищ ать кож у  от ж ировой пленки.

Х ОШ Х НГ ЭРГУЛХ хош хн ги г Ьадр векорнь дотрагшан 
эр гул х  выворачивать прямую киш ку  ж иром, сальником внутрь.

Х 0 0 Н Э  ГЕС ЦУВХ хввно гее  цеврлщ  уЬах  промы вать и 
очищ ать овечьи ки ш ки .

Х У У Л Х  хввн о арси г хальм  ввк н  бичо дахтха ги!ю д, н уд- 
рм арн  н удрад ввчх  снимать ш куру с овцы (поддевая сж атой в 
к у л ак  рукой, чтобы отделить тушу).

Ш УРУСЛХ ален  м алы н ш урус татщ авх  вы таскивать ж илы  
из убитого животного (для использования их  в качестве н и ­
ток).

ЭЛДХ 1. Квш одхат сн ю м  щ ввлрулщ  ум гх, нухщ  болвсрулх  
м ять , вы делы вать (кож у); арс элдх  выделывать, обрабатывать 
кож у.

2 . /7уй р  зуурад  н ух х  месить и раскаты вать тесто.
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М алы н арс-көрсәр, ноосар, үсн-килһсәр кесн  өлг-эд. 
И з д е л и я  и з  к о ж и , ш ер сти , в о л о с а  ж и в о тн ы х . «

А М Ь Л Җ Н  хөөни, темоно ноос ниилүләд томҗ к есн  ут деесн, 
арһмҗ торгут. длинная веревка (свитая для прочности из 
овечьей и верблю жьей ш ерсти), аркан ; хой р амһлҗ залһх  
связать вместе два аркана.

А РА ТН ЬГ үкрнн арсар кесн  сур н г зурһаһар гү р ен  ш илвр  
арапник, бич из воловьей кож и  (плетеный в ш есть рядов); 
аратньгар орах  стегать арапником, бичом.

/
А Р Ь М Җ  хөөно нооснла темино ноос ниилулод, заагтнь 

м өрнә үс, кн лһс орулад, һ урвар томад к есн  бат ут деесн  аркан , 
лассо (плетеный в три ряда из ш ерсти овец, верблюдов и 
конского волоса); кн лһ ен  арһмҗ  аркан  из конского волоса 
(особо прочный); төмәтә арһмҗ  кручены й аркан ; төөлгтә 
арһмҗ  аркан  с кольцом-петлей на конце (для ловли лош адей); 
м өрнд арһмҗ арц алм хай х  набрасывать аркан  на кон я , заар к а­
нивать; арһмҗ ар темә, мөр архлна, ү к р к ү л н ә  арканом  п ри вя­
зываю т верблюда, лош адь, корову; арһмҗ н әрәрн  таердглогов. 
аркан  рвется где тонко; » где тонко, там и рвется.

А Р Ь М Җ  ДЕЕС ГҮ РЛ ЬН  хотна ул с негдод, олн зусн  ю м  
томҗ келһ н  совместная работа однохотонцев по изготовлению 
различны х веревок и бечевы.

БОГЦ и ш кән  кизорм үд чикод кесн, тоха доран  товэд ам рдг 
м оһлц г дер  подподуш ник (набитый кусочкам и войлока); дер  
богц  подподуш ник для изголовья; к ө л  богц  подподуш ник в 
ногах.
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Б У Л  зорм  м ал а д у  сна (темой, ямана) җ өөлн үсн, нөөлүр  пух 
некоторы х ж ивотны х (верблюда, козы ); ямана б ул  козий  пух; 
темонә бул  верблю жий пух; бул  альчур  пуховый платок; бул  
дер  пуховая подуш ка; булторһнҗ ола фольк. м ягки й  ш елковы й 
повод.

БУШ Х Г арена үлдл ки зор  обрезки овчины; арена буш хгар  
к есн  беело рукавицы  из обрезков овчины.

Д А А Л ЬҢ  хувц -хун р , хот-хол товдг булһар арсар уйҗ  кесн  
сам, и к  богц  переметная к о ж ан ая  сума; даальң ган д уүргҗ  авад  
оол хоох  наполнив свою переметную суму, поехать в гости; 
даал ьң ги г эм әлин  һанзһар батлх закрепить переметную суму 
тороками к  седлу.

ДЕВСКР 1. К өл дор товод һазрт д ел гд г иш ко  войлочная 
подстилка (для ног).

2. Ор-дер постель, постельные принадлеж ности; җ өөлн 
девск р  м ягк ая  постель; дугт удевскр  спальны й конверт, спаль­
ны й меш ок.

ДЕЕСН хөөно ш үрүн килһето ноосар томад кесн  ооср верев­
к а  (свитая из грубой овечьей шерсти с примесью волоса); деес  
төмх вить веревку; деес татх протянуть веревку; деесн  дөро  
веревочное стрем я; деесно зәңгдо  узел на веревке; м ош км л  
деесн  крученая веревка; ахр деесн  уя д  күрдго  погон, короткая  
веревка не годится для при вязи ; деесно утнь сон, уги н  ахрнь 
сон погов. лучш е, когда веревка длинная, а речь — к р атк ая ; 
деесор чолу керчх  напрасно пы таться делать невозможное 
(букв, резать веревкой кам ень); деес ц уц л х  распускать, распле­
тать веревку.

д ө р ә в ч  м алы г күзүһоень у й д г сур, деесн  ремень, веревка, 
надеваемые на шею животного (для привязи).

бушхгар кесн беело даальц
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ЕЛ Д Ң  булһар сур и г к есг давхрлад гүрен  бүдүн м иля  плеть- 
нагайка; оәрстин хар  елдң ги г барун  һарин альхнд ш үүсн  
Һартлнь атхв он так  крепко заж ал  черную нагайку  в ладони 
правой руки , что вы ступил СОК, Джянгнр.

Җ А ВД  гел ң  х у в р г  к ү н  суу д г дөрвлҗ н иш кә  войлочный 
коврик, ковровая циновка (для гелюнгов, монахов).

ҖИРМ ахрхн  сур  короткий ремень.
ҖПРМСН ооср, бүч, н эр х н  деесн  бечевка, тонкая  веревка.
ЗӘӘДӘ сурар бооһад кесн  зәң гдә, төөмдә ременная петля; 

товчин зәәдә  петля для пуговицы ; зәәдә тәәлх развязы вать 
петлю ; чивһсәр товчзәәдлһ н развязы вание петель * т  вы суш ен­
ны х бараньих ки ш ках  (популярная молодеж ная игра).

ЗӘӘДХ җ өөлн сурар м оһлцг товч гүрҗ  к ех  бузив, вязать, 
плести пуговицу из сыромятного ремня.

ИЛГН сәәнәр и дәләд болвсрулсн хөөнә, ямана арен  хорошо 
вы деланная овечья или козлин ая  ш кура; и лгн ш алвр  ш таны  из 
хорош о выделанной м ягкой ш куры , кож и.

п ш к э  м алы н үс, ноос зулҗ  ц ок ад кесн  э д  кош м а, войлок; 
иш кә дарх, ц окх  валять войлок; иш кә к ех  делать, изготавли­
вать войлок; иш ко татх растягивать войлок; иш кә махла 
войлочная ш ап ка ; и ш кән  ноос зул х  расстилать ровным слоем 
ш ерсть для валян и я; иш кә өөмсн  войлочные ч улки ; иш кә гер  
войлочная ю рта, ки би тка; дөрвлҗ н иш кә  квадратная циновка 
из кош м ы  (покры тая материей); иш кә махлата к ө вү н иш крэд, 
д уул а д  аашна зяг. м альчик в кош мовой ш апке приближ ается, 
посвисты вая и напевая, (бөкүн  ком ар); х ар  иш кә кевң гән  
көдрв  накинул  на себя черную войлочную бурку, Джялгар; цав 
уга  иш кә  ровный и плотный войлок.
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ЕЕВС үс, ноос татҗ кесн  зуза н  некм л  ковер; үстә кевс  
ворсистый ковер; кевс н екх  ткать ковер; кевс дел гх , кевслх  
расстилать ковер, покры вать ковром.

КЕРВТН  олсар томҗ кесн  норхн  деесн  веревка, бечевка (из 
льна, конопли).

КЕРӘСН ут деесн, арһмҗ  длинная веревка, аркан .
КЕТВ Ч ц ок үр, кет д ү р д г бичкн түңгрцг, кетин түңгрцг 

кисет для огнива, кресала и трута; кетор һал  ц окх  вы секать 
огонь из огнива.

К И ЛН СН  А Р Ь М Җ  темоно ноосн, мөрнә ки лһ сн  хой ри г  
н н илулод н к  ги д г  эрчмтәһәр төмсн цалм ин ут деесн  аркан , 
лассо (свитый из конского волоса с примесью верблю жьей 
ш ерсти); к ер  мөрнь тохата, ки лһ сн  арһмҗнь һанзһлата фольк. 
гнедой конь оседлан, аркан  приторочен к  седлу; арвн  алд  
арһмҗ  десятисаж енны й (длинный) аркан.

КҮЗҮҢК туһлын күзүн д  шигдҗ , бичә өвдкотхо ги һ од  
норхн  хош лңгар кесн  к ү зү вч  ош ейник для теленка (из ш иро­
кой  тканой тесьмы).

КҮЛӘ м ал к ү л д г ооср, туша связки , путы ; мөрнә к ү л ә  
путы -связки  для лош адей; дөрвн  мөчинь к ә к  торһн күләһ әр  
к ү л в  связали  четыре конечности голубой ш елковой связкой, 
Джапгяр.

М А Л Я  таем с у  р и г  ш ах ад, нәәм әр гүрен  ташмг плеть, плетка 
(из плетены х в восемь рядов полосок ремня); м алян ш арх  
эд гд г, келн э ш арх эдгдго  поел, рана от плети заж ивает, а рана 
от слов — нет; м аля борхло — залу, махла авхла  — манҗ по го в. 
м уж чина тот, кто держ ит плеть, а кто ломает ш апку  перед 
другим и, тот не м уж чина; м алядаахарн все, от м ала до велика 
(букв, все, кто способен держ ать плетку); м аляһан атхх, хаза- 
р а н  сүүвдх  разориться, сделаться нищ им  (букв, плетку свою 
держ ать в руках , узду под м ы ш кам и); м аля ц окх  зо у  га  яблоку 
негде упасть (букв, нет места ударить плетью).
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НЕМНӘ иш кәһәр кесн  көдрг, бүркүл  войлочная накидка, 
покры вало, попона; цаасн үкр цаһан немнэтэ зат. на белую 
корову накинута бум аж ная попона ( үснә өрм  сливки).

ОЛСН олсар томҗ к есн  деесн  веревка, свитая из конопли.
ООСР 1. Д еесн  веревка; мөр оосрлҗ авх  привязать веревкой 

коня.
2. И ш кә гери н  бүслүр  перевязь кибитки , опояски ю рты; 

ооср б  үч уга  орд цаһан ө р гәг ачулад тәвб навью чили большую 
белую ю рту-ставку без веревок-опоясок, Джалгар; ооср җ олаһан 
булагдлго й овх  не ронять чести и достоинства (букв, поводья 
свои ником у не уступать).

СӘРСН 1. И дэлэд эд-бод кесн  арен  сы ром ятная кож а, 
сы ром ять; сэрс татх дразнить, подтрунивать над кем -л ., вы зы ­
вая  на ссору (букв, сыромятную  кож у тянуть, растягивать).

2. Сэонор и дэл эд  кесн  җ өөлн арен  м ягк ая , хорошо обрабо­
танная овчина.

СУР арси г зүсч  утлад кесн  таем, бүч  ремень, ремеш ок (из 
нарезанны х полосок кож и ); сур  бүс кож ан ы й  пояс, поясной 
ремень; сур  чөдр ременная тренога (путы); сури н  таерха х а й д г  
уга  йогов, обрывок ремня не бросают — пригодитс я ; сур  мет 
сунад, суха мет улаһад унтх спать, вы тянувш ись к а к  ремень, 
раскрасневш ись к ак  там ариск, Джаигар; сурар боох, кү л х  
связы вать ремнем; ц улһ  сур  сы ромятны й ремень.

ТАСМ арси г зүсэд  кесн  н эрхн  сур  кож аны й ремеш ок; 
һанзһин таем кож аны е ремеш ки для тороков.

Т АТТТМГ ш илвр  бич; ташмгар ц окх  бить, стегать бичом; 
ташмгин и ш  рукоять бича; ташмгар ташмгдх быть отхлестан­
ным бичом.

ташмг
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твемде хяльм г звц гда  калм ы ц ки й  узел; тввмдо тээлх 
развязы вать  узел; товмдонь тасршго, тохмнь алдрш го погов. 
узел не развяж ется , а род не прервется; = народ вечен.

ТУЛМ  арсар кесн  сав, арен м иш г кож аны й м еш ок; тулм 
Ь уйр  кож ан ы й меш ок с м укой; тулмта Ь уйр  м ука  в кож аном  
м еш ке.

ТУЦГРЦГ арсар эс  гищ  эдэр  кесн  ю м  хадЬ лдг сав сум ка 
(кож ан ая  или  м атерчатая); т эмкинт уцгрцгкисет для табака и 
табакерки ; иш ко т уцгрцг сум ка из кош м ы , войлока.

ТУНТГ ноос, бул  чикод кесн  толЬа доран  товид ам рдг утулц 
дер  продолговатая подуш ка (набитая ш ерстью, пухом); лаври  
торкн тунтгигдурта талан тальвад суув  восседал он, облокотив­
ш ись на продолговатые подуш ки, обш итые ш елком  лаври, 
Джапгар.

ТУ У ДГ иигт ээрч кен  ноосн монда клубок ш ерсти (из кото­
рой вьют веревку); будун н оосн  т уудгтолстый клубок шерсти.

Т 0М Х  дееси г эрчмлщ  татх вить веревку; томен арЬмщ  
кручены й аркан ; дееенэ батьшь томиЬорнь м еддг погов. про­
чность веревки узнаю т по ее кручению .
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ТвМтЗ (ТОМА) деесн, аркмщ нн эрчм  кручение, скручива­
ние веревки, аркана.

Т 0М Э Ч  деесно, арЬмщ нн тема к е д г к у н  тот, кто вьет 
веревки и заним ается кручением  арканов, накатчи к .

Т 00М Д Х  твемда кещ  боох, к у л х  завязы вать, связы вать 
калм ы цки м  узлом; арИмщ теемдх завязать аркан  калм ы ц ки м  
узлом.

У Л В Ч  кетин бичкн т уцгрцг кисет для огнива.
У Ц Ь С  м алы й (хеена, темана) щ ввлн, сан чинрта ут ноосн  

м ягкая , длинная пуш истая ш ерсть ж ивотны х (овец, верблю ­
дов).

У ТЦ Н  н оосэс гн щ к ввц  т ат щ ээрадкесннархнкегдлн и тки ; 
ноосн утцн ш ерстяные ни тки ; торЬн утцн ш елковы е н и тки ; 
ээрсн  утцн п ряж а, пряденая ш ерсть; ш урусн  утцн н и тки  из 
ж ил (ж ивотны х); чивЬсн утцн кетгут; утц ээрх  прясть н и тки ; 
утц ээр д г Ьазр  прядильня; утцн зуук а н  д а х д г ногов. куда 
иголка, туда и нитка.

УУТ арсаркесн м н ш гсав  кож аны й меш ок, куль; (>арана уут 
меш ок для хранения домаш них поЖ итков.

У ЧГ зуун д  улдсн  утцнн тасрха обрывок ни тки  (в иголке); 
учгта зу н  и голка с ниткой.

УДОР нарар зусч  утлсн сур  буч  тонкие кож аны е рем еш ки, 
ш нуры (для скрепления стенных реш еток юрты).

УМРУ Л  м нш г, тулм, т уцгрцгнн ам боодг буч, ш ндм сн  
ш нур, тесемка (протягиваемые по краям  кисета, сум ки или 
м еш ка для завязы вания).

УУЛ БВ РХ  ю м  уй х  заним аться ш итьем, ш ить, портн яж н и ­
чать; уулта к у у к н  девуш ка-рукодельница; Ьарин у у л  барх 
Рукодельничать.
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хошлң иш кә гер и н д еевр и г бүслдг эрчмлҗ  төмсн ооср бүч  ' 
ш и рокая , ткан ая  из верблю жьей шерсти с примесью конского 
волоса тесьма, тонкая  прочная веревка (для опоясы вания 
верхней части юрты).

хошлц томльн оларн н егдәд  иш кә гери н  бүрәс келһ н  
коллективное изготовление войлока (кош мы) для обтягивания 
кибиток, ю рт; хош лң н екх  ткать тесьму-опояску (для юрты).

Х УРМ Ш  1. Утанд бәргдсн  х у у ч н  иш кә  стары й закоптелы й 
войлок.

2. LHvvpxa, эл гд сн  и ш кән  тасрха кусок старого войлока.
Ш А Л  эм эл  болн hoc көвәлһҗ  чимхд к ер гл гд д г хату арен  

устяр. твердая кож а для окантовки и украш ения седельных 
подуш ек и сапог.

шидмен ооср, бүч; н эрхн , ут биш  деесн  тесьма, бечевка, 
короткая  веревка; ш идм еэр боох завязы вать бечевкой; моһад 
зуулһ ен күн ш и дм сн әс ә ә д глогов, человек, который был однаж ­
ды уж ален  змеей, боится и веревки.

Ш И Җ М  бүч, н эр х н  деесн  бечевка, тонкая веревка; тпиҗм 
хаш а устар. загон, сделанный из веревок.

Ш И Л ВР (Ш ИЛВҮР) сур и г дөрвәр  гүрен  м ал туудг зевег, 
аратньг бич, кнут, плетеный в четыре ряда; ш илвүрәр ш авдх  
бить, стегать бичом, кнутом ; сән  м өрнд н ег ш илвүр, м у  м өрнд  
з у н ш илвүр погов. хорош ему коню один кнут, а плохому — сто; 
ш илвүр эд л  н эрдх  сильно похудеть (букв, стать тонким, к ак  
бич).

Ш И Р К Е Л Ь Н  хотна ул с н егдэд, арс-көрс белдлһн  совмест­
ны й труд однохотонцев по выделке кож .

Ш И РД Г хой р давхрлад, зе г  хатхад к есн  дөрвлҗ н иш кә  
девск р  ш ирды к (войлок, ш иты й в два слоя и украш енны й 
орнаментом); иш кә ш и рдг войлочный ш ирды к; зеген  ш ирдг 
ш ирды к, циновка из чакана.

Ш И РД ГЛ Х  1. Ш ирдг девсх  стлать ш ирды к.
2. Ш ирдг деер суух , ширдгт cvyx  садиться на ш ирды к.
ш и р э с н  х а ва сн прош ивка, стеж ка; ширәстә көнҗ л стега­

ное одеяло.
Ш И РӘ Ч х у в ц  ширҗ уй д г к ү ү к д  к ү н  стегальщ ица.
Ш И РК Г ш үрүн үсн, ки лһ ен  щ етина, грубый волос; ш и ркг  

үсн  щ етинисты е волосы; һахан ш и ркг щ етина (свиная).
Ш И РХ  ю м  хавад  уй х  прош ивать, стегать одежду; лавш г 

ш ирх  стегать х алат ; көнҗ лш ирх  стегать одеяло; ш и рдгш и рх  
стегать ш ирды к.
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Ш И ИМ ГЛХ үс, ноос самлад ц еврлх  чесать, очищ ать ш ерсть, 
волос.

ЭЭРӘЧ утц, ноос ээр д г к ү н  прядильщ ик, прядильщ ица.
ЭЭРХ томх, төмх прясть, сучить; ноос ээрх  прясть ш ерсть; 

ээрсн  утцн пряденая ш ерсть, пряж а.
ЭРЧМ  утц, деес нииткҗ м ош клһн  скручивание ниток, 

веревок; эрчмто арһмҗ  кручены й аркан ; деесно эрчм  чаңһах 
скручивать веревку еще туж е; деесно эрчм инь хорүлх  раскру­
чивать, распускать веревку.

ЭРЧМ ЛХ  утцнд, дееснд эрчм  орулх  сучить, скручивать, 
туго свивать (нитки, веревку); эрчм лсн утцн кручены е нитки .

ЯСНА ТОСН эм ол-хазар, һосн-баш мг, сур-бүс, нань чигн  
тоотыг түркҗ җ өөлрүлхин төло яснас һарһҗ  а вд г хорһ н  
костны й ж и р , костное сало (для см азки  сбруи, обуви, кож ан ы х 
ремней и т. д.).



Хот -хоолы н, ундъш  нерәдлһс.
Б л ю д а  к а л м ы ц к о й  к у х н и  и  и х  п р и го т о в л е н и е .

ААДМ Г 1. Әрк нерод, бозинь хуращ  авад ш үүснә хөөн  үлддг 
иш клң  өткнь адмаг, ки слая  творож ная масса (получаемая при 
процеж ивании бозо после перегонки молочной водки); аадм г 
долах  есть адмаг (букв, лизать); әрки н  согту һардг, аадм гин  
сог.ту һардго поел, хм ель от молочной водки проходит, а от 
адмага — нет.

2. А адм ги г бүлән  үсәр хол яд  к есн  цаһан и дән  молочное 
блюдо из творога, разведенного в теплом молоке; аадм г үенд  
зуур х  смеш ивать адмаг с молоком; аадм гин усн  творож ная 
сы воротка; аадм гин усар арс и д эл д г  творожной сывороткой 
обрабатываю т овчину.

ААРМ Г и к  хәәсн ә зи вгәр  өргнәрн  дөрү  дүң гә буелҗ аен 
чигәнә х ур сн  х а г  арм ак (творож ная накипь, образую щ аяся на 
стенках большого котла при перегонке молочной водки); 
аарм гиг бичкн к ү ү к д  и д д г  арм ак обычно едят дети.

А А РЦ  ш инкн саасн үсиг и скәһ әд  к есн  ээ згә  бупав. творог 
(получаемый закваш иванием  свежесдоенного молока).

А Р З  хойрдад, дәк н әс нерҗ һарһен әрк  арза (креп кая  молоч­
ная  водка двойной перегонки); арз нерх  вторично перегонять 
молочную водку (чтобы получить арзу); арзасдалн күндам җ лдг 
далһа ш ар ш аазңгар д а л н һ ур в  дарад оркв  из ж елтой тяж елой 
пиалы , которую еле поднимали семьдесят человек, он вы пил 
арзу сразу семидесятью тремя глоткам и, Джангар.

ӘӘРГ гүүн ә, үкрин  үс искәҗ  кесн  ун д  айран (напиток из 
кваш еного кобыльего или  коровьего молока); гүүн ә  оорг кобы ­
лий кум ы с; әәр г бүлхлә  — тосн ун дг, әвр и г сөрхлә — кер  үл  
болдг поел, когда взбивают айран — получается масло, когда 
говорят наперекор — получается ссора; аҗрһ ун с н к ү н довтлм- 
ха , ә ә р г уус н  к ү н  кекрмт хэ поел, кто оседлает ж еребца — 
скачет, кто пьет айран — у того бывает отры ж ка.

ӘӘРГЛХ 1. Ә әрг кех , белдх  готовить айран, кумы с.
2 . Үс искәҗ , әәрг-чи гән ә к өрң  тәвх квасить кумы с.
Ә РК 1. Ү сиг ш иш лң эв-арһар болверулҗ  к есн  к ү  согтах ун д  

м олочная водка (приготовленная особым способом).
2. Әрк, чаһр водка, вино; хар  әрк  водка; ул ан  әрк  красное 

вино, н али вка, настойка; әрк  тәмк хой р ах д ү хой р  погов. водка
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и табак — родные братья; эр к  савасн бинщ кинь эвд д г поел. 
водка портит все, кроме своей посуды; әр к и г у у в  чи гн  ухаһан  
бичи ге  йогов, пей водку, но ум не тер я й ;* пей, да дело разум ей; 
к уук н д  әр к  зөөх  сватать девуш ку, посылать сватов к  родите­
лям  девуш ки; эр к  и рх  сватать девуш ку; эр к  орулх  приносить 
водку (обряд сватовства).

ӘРК ДА Ң Н Х  әр к и г ц евр болтха ги һ эд  д эк н  хой р дам  н ерх  
вторично перегонять молочную водку (с целью очищ ения).

Э РК  Н ЕРХ  гнать молочную водку, араку. ( Ч игэг и к  х ээсн д  
кеһэд, дорнь һал  түлэд, буелһад, уурн ь цорһин н үкэр  гүүһэд, 
оңҺцта киитн уен д  тэвен бэкренд дусад, эр к  болна. В большой 
котел наливаю т кумы с и ставят на огонь. Когда кум ы с за к и ­
пает, пар по перегонной трубе стекает и плоскодонный котел, 
установленный в корыте с холодной водой, где охлаж дается и 
получается водка-арака).

ӘРВҢ (ЭРМ Г) м өрнэ дотрк гесн -гүзэн ә өөкн  (кезэн эһ э  
туүкэ к евэр  эд л д г хальм г улси н  дурта ги ен  хот) ж ир  в брю ш ­
ной полости лош ади (лакомое блюдо у калм ы ков, употребляв­
ш ееся в прош лом в сыром виде).

БА Л -БУ РМ  зер л г зөги н  бал  мед диких пчел, дикий  мед; 
зөги н  зуул һ  эс  м едсн күн , балы н амт м еддго поел, кто не 
испы тал укуса пчелы, тот не знает вкуса меда.

Б А Л Ң  бэрц  бэрхэр  болһен хавтха һ уй ри н  н ег зусн ь рел. род 
ж ертвенны х лепеш ек.

БА Л ТА  балар зуурад, олн зусн  кев-янзтаһар болһен хавтха 
һ уй р медовая коври ж ка, п рян и к ; ш овут ахнбалтаһинь белглдг 
билә фолък. дарил медовый пряни к с изображ ением птицы ; 
балта-шикр собир. сладости (букв, пряники-сахар).

БИ Л Ү Р т эклинунд, тэкл тэкх зогрсл. ж ертвенный напиток, 
ж ертвенная пищ а.

БОЗ и к  х ээсн д эн  б  услад болҗ одсн чигэнэ киитрэд, тунад 
өткрсн хат бозо (густая творож ная масса, остаю щ аяся после 
перегонки молочной водки в виде накипи  на стенках большого 
котла); и ш кл ң боз  кислое бозо; бозы н хольц  закваска из бозо, 
сыворотка (для обработки овчины).

БООРЦГ х ээл ен  хор1ш, тоенд болһен олн зусн  д у р  һарһад  
кесн  һ уй ри н  зуулт э хот борцоки (разные по форме изделия из 
теста, которые ж арятся  в кипящ ем  масле или ж иру); ц ел вг  
боорцг борцок в виде лепеш ки; тоһш боорцг борцок-калачик; 
Җола боорцг борцок в виде собранных вож ж ей; х у ц  боорцг
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борцок в виде головы барана; хорха боорцг м елкие борцоки в 
форме ш ариков; дер д еер гур м р  боорц гзаг. на подуш ке скручен­
ны й борцок ( чикн  ухо).

БОРВА үснд зуур сн  һ уй р и г ухрар  утхҗ авад тоста таавад 
тараһад болһсн хот борва (род калм ы ц ки х  оладьев).

БО РЦ  М АХН тар һ н  х  өөно м ах и г  норор борцлад, давста усн д  
дүрҗ  авад , гсри н  сүүдрт, ц евр аһарт сеглод хагсасн  м ахн  
вяленое мясо, борцо (тонко нарезанное и высуш енное на 
свеж ем  воздухе).

БӨРГ и ш ксн м ахи гн ухад  эл дсн һуйрт ораһад чимкҗ болһсн  
хот бёреки (род м ясны х пельменей).

БУ Д А Н  буслҗ асн усн д һ уй р  бүргүлод, хать боохло, м ах эс  
гиҗ  ш үүрм г т оводкедгхот  мучной суп; похлебка; харң һ у сөөд 
хан ь болш го, х ар  буданд хать болш го поел, в темную ночь не 
мож ет быть попутчиком, в похлебке не может быть приварком.

БУЛМ Г хооснд то£ эс  гиҗ  хорһ буелһад, деернь һ уй р  и к  ор 
бүргүлод кесн  өткн хот булмак, салам ата (национальное к у ­
ш анье калм ы ков, приготовленное из м уки , смеш анной с м ас­
лом или  салом), м учная к аш а с маслом; булм ги г көвәһоень  
эклҗ  и д д г догов, булмак начинаю т есть по краю  тарелки.

БУЛ СН  ЭЛКН х а л ун  ц о гд  булад белдсн хөөно эс  гиҗ  үкро 
эл к н  говяж ья  или баранья печень, испеченная в горячей золе.

БҮ К Л  М АХН (БҮКЛӘР ЧАНСН М АХН) һадр м ахи г үй- 
үйор, чим г-чим гор салһад, сүүҗтоһинь и к  хооснд товод болһсн  
м ахн  мясо, сваренное больш ими кускам и (предназначенное 
для уваж аемого гостя).

БҮТҮЬӘР Ш АРСН М АХН бүтоһод бүклор һалд болһсн  
м ахн  запеченое целы м куском  мясо.

ГЕСЛХ м алы н норн геен д  м ах чикх  набивать тонкую
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ки ш ку  (животного) мясом; мөрнә татур хавс гесл х  набивать 
тонкую к и ш ку  конским и ребрами (для хранения).

ГҮЗӘЛХ гү зән д  мах, тос бас нань чигн  ю м  чикҗ тәвх 
набивать, Класть в рубец мясо, масло и др. продукты  (для 
хранения).

Ь А Д Р  М АХИ дотр-дорв уга  бүкл  м ахн  вы потрош енная 
туш а животного.

Ь А Д РТ А  М АХН өөктә, тарһн м ахн  жирное мясо.
П А Л Ь Җ  А заһсна гес-гүзон д  махнаснь н ем эд кесн  хот торгу т. 

рыбное ассорти (делается из рыбных потрохов с добавлением 
филе рыбы).

Ь У Й Р  1. Б ууд я г теермдэд, талх кесн  түүкә теҗәлин зүүл  
м ука; цаһан һ уй р  белая м ука; хар  һ уй р  рж ан ая  м ука.

2. Б олһсн һ уй р  лепеш ка (из теста); тоста һ уй р  п ы ш ки  с 
маслом; омтолсн һ уй р  сдоба, вы печка, сдобная лепеш ка; һалд  
булсн  һ уй р  печеные в золе лепеш ки; хавтха һ уй р  испеченная 
на сковороде лепеш ка.

Ь.УЙРДСН М АХН тарһн хөөнә чансн м ахи г иш кәд, ) һ уй р  
нухад, ним глэд, норор та слад, махнла холяд, ш үүс кеһәд, 
бүркәд бүтәҗәһәд, һарһҗ  авад и д д г хот м ясная лапш а.

ДАВСЛСН М АХН давен  ш иңгрсн, давста амтн орсн үкрә, 
мөрнә м ахн  солонина (из говядины , конины).

Д А Л Ь Н А  М АХН тәкл тәкхәр чансн м ахн рел. мясо, приго­
товленное для соверш ения обряда ж ертвопринош ения.

Д Е ЕҖ  1. Ш инкн чанад һарһен цәәһин, махна бурхн д өргсн  
түрүнк хүвн ь  почетное жертвенное угощ ение (первая чаш ка 
чая, первый кусок м яса, которые ставятся в качестве ж ертвоп­
ринош ения божеству); дееҗ  өргх  преподносить почетное уго­
щ ение бурхану, божеству; и дәни  дееҗ  почетное угощ ение, 
куш анье; ц э ш иңгн  болв чигн  идәни дееҗ  болдг поел, к а к  бы ни 
был жидок чай, он является началом пищи.

2. Ц аһан яста улс, нойд-зәәеңгүд, сәәчүд зоогл дг хот-хол 
устар. пищ а, продукты  питания, довольствие (предназначенные 
для знатны х людей); зур гб о л ген бәэнщ гин үүдндәркдееҗ т әһән  
ирәд, аль сансарн җ ирһлдв прибыв к  прекрасному дворцу со 
своими напиткам и и яствам и, стали привольно пировать, 
Джапгар.

ДОЛАДГ аадм гиг үсәр холяд  кесн  цаһан и дән  б узин, творож ­
ная масса, разм еш анная в молоке (молочное блюдо для детей).

ДОТР хөөнә дотр хам ги г уһаһад, чанад болһчкад, н әрәр  
иш кәд, семрәд, давста ш үүс кеһәд, хальм г ул си н  эд л д г дурта
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хот дотур, калм ы цкое национальное блюдо (готовится из 
бараньих внутренностей); хөөнэ дотр сон хотд тоолгддг внут­
ренности овцы считаю тся изы сканны м  куш аньем .

Җ ОМ БА цугтоотынь (үс, тос, давс, зять) тәвәд, соонор чансн  
цо  дж омба (хорошо сваренный калм ы ц ки й  чай, в котором есть 
все необходимые компоненты: молоко или сливки, масло, 
соль, специи); у у х у га  бәоҗ җомбасг, ун х  уга  бооҗ җ орасгпоел. 
пить нечего, а любит чай-джомбу, ездить не на чем, а любит 
иноходца.

ЗООГ идон-унд, хот-хоолын зү ү л  высок, куш анья , яства.
ЗӨРМГ эл к и г семҗ нд ораһад чансн хот мясное блюдо, 

приготовленное из печени, обернутой в бараний брюшной ж ир.
ЗУ ТН  буелҗ аен уен д  н евч к н һ уй р  бүргүлодкесн  н ш ң гн хот 

болтуш ка, ж и дки й  мучной суп.
ЗУ Ш  ш өлнд үүрм гор керчен  мах товод царцачкен хот 

холодец, студень.
идән н дх, у у х  юмн, хот-хол, күм сн  еда, куш анье, пищ а, 

продовольствие, продукты ; цаһан идэны олочная  пищ а, молоч­
ные продукты  (букв, белая пищ а); идо ам садһарх  уйти , уехать, 
отведав пищ и (из молочных продуктов); идәно үлдл  остатки 
п и щ и ; зу н  амтн төгеген идо авад и рв  принесли пищ у, испол­
ненную ста вкусов, Джалгар.

И ДШ  үвлдөн и дх  ги һ әд  хурасн  күм сн, хот-хоолын көрң  
продовольственный запас на зиму, заготовленная впрок прови­
зия.

ПДШ -УУШ  и дх, у у х  юмн, эдлх  хот-хоолын зүүл  продукты  
п и тани я, продовольствие.

ишкән цэ ш ин кесн  иш көһон йөролһхор чансн ц э  чай, 
сваренный по случаю изготовления войлока.

КӨӨРЦГ үенд боз холяд  кесн  цаһан и дэн и  зү ү л  бозо, 
разбавленное молоком (национальное молочное блюдо).

КӨШ Г ДОТР үүрм гэр и ш кэд кесн  дотр м елко нарезанны й, 
накрош енны й дотур (национальное блюдо из внутренностей 
овцы).

КҮР хөөнә һадр м ахиг иш кэд, дотр өөктэһинъ гү зэн д  чикэд, 
һ ал  түлен н үкн э ц о гд еер  дүүҗ лод, деерәень ю мар бүркҗ , ш авр  
хайҗ , зөвәр  удан  болһҗ аһад татҗ авад и д д г амтта ги сн  хот 
кю р, мясо в собственном соку (готовится на ж ару без пламени: 
м елкие куски  баранины  кладутся в требуху и подвеш иваю тся 
над ж аром  в ям е, которая наглухо покры вается на несколько 
часов овчиной, а сверху засы пается землей).
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ЛАВШ А цаһан һ уй р  ним гор элдәд, хатаһад, ут улңгар зусч  
керчсн  тасрхас лапш а (пресное тесто, тонко раскатанное и 
разрезанное на узкие полоски).

ЛАВШ АТА Ш ӨЛН лавш а тәвәд кесн  махта ш өлн  м ясн ая  
лапш а.

М АН З х ур л д  ном ум ш сн цагт хувргудт  ө гд г ц э  рел . чай- 
м анза (подаваемый во время богослужения).

М А Х II арен, ясн  хоорндк нигт  мясо; укро м ахн  говядина; 
хөөнә м ахн  баранина; мөрнә м ахн  конина: темоно м ахн  вер­
блю ж атина; т уһлы нм ахнтелятина; т арһнмахнж ирное м ясо; 
эц ц н  м ахн  постное мясо; ш уруел г м ахн  ж илистое м ясо; бор 
м ахн  мясо без ж ира и костей; хар  м ахн  вы резка, ф иле; махта 
хот м ясн ая  пищ а; махна ш өлн  мясной бульон; ш уудм  м ахн  
недоваренное мясо.

МОШ КМ УР һ уй р мош кад к есн  боорцг борцоки (в форме 
кручены х ж гутиков из теста), хворост.

нигтлен хот шим-шуустэ хот калорий ная пищ а.
Н У Ь Л  кам падь, ш ил кампадь конфеты , леденцы ; А д ги н  

лавки н  халата н уһ лы г арандан ш ахад җаҗлдг билә фольк. 
леденцы в банках , купленны е в лавке А ды ка, ж евал, п р и ж и ­
мая к  коренны м зубам.

Н У Ь Л У Р  н эр н  геен д  чиксн махн, геслсн  м ахн  дом аш няя 
колбаса (тонкую ки ш ку  начиняю т мясом).

ӨӨКН м алы н м ахн деегур , махна заагур  буусн  тоелг ж ир , 
сало; ж ировой, сальный покров; укрә өөкн  говяж ий ж и р ; 
хөөнә өөкн  бараний ж и р ; хәәл сн  өөкн  топленый ж и р ; өөкн- 
тосн пари, ж и ры ; өөкн бульчрха  сальные ж елезы ; өөкн  дотрк 
бөөр мет поел, ж ить в изобилии и  достатке (букв, к а к  почки 
внутри сала); » к ак  сыр в масле кататься.

ӨРМ 1. Ц арцалһсн усн  деерк  тоелг көрен  пенка, на повер­
хности остывшего молока, сливки; усно өрм  пенка на молоке, 
сливки ; уснә өрм  хал вх  снимать пенку, сливки с м олока.

2. И скэсн  усн  д еегур  бүрлдәд тогтен өткн тоелг зу у л  см ета­
на; өрм  авхи н  төлә ус бәәлһх  закваш ивать молоко для получе­
ния сметаны ; өткн өрм  густая сметана.

ӨӨКЛДӘ өөк тәвәд болһенһуйр, тунтг пам пуш ка (с запече- 
ны м  салом, жиром).

ТА РГ буелһен уси г и скәһ әд  к е д г цаһан и дән  тарак  (род 
простокваш и); тарг бурх  готовить тарак ; таргин тавн ямата, 
ташмгин һ анцхн  мөртә погов. имеет пять дойных коз, чтобы
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готовить тарак , имеет одну-единственную лош адь, чтобы пого­
нять  ее кнутом.

ТОСН чигвнд үс кеһод, бүлүрәр бүлә бәәтл, нигтрәд ун д г  
цаһанидони  зү ү л масло; цаһан  тос//сливочное м асло; ш ар тосн 
топленое масло; тос цокҗ  һарһх  сбивать, пахтать масло; тос 
ц оксн  к ү н  һаран доладг погов. кто пахтает масло, тот лиж ет 
руки ; тохацаһан тоснд, өвдгцәһән  өөкнд погов. по локоть в 
масле, по колено в сале; » к а к  сыр в масле.

ТУ ЗЛ Г тарһн ш өлнд м оңгрс керчәд , и к  ор давс товод кесн  
ш үүсн  тузлук, рассол.

ТҮР заһсна ш өлнд өдм г үүлод кесн  хот торгут. болтуш ка, 
тю ря ры бная; түр и дсн  к ү ү к н  түрен мет өнр поел, девуш ка, 
пи таю щ аяся тюрей, бывает многодетной.

У Н Д Н  у у д г  ш иңгн  юмн, ш үүсн  питье, напиток; серуцлгч  
ун дн  прохладительны е напитки ; орк-чаһрин ун дн  алкоголь­
ные н апитки , спиртное; уудгунданхаст н, унт дгнөөрәнахрлтн 
йогов, не увлекайтесь спиртным, не предавайтесь долго сну.

ҮСН э к  м алы н көкн әс һ ардг цаһан ш арвцр өңгтә ш иңгн  
зү ү л  молоко; үкрин  үсн  коровье молоко; хөөнө үсн  овечье 
м олоко; гүүн ә үсн  кобылье молоко; ямана үсн  козье молоко; 
темоно үсн  верблюжье молоко; үсн орх  наливаться молоком (о 
вы мени); үсн татгдх уменьш аться (об удое молока); үс то үкр  
мөөрмтхә поел, корова, даю щ ая много молока, любит мы чать; 
үсн теҗәлтнр млекопитаю щ ие.

ҮҮЦ М А Х И  үвлдән и дх ги һ әд  белдсн м ахн  запас м яса на 
зим у; үүцлх, үүц белдх  заготавливать мясо впрок, забивать 
скот на зиму.

Х А Т А С Н Х А Н Ч Р м ахи гн эрвр  иш кэд, улан хоолы н хальен д  
чикод, ута оруладхат асн м ахн  род копченой колбасы  (из мелко 
нарезанны х кусочков мяса, начиненны х в пищевод).

Х А Л Ы П  цаһан өдм г белый хлеб, калач .
Х А Л ЬМ Г ЦӘ хальм г ул си н  эд л д г тоотас деещ  болдгнь 

к алм ы ц ки й  чай  (самый почитаемый национальны й напиток).
Х А Ш  үүлсн цаһан буудяһар эс  гиҗ  тутрһар, зармар кесн  

норн зүүлинхот  к аш а; хәәсн ь бичкн, хаш нъ өмтәхн заг. котел 
м аленький , а к аш а вкусная (я ң һ г  орех).

хәәлмш х әоенд тос эс  гиҗ  хорһ буелһад, деернь һ уй р  
бичкнәр бүргүлвд, акад уга  деернь ш алдрңгар и д д г хот род 
булм ака, салам аты  (ж идкое каш еобразное блюдо из м уки, 
смеш анной с маслом или  жиром).

ХОГ ТОСН кедм но эс  гиҗ  альмна көрен -ясинь авч  
хайчкад, зүсчкерчәд , деернь өрм кеһәд, өткртлнь чандг. Түүнә
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хөөн  ш икр немод, киит рүләд ИДДГ ОМТОХН ХОТ бузав. хог-тосон, 
сладкое блюдо (готовится из очищ енных от кож уры  и семечек, 
нарезанны х дольками груш  или яблок, которые заливаю т 
сметаной и варят с добавлением сахара до получения густой 
массы. Едят хог-тосон в холодном виде.).

Х О Р Ь Н  хәөлсн  өөкн  топленый ж ир; укро хорһ н  говяж ий 
топленый ж и р ; хорһ н  ш ам  сальная, ж ировая свеча.

Х О РЗ оркор нерсн  арз, й и р хату догш н  эр к  хорзо (очень 
кр еп кая  молочная водка тройной перегонки); хорзта ун дн  
креп кие спиртные напитки .

Х О Д РҢ  ЧИГӘН й ир и ш клң  чигон  очень кислы й кум ы с.
ХОТ идх, у у х  юмн, теҗәл пищ а, еда, куш анье; удин хот 

обед; асхнихот  уж и н ; өруни хот завтрак ; хот к ех  готовить еду; 
шимтэ хот питательная, калорийная пищ а; амтн-шимтн уга  
х о т  безвкусная пищ а; хотьш сәәг к у ун д  өг, хувц н а соог эврон  
емс поел, лучш ей пищ ей угощ ай людей, лучшую одежду над­
евай сам ; хот у у д г  гер  столовая; ш ууд ң гу  хот недоваренная 
пищ а.

Х ОТ-ХОЛ и дх -уух и н  тоот, кум сн; эдл -ууш  продукты  п и та­
ни я, провизия, продовольствие; хот-хоолар тетклһн снабж е­
ние, обеспечение продуктами питания; хот-хол ө гл һ н корм ле­
ние.

ХОТТА ЦУСН гу зэн д  ц ус кеһәд, өөк иш код, м әңгрс тәвод, 
норн гесор  бооһад, буелҗ аен уен д  чанад болһен хот кровяная 
колбаса (в ж елудок с кровью кладут кусочки бараньего сала, 
соль, лук  и варят до готовности).

ХӨӨНӘ ТО ЛҺА  кундто гии чд бордг х уух л а д  чансн хөөно  
толһа баранья голова (которую смолят и в вареном виде 
преподносят почетному гостю).

Х УРСН  хавтха һ уй ри н  д ур  һарһад хатасн аадм г суш еные 
лепеш ки из творога; х ур с  и дх  есть сушеную творожную лепеш ­
ку.

Х УУ РСН  ЦӘ таавад тос хоолод, һ уй р  хуурад , ус, давсинь  
зөвләд чансн ЦӘӘДӘН товод, сэонор самрдмн  чай с поджаренной 
на масле м укой (в готовый сваренный чай, забеленный моло­
ком, добавляют по вкусу соль, обжаренную на масле м уку и 
хорош о размеш иваю т).

ЦАВ л ам хувргуды н и дон -ун дрел. трапеза (свящ еннослуж и­
телей).

Ц А Ь А Н  ИДӘН усно зуулто хот-хол, идон-ундн  молочная 
пищ а, молочные продукты ; цаһан идони ш им-ш ууснпит алель- 
ность, калорийность молочной пищ и.

ЦӘ хатаһад болвсрулсн урһм л ц оог уен д  буелһад кесн  ун дн
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чай; цо чанх варить чай; цо у у х  пить чай; к э к  цо  зеленый чай; 
х ар  цо  черный чай (без молока); усто цо  чай с молоком; ноомно 
цо  восьмушка плитки чая; бул кн  болен цо  остывший безвкус­
ный чай; цооһин ш ар чайный осадок; цо самрх помешивать 
чай; цо зоолх  студить чай; цооһор ги и члулх  угощать чаем; цо 
сам рх дутман зан дрдг логов, чем больше мешать чай, тем он 
гуще; за ги д г  түлоһон түлод, зандн ул ан  цооһон чанад суув  
сидели, разведя огонь из саксаула и готовя ароматный крепкий 
Чай, Джалгар.

ЦӨГ тецгр бурхн д эр ген  эрк и н  цац л  рсл. бры зги, кап ли  
араки  (предназначенной божествам — небу и бурханам).

ЧИ ГӘН  гуун о , укрин, темоно усор кесн  иш клц  амтта ун дн  
кумыс, айран (из кобыльего, коровьего или верблюжьего 
молока); гуун о  чигон  кобылий кумыс; чигоно тоснсливочное 
масло (получаемое при взбивании кумыса); чигоно э к н заквас­
ка айрана; чигоно архд  посуда для кумыса; чиго к ех  готовить 
кумыс; чигоһор эм нлһн  кумысолечение.

ЧИГӘ БҮ ЛХ  чи гог булурор хут хх пахтать кумыс, сбивать 
масло; чиго булод, тос авх  сбивать масло из айрана, кумыса; 
чи гог булхло, тосн ун д г  когда пахтают кумыс, получается 
масло.

ЧИ ГӘ Л Х  1. Чигоно э к  и скох  закваш ивать кумы с.
2 . Чиго уух  пить кумыс.
чипдмг бози г киитн уенд зуур а д  эс  гиҗ  киитн уен д  чиго 

хол я д  кесн  ун дн  чидмек (напиток из бозо или кумыса, 
разбавленного холодным молоком или холодной водой); зуна  
ха л ун д  чиидм г ууһ ад  ун дан  хорулно  в летнюю жару пьют 
чидмек, утоляя жаж ду.

Ч И Ч РД Г  норор иш кен м ахи г ш им-шуустәһинь киит рулод 
к есн  хот холодец, студень.

Ш А РВАДГ бози г буелһен х а л ун  эс  гиҗ  киитн усор холяд  
к есн  цаһан идон  бозо, разведенное кипяченны м  горячим  или 
холодны м молоком.

Ш АРМ Г бози г ш инкн саасн усор холяд  к есн  цаһан идон  
молочное блюдо (бозо, разведенное свежесдоенным молоком).

Ш А РЗ дөрв докҗ  давтад нерсн  орк  молочная водка (четы­
рехкратной перегонки).

Ш АРСН М АХИ м ахи г норор борцлад, ш ачасн һ ал деер  
ш арад и д д г хот жаренное на огне мясо (нарезанное м елким и 
кускам и , насаж енны м и на ш ампур), ш аш лы к.

Ш АРСН ЭЛКН хөәно эл к и г зузанар керчод, деернь семҗно 
хоолен  хорһ дусаһад шарҗ и д д г хот жаренная на сковороде
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печень овцы (нарезанные полоски печени поливают растоплен­
ным брю ш ным ж иром  и поджариваю т).

Ш АТРМ Г бози г үсәр холяд, хялулад кесн  цаһан и дән  
горячее блюдо из бозо с молоком.

Ш И К Р цаһан өңгтә әмтәхн күм сн  сахар; үүрм г ш икр  
сахарны й песок; көрәдсн  ш икр  пилены й сахар, раф инад; ш икр  
дөрвн  өнцгтән дөрвләднь әмтәхн погов. сахар сладок со всех 
сторон; ш икр тэвдг сав сахарница; ш икрин  гем  мед. сахарная 
болезнь, диабет; шикр-балта пярн. сладости. \

Ш ӨЛП чансн м ахи г ш үүһәд һарһсна хөөн  үлддг ш иңгн  хот 
бульон, суп; хоосн  ш өлн  просто бульон; ш ин махна ш өлн  
бульон из свежего м яса; ц егән  ш өлн  чисты й, прозрачный 
бульон; тарһн ш өлн  ж ирны й бульон; хар  ш өлн  бульон из 
филейного м яса; м ахн шөлтәһән мясо в бульоне (калм ы цкое 
национальное блюдо); ш ө л к ех  готовить бульон; ш өл у  у х  пить 
бульон.

Ш УУРМ Г ишкҗ  х әәл сн  өөкнә хат ад ш арлсн үлдл  ш к вар к и , 
вы ж арки ; ш уурм гар буданд хать к е д г  вы ж арки  использую т 
к а к  приправу к  похлебке.

ШҮҮРМГ аадм гиг һарарн базһад, ним гәр билҗ лүләд, нарнд  
хатасн цаһан и дән  ш урмек, суш еный творог (в виде тонких 
полосок-ломтиков); ш үүрм ги гтосн, өрм дх о л я д күт оонасуш е­
ным творогом с маслом и сметаной угощ ают гостя.

ШҮҮСН 1. Ю мна ш им сок, соки; хотынш үүсн ж елудочный 
сок; темснә ш үүсн  фруктовы й сок; уста үз м ин ш үүсн  виноград- 
ный сок.

2. Зоог, идэн -ун дн  высок, куш анье, трапеза, пищ а (для 
высокопоставленных особ); эзн  нойн Җ аңһр ш үүсән  зооглл  
уга , уха  туңһаһад бәәв  государь нойон Д ж ангар, не при траги­
ваясь к  куш аньям , сидел, объяты й думой, Джангар.

ШҮҮХ ш ицгн  ю м  ш үүрүлҗ  туңһах цедить, процеж ивать, 
ф ильтровать; бо зш ү ү х цедить бозо (для получения творога); үс 
ш үүх  цедить молоко.

ЭЭ ДМГ и ш клц боз деер б  үлән  үс кеһәд, хутхҗ ээдрәсн  цаһан  
.идаггэдмек (национальное блюдо, готовится смеш иванием бозо 
с теплы м молоком).

ЭЭДРХ и сәд  өткрх киснуть, кваситься, прокисать, сверты ­
ваться (о молоке); ээдрсн  үсн  простокваш а.

ЭЭЗГӘ хөөнә, ямана үси скәһәд, буслһҗ  ээдрүләд, ш үүрүләд  
шахҗ авсн  цаһан и дән  бры нза, приготовленная из овечьего 
или козьего молока.
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Х а льм г гер. Гер дотрк влг-эд, герин эдл-ахун  тонт. 
К а л м ы ц к а я  ю р т а , ее д етал и . 

П р е д м е т ы  б ы т а  и  д о м аш н его  х о з я й с т в а .

АВДР өлг-эд, хувц -хун р , наль чигн  ю м дүрҗ  хадһ лдг и к  
моды х о эр ц г  сундук, ларь; халаһар бүрсн авдр  окованный 
ж естью  сундук; авдрин бурко  кры ш ка сундука; к  у  унос ю м  
хоохор, эврэн нь авдран у у д л  поел, чем искать у других, лучш е 
открой свой сундук; авдр деерон  һарад; А дьяһан  дуудҗ  зат. 
взобрался на сундук и зовет дядю А дьяна (зурм н суслик у своей 
норы на холм ике).

А Җ Р Ь  иш кә гери н  терм, ун ьн  к ех д  мод эд-бод кеҗ  бол- 
вср ул д г ш ирэ столярны й верстак (для приготовления жердей 
и реш еток юрты).

БА ГЦ  и ш кә гер и н  термсин ниилвр  место соединения, сты к 
реш етчаты х стен ю рты; баран багц  сты к реш еток юрты.

БА Л Г ер гн  хащута хавтха утх ш ирокий плоский нож ; 
столовый нож ; балган х эвр х  править, точить столовый нож ; 
балг утхар я с мелщ щ  болдго  ш ироким  плоским  нож ом трудно 
оголить кость.

Б А РА Н  1. Хош -хораЬан, ел г-эдэн  хураЬ ад, ди гл од  товдг 
орм-Ьазр место (где собрано и аккуратно слож ено имущ ество 
семьи); баран ясата бээн э  имущ ество, п о ж и тки  слож ены  в

балг
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баран; амта к ү ү к и г барандхурав чигн  болдго погов. язы кастую  
девуш ку хоть в баран спрячь, она все равно себя выдаст.

2. Баранд хураһ ад ясен  өлг-эд  вещ и, пож итки , имущ ество, 
сложенные в баран; базас сурхар, бараһан у у д л  погов. чем 
просить у свояка, лучш е поройся в своем баране; көн, ш ар, 
цоохр бараһинь ууд л в  поры лся он в голубых, ж елты х и 
пестрых вещ ах — разноцветны х пож и тках , Джаягпр.

Б У Ь У  һарин  баһлцгдан зүүдг к ү ү к д  күүни кеерүл, чим г 
браслет (ж енское украш ение).

Б И Л Ц Г һарин  хурһ н д  зү ү д г чим г кольц е, перстень; алтн 
би лц г золотое кольцо; нүдтә би лц г перстень с кам нем ; сармта 
би лц г серебряное кольцо с чернением; хавен  би лц г тонкое 
круглое кольцо.

БҮЛҮР чип> бүлдг м одн хут хур  мутовка, м еш алка (для 
пахтания  кум ы са); чигәнә бүлүр  кум ы сная мутовка.

ГЕР терм, ора хойринь иш коһор бүрәелҗ  кесн  к ү н  бвәдг 
бәәрн  войлочная юрта, ки би тка; нәәм н термтә хальм г инпсо 
гер  восьмистенная калм ы ц кая  ю рта; хар  гер  простая (буки. 
черная) ю рта; бор гер  серая, невзрачная юрта простолю дина; 
хар  герт эн хан , бор гертэн богд погов. каж ды й в своем доме 
господин (букв, в своей черной юрте — хан , в своей серой юрте
— богдо).

ГЕР Ц У Ц Х  иш кә гер и г вң г-вң гәр  салһх  разбирать юрту.
ГЕРИ Н  БҮС бүросиг термднь уйҗ  батлдг ооср бу~ч веревка- 

опояска (для прикрепления войлока к  стенам юрты).
ГЕРИ Н  БҮСЛҮР гер и г бүелдг үсәр төмод к есн  ут н әрхн  

деесн длинная тонкая волосяная веревка (опоясывающ ая юрту).
Ь А Н З  твмк нерҗ  татдг эдл л  курительная трубка; һанзд  

тэмк н ерх  набивать трубку табаком; һанзар твмк татх курить 
трубку; һанзинтолһа головка трубки; һанзин ш игш лурш пилька

1шпзс
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для прочистки трубки; һ анзин  цокар  металлические украш е­
н и я  на трубке; һ анзин  батх никотин в трубке; һ анзин  с ур у  л  
чубук трубки; һанз тэмк табак на одну трубку; һ анзд һ ал  эс  
өгхлә, утан һардм н биш  йогов, если не дать трубке огня, то она 
не ды мится.

Д А РУ  Л Ь  к ү ү к д  ул с  толһаннь үсэн  дарҗ  зү ү д г ш урар кесн  
чим г коралловы й венок (женское украш ение для волос).

ДЕГЛӘ деерэн  өрк, харач уга  иш кэ гер  юрта, ки би тка (без 
верхнего круга и ды м ника); харач уга  деглэдн ь хааран  хэлэҗ  
суух в?  фольк. куда я  буду смотреть в юрте без дымового 
отверстия (ды м ника)?; д е гл ә ге р  ө р к эн бардг, д е гд к е р с ү бийон  
бардг поел, юрта без ды м ника губит своих ж ильцов, слиш ком  
лю бознательный губит себя.

ДЕЕВР ИШ КЭ гери н  ораг бүркҗ әх иш кә бүтәһүл войлоч­
ное покры вало (верхней части ю рты); деевр  иш кә делко бүтәҗ 
зат. покры вало из кош м ы  покры ло весь мир (цаснснет); барсин  
арсар дееврлген  Б ум бин цаһан әргә  белая дворцовая юрта, 
к р ы тая  ш курам и барсов, Джаигар.

Җ О ЛМ  терм угаһар бәрсн и ш кэ гер  ж олом ейка (без реш ет­
чаты х стенок), юрта из жердей и кош м ы ; җора м өрнәс дәәр  
хөөһдго, җ олм герәс ут анхөөһдго поел. у иноходца спина всегда 
потерта, а ж олом ейка всегда полна дыма.

ЗАВГ и ш кэ гер и н  деевр, бүрәснә хоорндк за г  паз, щ ель (в 
юрте меж ду войлоком стены и кры ш ей, используемая для 
хран ени я м елких  вещ ей); завгт зандн бура заг. в щ ели сандало­
вая  палочка, прутик (гери н  зе г  орнамент вдоль стены юрты).

ЗЕГ х увц -хун р , өлг-эд  кеерүлҗ  хатхен щ гмгвы ш ивка, узор, 
орнамент; хатхмр аег вы ш иты й узор; ун һ н  турун зе г  узор в 
виде ж еребячьих копы т; бееҗ ин хотн зе г  пекинский  узор, 
орнамент; нарна зөв эр гц  зе г  узор — солнечный круговорот; 
зеегл х  вы ш ивать узор, украш ать узором вещь.

зег

ЗҮН 1. Ю м уй хла к ер гл гд д г утц сүвлх нүктэ н эр х н  төмр 
зевегп гла ., и голка; сүвтә з ү н иголка с уш ком ; зү н х у р в ч хой р  
и голка  и наперсток; зү  сүвлх  продевать нитку в иголку.

2. Ю м өл гхл э эс  гиҗ  торһҗ зүүхлэ, тәрлһ к ехл ә олзлдг зевег
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спица, крю чок, игла для укола; һох зүн  вязальн ая  спица, 
крю чок; м одн зүн  деревянная спица; тәрлһнө зүн  и гла для 
подкож ны х впры скиваний; зүүһир хатхад эм нлһн  иглотера­
пия.

И РГ иш кә гери н  эре дахен  дорк  зи в г  низ внутренней стены 
войлочной ю рты ; и р гд  ивр-ш ивр заг. ш умок в ниж ней части 
юрты (хул һ н  м ы ш ь); и р гд  хой р дөрвлҗ н иш кә кевтнә заг. в 
ниж ней части киби тки  леж ат две четырехугольные кош м ы  
(иш кә борүл  кусок кош м ы  для прихваты вания котла); и р г  
дарлдад боох ж ить бок о бок, ряды ш ком.

К Е Д Р Ь Н  арс эл д д г м одн торгут. скалка , катал ка  (для обра­
ботки кож и ); кедрһ н м однһаза кевтх, кедр  к ү н кеер  хон х  йогов. 
скал ка  леж ит на дворе, а упрямы й человек ночует в степи.

К Е РЧ У Р м ах иш кщ  керч дг и к  балг утх резак , секач (для 
мяса), больш ой столовый нож.

КУЦКРг) гери н  термд кесн  уудни оцкрха  дверной проем (в 
реш етке юрты).

күцкр»

М А РА Л Җ Н  үсн уга  кевс  ковер без ворса, палас.
М А Х ЛУ Р ареин хальм  көре авдг х уеу р  ж елезны й скребок 

(для сн яти я  мездры с овчины).

кедрЬн
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Н ИТКҮ Р арс эл д д г модн, кедрһ н  кож ем ялка, ск ал к а  (для 
ручной вы делки кож и).

НИСЛҮР таем некҗ  кесн  цагт утциг дарҗ  ш ахдг хавтха 
м одн  дощ ечка, п алка  (для п ри ж им ан ия ниток при изготовле­
нии тесьмы).

НҮДҮР ю м  үүлҗ нүддг, н у х д г зевег, н ух ур  пестик, толкуш ­
к а ; чансн боднцгиг нүдүрәр н үдх  толочь вареный картофель 
толкуш кой.

ОВД (ӨВД) бичкн т өгргдер устар. м аленькая  круглая  подуш ­
ка.

ОРН 1. К үн  амрад кевтх, унтх тавцң кровать, ко й ка ; м одн  
орн  деревянная кровать; орн деер  кевтсн өвгнәс ор эр ге н көвүн  
поел, чем старик, привы кш ий леж ать на кровати , лучш е 
ю нош а, постранствовавш ий по свету.

2 . Ор-дер, дер-девскр  постель; байр и к  гиҗ  орндан бичә 
д уу л , зовлң  и к  гиҗ  орндан бичә уул ь  поел, если радость 
переполняет душ у, не пой в постели, если ж изн ь тяж ела , не 
плачь в постели; орндан орх  лечь спать, лож иться в постель.

ОРНДГ 1. Герин эзн  за л у  унтдг модар кесн  орн  деревянная 
кровать (на которой обычно спал м уж ); орн дги н дерн дгспинка 
деревянной кровати.

2. Орн  кровать, койка.
ӨЛГӘ н илх, бичкн  к ү ү к д  еаатулҗ унт улдг к е гд л  лю лька, 

колы бель; өл гән  д у н  колы бельная песня; к ү ү к д  өлгодх  класть 
м ладенца в колы бель, лю льку; пеленать ребенка.

ӨРК 1. И ш кә гер и н  ора деерк  утан һ ардг н үкн , оңһрха 
дымовое отверстие (в кры ш е ю рты, кибитки), ды м ник, ды мо­
ход; өрк бүтәх закры вать ды м ник; өрк хорүлх  откры вать 
ды м ник.

өрк

116



2 . Герин ора деерк  утан һ ардг чүк бүтәдг дөрвлҗ н иш кә  
четы рехугольная кош м а (прикры ваю щ ая дымовое отверстие 
юрты, ки би тки ); өркин  иш кә  кош м а ды мника.

ӨРЛВ атхму хавч ур  щ ипцы , клещ и; орлвин амн урлар  
үм кәд  ж ует [конь] клещ еобразными губами, Джадгар.

ӨРМ н ү к һ а р һ дг төмр зевсг, бурһусъетрло, бурав; өрм инүзүр  
соята к л ы к и  [у коня] словно острие бурава, Д. книга/).

САВА ноос ц о к дг ут нэрхн бура м одн  ш ерстобитная палочка 
(длиною до метра); саваһар ноос савх  бить ш ерсть палочкой.

САНДЛ к ү н  суу д г дөрвн  көлтә дөрвлҗ н м одн ш ирә стул, 
табуретка; ут сандл  скам ейка.

С А Н Җ Л Ь  унҗ у чимг, чикнә аш кд торһҗ ө л гд г унҗ у 
к еер үл  висячие украш ения, подвески; санҗлһ сиик  серьги- 
подвески; м ану санҗлһ подвески из агата (к серьгам); таңчс 
м өңгн  санҗлһ подвески из тонкого серебра, Джалгар; һ урвн  
санҗлһта сиик  серьги с тремя подвесками.

сиик чикндән зү ү д г унҗ ур чимг, унҗ лһ кеер  үл  серьги; 
си ики н  ээм г  дуж ка серьги; сиикин  санҗлһ подвески к  серь­
гам ; күүки н ь авхла, сиикинь чигн  авдг йогов, если берут 
девуш ку в ж ены , то берут и ее серьги; сиик зү ү х носить серьги.

с и и к с

СҮК ю м  чавчдг м одн иштә төмр зевсг  топор; сүкин  иш  
топорищ е; сүкин  м өргн  обух топора; сүкәр даладтл үкр номһн  
йогов, пока зам ахиваю тся топором, корова спокойна; г  пока 
не грянет гром, м уж и к не перекрестится; сүкин  к и р ән  көвүн  
сүртә дуута зат. м альчик величиной с топор, а голос страш ны й 
(күрн  хорек).

ТЕМН и к  б ү д ү н зү н толстая больш ая игла; темнәрюмширҗ  
уй х  ш ить, стегать толстой иглой.
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ТЕРМ  иш кә гери н  модар термлод кесн  эре  стенная реш етка 
(войлочной юрты, киби тки ); арвн  термто иш кә гер  больш ая 
ю рта с десятью стенными реш еткам и; дөчн  дөрвн  термтә, 
дөрвн ш иң һ н  уньнта цаһан әр гә  больш ая белая юрта-дворец с 
сорока четы рьм я реш етчаты ми стенами, с четы рьмя ты сячами 
ж ердей (на кры ш е), Джапгар; термин үдәр  ременные крепления 
реш еток.

ТЕРМ ЛХ  1. Герин термкех делать, изготовлять реш етчатые 
стены юрты.

2. Герин терм босхҗ тәвх возводить, ставить стены ю рты; 
Б ум би н цаһан ө р гәг найн дөрвәр  термлген Бумбайский белый 
дворец-ставка был сооружен из восьмидесяти реш етчаты х 
стен, Джапгар.

ТЕРМ Ч гери н  терм к е д г ур ч  мастер (по изготовлению  
стенны х реш еток юрты).

т о о н  иш кә гер и н х а р а ч круг верхнего отверстия, ды м ника 
юрты.

т о о н ч  тоон, харач к е д г ур ч  мастер по изготовлению  
верхнего круга  юрты.

ТУ ЛЬ. х э э с  н ердг һ урвн  ш иир көлтә төмр тулур таган,
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тренога (для котла); тулһин ш иир  нож ки тагана; тулһин төгрг 
таганны й круг.

У  JIB дотрнь иш кә чикод кесн  дөрвлҗ н девскр  тю ф як, 
матрац.

У Н Ь Н  харачд угл а д  орулсн  ут м одн  унина, жердь (которой 
поддерж ивается верхний круг юрты); ун ьн  зүүх  вставлять 
ж ерди, унины  в отверстия верхнего круга юрты.

У Н Ь Л Х  термин толһаднь ун ьд  товх класть унины , жерди 
(по верхней части стенных реш еток ю рты); терминь м иңһәдәр  
ун ьл гсн  дворец-ставка сооружен из ты сячи унин, полож енны х 
на реш етки стен, Джангар.

У ТХ  н ег таласн х ур ц  иртә, һартан бэрх иштә, ю м  утлдг, 
кер ч дг зевсг  нож , н ож и к; утхин м өргн  обух нож а; ут х-ш өвг 
собир. холодное оруж ие {букв, нож , ш ило); утхин гериож пы ; утх 
бүлүдх  точить нож ; хой р утх н ег герт багтдго погов. два нож а 
в одних нож нах не ум естятся; утхин и р  деер боэх  находиться 
в крайне опасном полож ении, быть на волоске от смерти (букв. 
находиться на острие ножа).
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УКУГ ааЬ-сав, хот-хол товщ хадЬ лдг модар угл а д  к есн  авдр  
ш каф , ларь; укугт  умко м ахнзаг. в ш каф у тухлое мясо (ультрг 
стельки).

ТАГ хавтха модар к есн  товц деревянная полка.

ТЕЛӘ (ТЕЛҮР) арси г суңһҗ  д ел гд г м одн тулур деревянные 
распорки для растяж ки  и суш ки ш кур; теләтә ярсгграстянутая 
н а распорке ш кура; аң ги н  арена телүр распорка для ш курки  
пуш ного зверя.

ТОКУГ (ТОКГ) цаһан м өңгәр цутхҗ кеһәд, һ урвн  тал 
һарһен, гүрәтә үснә үзүрт дүүҗ лдг чим г серебряная подвеска, 
токуг (украш ение для кос зам уж них ж енщ ин-калм ы чек); 
толһа м енд бәәхлә, токуг ш и врлг хой р олдх поел, была бы цела 
голова, а токуг и чехол для кос найдутся.

ТОТХ үүднә деерк  ниилвр  притолока, косяк  (двери); тотх 
деер  тоһшин өрәл  заг. над косяком  двери половинка кренделя 
(сарин хәврһ  серп луны).

ТУУРЬ. гери н  деевр  бүтәдг хам ги н  дорк  иш кә  турга (ни­
ж н я я  кош м а, которая кладется поверх жердей на кры ш е 
ю рты); туурһин иш кә  войлочное покры вало для юрты.

Х А Н У Р судц  хатхҗ цоолдг х ур ц  үзүртә бичкн утх ланцет, 
скальпель.

таг

токугуд

?
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Х А Р А Ч  и ш кэ гер и н  ора деерк  модар кесн  дуцЬра деревян­
ный круг, м атица (юрты); харач ендэхло, ерк  ч и гн вн додгпогон. 
когда поднимается м атица юрты, то откры вается и ды м ник 
(дымовое отверстие) юрты.

харач

Х А РА Ч Л Х  и ш кэ гери н  харач к ех  делать, устанавливать 
м атицу, верхний круг ю рты ; күҗ  ул ан  зандар хара члгсн  круг 
для кровли ю рты сделан из благовонного сандалового дерева, 
Джалгар.

Х А Р МОДН ҮЛД хош лң н ек д г х ар  модар кесн, хой р  талан 
ирто зевс г  длинны й деревянный нож-меч (которым пользую т­
ся при тканье тесьмы).

Х А Р САРМТА МӨҢГН БИ Л Ц Г цаһан м өңгн деегүр  хар  
сарм гү ү л гсн  б и л ц гкольцо с чернением по серебру; хар  сармта 
цаһан м өңгн  би лц ги г чамдан гиҗ  хадһллав фольк. серебряное 
кольцо с чернением берег только для тебя.

хар сармта мещ'п билцг хаш лг

Х А Ш Л Г Ь урвн  эрднь чолуЬар чим глснбегщ  перстень (укра­
ш енны й тремя драгоценными кам ням и).

Х в в Р Ц Г  ю м  хадЬ лдг дервлщ н ур н  кецто сав ш катулка, 
ларчик , ящ и чек ; алтн х в эр ц г  золотая ш катулка.

Х 0 0 М Р  герт орщ ирсн  ги и ч и г кундлщ  суулЬ дг орм  пере­
дний, красны й угол (почетное место для гостя).
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Х У Р В Ч  ю м  уй хла хурһ н дан  зү ү д г төмр к е гд л  наперсток; 
х урвч ар  үүл бэрх  ш ить с наперстком; хурвч и н  д ү ң гә  величи­
ной с наперсток, очень м аленький (о ком -л., чем-л.).

Х У Т Х У Р  ш иңгн  ю м  хут хдг м одн зевсг  м утовка, м еш алка. 
Ц А Ь Р Г  иш ко гери н  харач деер киреләд  тэвен н орхн  м одд  

перекладина-крестовина, поперечина ды м ника юрты.

Ц А Х  ааһ-савта тагин тулг м одн  ш ест (поддерживаю щ ий 
полку с посудой), деревянная подпорка.

Ч И Г Т Х  Т А Т Х  иш кә гер и г догш н  салькнд бичә унтха гиһ әд, 
һазрт булен  һаснас тагкеһ әд  арһмҗар батлх закреп лять юрту 
прочной волосяной веревкой (для устойчивости во время си ль­
ного порыва ветра).

Ш А Г Л А Р  ш аглад уй сн  уй дл  строчной шов, строчка; үгин  
сәнь  — үлгүр, үүлин батнь — шатлар поел, лучш ее из слов — 
пословица, прочность ш итья — в строчке.

Ш А ГЛ А Ч  шаглҗ  у й д г к ү ү к д  к ү н  мастерица-строчилы ци- 
ца.

Ш А Г Л Х  көш ч хатхх, кэт ч  уй х  строчить, ш ить, прош ивать 
частой строчкой; зууза  бийинь н ег зун  к  үүкд ш аглген  з адни к  и 
его сапог строчили сто девуш ек, Джалгяр; ш аглен альчур  стро­
чены й платок.

Ш И Г Ш Л Ү Р  ю м шигшлҗ  ц еврл дг зевсг  предмет для прочис­
тки  чего-л .; ш үднә ш игш лүр  зубочистка.

(О /( { с у

цаһрг цах
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ш и г ш л у р

Ш ИГШ РЬ. к у  малядщ  ц о к д г норхн  бура устар. розга (для 
порки).

Ш И И З зегсэр  кесн  делгц , девскр  циновка (из тростника).
Ш И ЛВВР Ьалы н ц о г ш илодг темр зевсг  кочерга; к&етэ хар  

ш иловрорнь гищ гэрнъ цокщ  к эе в  он вы гнал его, нанося удары 
по заты лку  закоптелой кочергой, Джапгар.

Ш НРс) 1. Ю м тэвдг вр гн  тавццта, олн зусн  кев-янзта к егд л  
стол, сто л и к ; деещ инш иро: а) ж ертвенны й столик (на которы й 
ставилось в качестве ж ертвопринош ения бурханам лучш ее из 
пищ и); б) н и зки й  столик (на который ставили угощ ение перед 
почетным гостем); хот уудг (хотын) ш иро обеденный стол; hap  
уЬ адгш иро  стол и к для умы вальны х принадлеж ностей; щ ацкрч  
к е в у г  дери н  эм н  hap уЬ адг ш иро деер суулЬ в  м альчика- 
скази теля  усадили перед подуш кой на столике для ум ы валь­
ны х принадлеж ностей, Джапгар; тегрг ш иро круглы й стол.
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2. Х а н  залрҗ  суу д г Ик сандл  престол, трон; хаана ш ире 
х ан ски й , царский  трон; ш ире деер залрх  восседать на престо­
ле; ууц н ь ш орад, чееҗнь ш иред поел, задница в пы ли и грязи , 
а помы слами на троне; суу д г ш ире кресло.

Ш ОР 1. Ю м хатхҗ авад зү ү д г х ур ц  үзүртә зевег  вертел, 
ш ам пур; махна ш ор ш ам пур; шорт мах хатхх насаж ивать мясо 
н а ш ам пур, вертел; шорт м ах ш арх  ж арить мясо на вертеле, 
ш ампуре.

2. һ у р в н  талта, х у р ц  үзүртә бичкн м одн  палочка для 
гадания (трехгранная, заостренная); ш ор зорх  гадать на палоч­
ке.

Ш О РН Ч х ур ц  үзүртә, а х р х н иртә утх остроконечный корот­
ки й  нож.

ШӨВГ цоолҗ  н ү к  к е д г төмр зевег  ш ило; ш өвгәр хатхх 
прокалы вать ш илом.

ЭДРҢ арси г эс  гиҗ  н е к эг эл д д г адрута хавтха м одн  рубель, 
к о ж ем ял ка ; хөөнә арс эдрцнх  обрабатывать рубелем овчину.

Э РК Н 1 үүднә дорак, к ү н  алхад ордг ниилвр  порог двери; 
иш кә гери н  эр к н  порог юрты.

ЭРКН 3 бүдүн утцнд к е  өңгтә бичкн долдас зүүлһәтә к егд л  
рел. четки ; эр  к  татх перебирать четки ; эр к эн  татад, залъврад  
суух  сидеть, перебирая четки  и произнося молитвы.

ЭЭРҮЛ ноос ээр д г кегдл , и г  веретено, прялка.



А аһ-савин  нерәдлһс. 
Предметы  хозяйственной утвари

А А Ь  хот-хол, цв, ун д  кещ  у у д г  сав чаш ка, чаш а, пи ала; 
модн aah деревянная чаш ка; ш аазцааЪ  фарфоровая чаш ка; агч  
aah кленовая чаш ка; цаЬан м ецгор бугщ лщ  зи вгл сн  aah дере­
вянн ая ч аш ка с серебряным окайм лением ; дал1т aah ш ирокая 
чаш ка; ш елнэ aah бульонная чаш ка; бадарин aah чаш а для 
сбора подаяний, пож ертвований; ааЬд а л г м ахн зяг. в чаш ке 
пестрое мясо (н удн  глаз); агч  aah ш ивв чигн  хам хрдго поел. 
сколько не бросай кленовую чаш ку, она не разобьется; ааЬ-сав 
собир. посуда; цоо1ю aah-сав чайн ая посуда; ааЬ-шанЬ кухонная 
посуда; aah ц усан  эс  хоорлх  не щ адить своей ж изн и  (букв. 
чаш ку  крови своей не пож алеть); ааЬин ам зуух , хот и дх, у у х  
есть, пить (букв, к р ая  чаш ки  заж им ать зубами).

А А Ь И Н  ГЕР ааһ хадһ лдг бичкн уут, т уңгрцг меш очек для 
чаш ки .

А А Ь И Н  А Л Ь Ч У Р ааһ-сав арчдгкен чр  посудное полотенце.
А А Ь И Н  ҮКҮГ сав-сарх дүрҗ  хадһлдг, дотран к е с г тагта 

өндр ярш г посудный ш каф .
А А Ь Ч  1. Хот, ун д  ааһлдг, ааһ-савд  хот, ун д  кеҗ  ө гд г к ү н  

разливальщ ик.
2 . А аһ-сав уһ агч  посудомойка.
3. Зарц  күн , ш и вгчн  прислуга на кухне.
А ГДАН  и к  багтамҗта ш ил сав торгут. агдан (бутыль с узки м

125



горлом); и к  агдан больш ая бутыль с узким  горлом емкостью  до 
6 литров; бичкн агдан  м аленький агдан емкостью в два 
стакана.

А РХ Д  1. Чиго хад1глдг арсар к е с н и к  сав большой кож аны й 
бурдюк (для приготовления и хранения кумы са).

2. Э орг-чигэ к е д г ендр м одн сав вы сокий деревянный сосуд 
(для кум ы са, айрана); д а л н а р х д  чиган фольк. семьдесят бурдю­
ков кум ы са.

БА Д Р ш ащ н х у в р гу д  еглЬ , барц хуращ  авдг аа/1 \>ел. чаш ка 
(для сбора подаяний и пожертвований странствую щ ими мона­
хам и); бадр авх  собирать подаяние.

БЭКРСН  (БАКРСН ) хавтха йоралта и к  хэасн  большой 
плоскодонный котел.

БЕ Д Р 1. СуулЬ ведро.
2. Б очк сав бочка, бочонок; аох дуц га  бедртэ аркан ар далдан  

хадад  взвалил на спину огромных размеров бочку с аракой, 
Джалгар.

БОРТХ  темана apcap кесн  ирк, чиго, киитн чиидм г кеЬ од  
хад1ш дг сав бортха, кож аны й сосуд, кож ан ая  ф ляга (для 
молочной водки, кум ы са и прохладительного н ап и тка чид-

бакрсн

бортх
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мек); цаЬан мецгтэ бортх кож ан ая  ф ляга с серебряной отдел­
кой; бор м врнь тохата, бортхта оркнь ЬанзИлата фольк. конь 
оседлан, кож ан ая  ф ляга с аракой приторочена к  седлу.

Б 0 Р В  бутуЬор суЬлщ  авсн темоно бервин арсар к е сн н ег зусн  
бортх к о ж ан ая  ф ляга без ш вов (разновидность бортхи).

Б У Л Х А Ч  ш ицгн ю м  к е д г бичкн бортх сав м аленькая 
кож ан ая  ф л яж к а  (для различны х напитков).

БУ М Б орвслсн у с  к е д г бичкн чееньг рел. м аленький чайн ик 
для освящ енной воды.

Б 0 0 В Р  кац кнсн  унртэ ю м  (арц, кущ ) шатадг сав рел. сосуд 
для благовоний, кадило.

Б У Ы П  ш аврар кесн  хот болЬдг сав глиняны й горш ок; 
бу1шшь бичкн, хотнь омтахн зпг. горш ок м аленький, а пи щ а в 
нем вкусная (т олЬанэкнголовной  мозг); буЬ ш и н кегдлгончар­
ное изделие; бу!шгч гончар.

Ь А Д Р  зесор эс  гищ  томр халаЬар кесндалЬ а сав таз (медный 
или ж елезны й).

ДОНН\Г цо к е д г ИонзЬр сав дербет. чайн ик  (удлиненной 
формы).

бумб

ДОЦ5ЦГ
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ДОМБ ус, ц э к е д г цорЬ уга  вндр сав кувш ин, высокий 
чайн ик  без носика.

домб

ЕЦГ ю м  ут хдг борулто сав ковш , черпак.
ЗЕМ БЛ Ь зегсэр  кесн  дорв  зембель, корзи н ка из чакана.
К 0К У Р  укрин, царин арсар кесн  и к  сав, архд  большой 

бурдюк (из кож и  крупного рогатого скота); ээрги н , чигэнэ  
к э к у р  больш ой бурдюк для кумы са.

К 0Н Г  уснэ зуул и н  болн эрк и н  сав устар. посуда для молоч­
ны х продуктов и араки .

КУВ 1. М одар кесн  чигэнэ и к  вндр суулЬ  большой деревян­
ны й сосуд для кум ы са; чигонэ к у в  дотран булуртэ, модн  
буркэст э болдг внутри сосуда для  кум ы са имеется м утовка, а 
сверху он закры вается кры ш кой.

2. М одар эс  гищ  тэмр халаЬар кесн  усна сав к ад ка , ж елез­
ны й бак для воды, жбан.

3. Тос цокщ  авдг м одн сав торгут. ручная маслобойка. 
ЛО Ц Х 1. Зесэр  кесн  х ээс н  медный котел.
2. вн д р  донщ г, туЬш кувш ин.
М АН ДЛ бэрц  х ур а д г тэклин aah рел. плоская чаш а, блюдо 

(для сбора пожертвований).
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Н А А Л Ь Ц Ы П  САВ гу н  бит , вр гн  амта, далка сав неглубо­
кая , с ш ироким и краям и  посуда; наальцЪш ааЬ неглубокая 
чаш ка.

ниск хот у у д г  вр гн  амта сав миска.
САВ олн зусн  эдл -ууш  кещ  олзлдг гери н  эдл -ахун  к е гд л  

посуда, сосуд; ш аазц сав фарфоровая посуда; м одн сав деревян­
ная посуда, сосуд; ц евр сав чистая посуда; чиготэ сав сосуд с 
кумы сом; орк савасн биш цкинь эвд д г йогов, водка разруш ает 
все, кроме своего сосуда; сав-сарх собир. посуда.

САВ Л  эркнш лтэ, ямта, цолта улс, сээч уд  эд л д г бэрултэ ааЬ 
устяр. ч аш ка с ручкой (особого назначения для привилегиро­
ванных лиц).

С У У Л Ь ш ицгн  чигн, нигт чигн ю м  к е д г сав, бедр  ведро; 
х уд ги н  суулЬ  колодезное ведро; суулЬ бодн ц гведро картош ки.

ТААВА Ь алдеер тэвщ ю м  ш ардг тегргхавтха сав сковорода, 
ж аровня, противень.

ТАВГ кундт э гиичд, медатэ у  лет м ах тэвщ е гд г  и к  м одн сав 
больш ая деревянная чаш ка для м яса (подается уваж аем ы м  
гостям и пож илы м  лю дям); тавгин ш уусндтн куртщ йовлав  
удостаивался я  милости куш ать из ваш его блюда, Джангар; 
хавтха тавг плоская деревянная тарелка, блюдо.

т а в г  хэасн темр тулЬта хот к е д г и к , г у н  йоралта, тегрг 
сав больш ой казан  (котел), установленный на ж елезны й тре­
нож ник.

ТА ТУ Р ААЬ. ц э, ун д  у у д г  татад к есн  м одн ааЬ деревянная 
чаш ка; аа1г татх вы тачивать чаш ку (из дерева).

ТАГШ  модар кесн  ааЬ деревянная чаш ка, пиала.
Т*ШЦ ю м т эвдг таг подставка, полка; ааЬ-савин тэвц посуд­

ная полка; х ээс н э  тэвц подставка для котла.
ТВ К Л И Н  ЗУ Л  тэкл токхд к ер гл гд д г бичкн ц егц  рел. ж ер ­

твенная лампада.
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ТЕВШ  1. Утулц м одн сав, кадр  деревянное коры тце, лохань.
2. Утвцрмодн товррпродолговатое деревянное блюдо; тевшд 

ЬарЬсн малы  мясо, выложенное на блюдо.
ТтЗВУР гу н  биш  сав неглубокая посуда.
ТУ РЛК хавтха тегрг сав тарелка.
ТОНГ сав-сарх, гер  дотрк хош -хора  посуда, дом аш няя 

утварь; гери н  тонг предметы домашнего обихода.
тонх чиго кещ  хад1глдг дун ды н  кемщото бортх небольшой 

бурдюк для кум ы са (из кож и).
ТОРЦГ арсар к есн  бичкн бортх м аленький бурдюк (из 

кож и).
Т 0К Ш  и к  багтацта утхур сав большой ковш , черпак; т&кш 

уга  оц1щ тецгсин йоралд погов. лодка без черпака угодит на дно 
моря.

У ТХ У Р арсар кесн  суулЬ  кож аное ведро.

утхур

У Х Р  ш ицгн, уурм гю м ут хщ  а вд гк егд л  ло ж ка; хот уудг ух р  
столовая л о ж к а; цаэЬ э ух р  чайн ая ло ж ка; м одн ух р  деревян­
ная  л о ж к а; темр ух р  м еталлическая лож ка.

ХООСН цэе1юр цутхщ к есн  хот болЬдг сав котел; х ээс  н ерх  
ставить котел (на огонь); х ээс эр  дуурн, ш елн  полны й котел 
супа, бульона; х э э с  бэрх  заним аться стряпней, готовить к у ­
ш ан ья ; эврэн н ь м ахан к уун в  х ээсн д  чанулх  позволять изде­
ваться над ближ ним , давать в обиду своего человека (букв, свое 
мясо варить в чужом котле).

ХОВА арсар к есн  утхур сав устар. черпак, к о ж ан ая  бадейка 
(для черпания воды).

Х УВЦ  эрк-чаЬр к ед гса в , дон щ гкувш ин, кубок для вина; ут 
цаЬан х у в ц  бэрэд  сецгинь эр гв  держ а вы сокий белый кубок, 
преподнес вина, Джавгар.
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хувц хүүвң чаврун

ХҮҮВҢ ш иңгн  ю м  кеҗ  хадһ лдг һонзһр сав кувш ин ; арвн  
хой р алтн хүүвң ги н  у с и г  ора деернь кеҗ  серүлв  разбудили его, 
вы лив на м акуш ку  воду из двенадцати золотых кувш инов, 
Джанг ар.

Ч А В РУ Н  цаһан м өңгор кесн  бичкн м оһлцг сав, х у в р г  к ү н  
у с  кеҗ  аман зээл д г рел. небольшой серебряный сосуд круглой 
формы (в которой монахи хран ят воду для полоскания рта).

ЧЕЕН ЬГ ц әәһ ә сав ч ай н и к ; чееньгт ус  буслһх  ки п яти ть  воду 
в чайнике.

Ч И Р Е  (Ш И РЕ ) әрк , чаһр кеҗ  у у д г  ш ил сав рю м ка, стопка.
ЦООМА (ЦӨӨМӘ) и к  а аһ пиала, больш ая чаш а.
ЦӨГЦ цаһан мөңгор, күрләр, зесор цутхад, эс  гиҗ  модар 

к есн  бичкн  ааһ чаш ечка, чаш а, чарка; ц өгц  ааһ деревянная 
чаш а для пи тья ; оркин  ц өгц  чарка  для вина (деревянная); 
токлин ц ө гц  рел. ж ертвенная чаш а; зул ы н  ц өгц  рел. лам пада; 
дөрвн  х ар  саврарчн зул ы н  ц өгц  к ел  уга  боохн уга в  из твоих 
четы рех черны х копы т непременно сделаю чаш и-лам пады , 
Джалгар.

IПАНII ш иңгн ю м  хутхад, утхҗ авдг и к  ух р  половник, 
повареш ка, разливательная л ож ка; хот ш анһар дарлх  переме­
ш ивать пищ у половником; ааһ-шанһ собир. кухонн ая посуда; 
ш үр ш анһ ш умовка.

Ш И Л  н орхн  хоолта ш ил сав буты лка, буты ль; ш илд ус  к ех  
наливать воду в бутылку.

Ш ҮР эл гг, севг сито, реш ето; цооһин ш үр  сито (употребля­
емое для процеж ивания калм ы цкого чая).

ЭЛТ (ЭЛГГ) севг  сито, реш ето; эл гәр  һ уй р  эл гл х  просеивать 
м уку  через сито.
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Х увц -хун р и н , һосн-баш м гин нерәдлһс. 
Н аименования одежды  и обуви.

А Л Ь Ч У Р  1. Толһадан зү ү д г к ү ү к д  ул си н  н ег зүсн  х увц н  
п латок ; торһн альчур  ш елковы й платок; һурвлҗ н альчур  
косы н ка; намчта альчур  узорчатый платок; термэрото альчур  
клетчаты й платок.

2. һ аран , чироһон арчдг кенчр  салф етка; н үр һарин  альчур  
полотенце; хам рин  альчур  носовой платок.

БАШ М Г арсар кесн  көлдән  өм сдг түрә уга  һосна н е г  зү ү л  
баш м аки, туфли, ботинки; баш мгин бүч зүүх  ш нуровать бо­
тин ки , туф ли; һосн-баш мг собир. обувь; зу н  нәәм н давхргта 
з у л г  баш м г һосан өмсв надел м ягкие сапоги на вы соких 
каблуках  из ста восьми слоев, Джангар.

БЕЕЛӘ һартан өм сдг хувц н а зү ү л  рукавицы , перчатки ; 
х ур һ н  беелэ перчатки ; эр к э беело вареж ки ; өлгм р беелэ в я за ­
ны е перчатки.

Б Е Р З  к ү ү к д  ул с  өм сдг ут ханцта һадр х увц н  верхнее 
ж енское платье с длинны ми рукавами.

Б И П З кезән ә б  аһ наста за л у к ү н  өмсдг, одаһин цагт к ү ү к д  
күүн ә һадр хувц н , сүв, ханцарн  керчмтә бүш мүд  верхнее 
платье (с вы емкой под м ы ш кам и и разрезны м и рукавами, 
носимое обычно девуш ками, а в старину ю нош ами); эр вң сәәх н  
би и зэн  д ел ск эд  и рв  приш ла, развевая красивое воздушное 
платье, Джалгар; түмн өрк дольгта түүкә цаһан б и и зи г өмсв 
надел новое белое платье ценой в ты сячу семей простолюдинов, 
Джангар.

БОРШ М Г (БУРШ М Г) ним гн  арсар кеҗ  уй сн  көлдән  өм сдг 
баш мгин зү ү л  разновидность лаптей, сш иты х из тонкой, 
сы ромятной к о ж и ; сорсн борш м гсыромятные лапти , порш ни.

БУ Л И А Р үкрин, м өрнә арси г болвсрулад, ш ирдэд, намч зе г  
һарһад кесн  эд-тавр юфть; булһарар у й с н һ осн сапоги, сш итые 
из юфти.

БҮШ МҮД (БИШ М ҮД) за л у  күүн ә һадр х увц н , лавш г 
бешмет (калм ы цки й  м уж ской халат); хар  лаацк бүш мүд устар. 
черны й м иткалевы й беш мет; ш уурха-буурха бүш мүд рваны й, 
ды рявы й беш мет; хар  торһн бүш мүдин ханцар б ур у  зөв уга  
арчад сууна  сидит, вы тираясь рукавам и черного шелкового 
беш мета, не разбирая, какой  правы й, какой  левый, Джангар.
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БҮС һадр х увц н  деегүр  белкүсән  ораҗ зү ү д г сур  эс  гиҗ  
н екм л ооср бүч  ремень, пояс; хар сармта м өңгн бүс м уж ской 
праздничны й пояс (с серебряной отделкой и чернением); серкш  
бүс тонкий м уж ской пояс (букв, черкесский пояс); ноһан тор1ш 
бүс зелены й ш елковы й пояс (ж енский).

БҮСЛӘЧ дөрвн  тал һарһад, орадан ш авщ цг х ар  торһн 
күсмтә, үнто аңгин  арсар кесн  аһнр кеед  өмсч й овсн  махла  
устар. нарядны й ж енский  головной убор (из м еха ценны х 
пуш ны х зверьков, с черной ш елковой лентой-опояской и 
четы рехугольны м верхом).

ГИ Җ ГВ Ч  к ү зү н  гиҗ г хой ри г киитнэс х а л х л д г бүтәһүл 
н азаты льн ик  (зимней ш апки).

Ь.ОСН көлдән  өм сдг ут түрә тә х увц н  с апоги; арсар уй сн  һосн  
кож аны е сапоги; текин сәрсн  һосн  сапоги, сш итые из к о зл и ­
ной сыромятной кож и ; иш кә һосн  войлочные сапоги, бурки; 
кальчһр һосн  стоптанные сапоги; һосна түрә голенищ а сапог; 
хал ьм г к ү ү к д  улси н  һосн  калм ы цки е ж енские сапоги (ко ж а­
ные, с тупы ми носами); у с  үзлго һосан бичә тәәлпоел, не видя 
воды, не снимай сапоги; и не зная броду, не суйся в воду; 
эцкиннь һосна түрәд op! (прост, брал.) иди к  чертям! (букв. 
полезай в голенищ е отцовского сапога!).

ЬОСН-БАШ М Г көлдән  өм сдг хувцна тоот собир. обувь; зуна  
һосн-баш м г летняя обувь; үвлин һосн-баш м г зи м н яя  обувь; 
булһар һосн-баш мг кож ан ая  обувь.

Ь О С Ч  һос-баш мг у й д г күн , hoc уя ч  сапож ник, баш м ачник.
ДА Х киитн цагт, үвләр өм сдг дул ан  һадр х увц н  (и кн кдэн  

аң ги н  арсар к егд д г) доха; даа]ш а арен  дах  доха из жеребячьей 
ш куры .

ДЕВЛ үстә, нооста арсар у  я д  кесн  деерән  өм сдг д ул а н  х увц н  
ш уба, тулуп; сагсг д евл  длиннош ерстная овчинная ш уба,
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бараний тулуп; оһтр д евл  короткая  ш уба, полуш убок; ш овдһр  
д евл  суж иваю щ аяся кн и зу  ш уба; үч д евл  м еховая ш уба; 
девл и н  арен  ш убная овчина; аавин д евл  отцовская ш уба; 
м ош кур уга  д евл  ш уба без оторочки; м онцхр к ү ү к н  м өңгн  
девлтэ зяг. пы ш ная девуш ка в серебряной ш убке (бөөр почки).

ДЕРСН ТИ И РЦ Г зегсәр  кесн, хаҗ уһарн сарвчта зуна махла 
л етн яя  ш ляп а из чакана.

Җ А ТА Г 1. Манҗнр, гелң гүд  өмедг, хатхмр уга  улан  өңгтө 
ги и гн  х а вч дг махла рел. дж атак , легкая  ш апочка красного 
цвета, без вы ш ивок, со сплю щ енным верхом (головной убор 
кал м ы ц ки х  монахов).

2 . Гиҗгтә к ү ү к д  өм едг хатхмрта х а вч дг м ахла бузив, девичий 
головной убор с вы ш иты м и узорами и сплю щ енным верхом.

Җ И Л Ә ТК  к и и л г деегүр  өм едг ханцн, зах уга  ахрхн  х увц н  
ж и летка.

ЗА Н Ч  х урас халчлҗ  бий деерон  көдрҗ  өм едг иш кә ц ув  
бурка (из войлока, кош м ы ); д а в е н х у р и г занч авч  н екдго  иосл. 
за прош едш им дождем с буркой не го н ятся ;3 после драки  
кулаком  не маш ут.

ЗА П П У  х увц н  деегүр  өм едг эл к вч  торгут. фартук, передник.
И Н Җ  м о р д җ а х  к ү ү к н ә  ө л г - э д  устар. приданое невесты; 

и н ж и н ь  и к э р ,  и р д г и н ь  ц ө ө к ә р  погон, побольше приданого, 
поменьш е сопровождаю щ их невесту.

КЕМ НГ и ш к ә  к ө д р г ,  з а н ч  устар. наки дка из войлока, бурка 
из кош м ы .

К И И Л Г чееҗ бийәрн өм едг ут биш  х увц н  рубаха, рубаш ка, 
сорочка; һадр к и и л г  верхняя рубаш ка; дотр к и и л г  н и ж н я я  
рубаш ка; торһн к и и л г  ш елковая рубаш ка; эр вц  нертэ к и и л г  
өмев надевал он рубаш ку под названием  эрвенг, Джангар; ц ергэ  
к и и л г  гимнастерка.

КҮ ЛТ деерән  өм едг дул ан  һадр хувцнп&лъто, туж урка; көвң  
күлт  ватн ая к уртка , ватн ик; хаваета ахрхн  күлт  ф уф айка.

ЛАВШ Г х увц н  деегүр  эс  гиҗ  ш уд ц о гц  м ахм уд деегүр  көдрҗ  
өм едг х ув ц н  х алат ; эм чин лавш г халат врача; хар  торһн 
лавш ган хан ц н  уга  еул к ө д р әд  сууна  он сидит, накинув черный 
ш елковы й халат с опущ енными рукавам и, Джадгар.

М АЙГ т илвэе авн  белкүен  күртл ц о гц  м ахм уд х а л х л д г  
к ү ү к д  күүн ә х увц н  ю бка; м ай г өмех надеть ю бку; ш еемг м айг 
ш ерстяная юбка.

М АНЦУ н и лх бичкн к ү ү к д  өлгәдҗ  орадг эд  п еленки ; м анцу  
еольх  сменить пеленки.
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М А Х Л А  толһа деерән  өм сдг кев-январи  олн  зүсн  х увц н  
ш апка, головной убор; б уул һ дг чиктә махла ш апка-уш ан ка; 
сарвчта махла ш ап ка с козы рьком ; ш арм дг махла ш ап ка  с 
подвернутым низом; ш овһр махла островерхий головной убор; 
махлата м ал  тупой, недалекий человек, недотепа (букв, ж ивот­
ное в ш апке); ун сн  махла авх ц ол  уга  быть чем-л. очень 
заняты м  (букв, не иметь времени поднять упавшую  с головы 
ш апку); м иңһн түмн к ү н  м ахласарн дайлҗ  заг. тьма людей 
помахивает ш апкам и (хулена толһас головки кам ы ш а); ш ар 
махлатнр рел. ж елтош апочники (секта последователей учения 
Дзонкавы ).

Н Е К Ә  Д Е В Л  түүко, эл д эд  уга  арсар кесн  д евл  ш уба из 
невыделанной овчины.

Н О М Т  Х У В Ц Н  ш аҗ н-хувргуды нх увц н  (хурлдм аань м егзм  
ум ш ен цагт өм сдг) одежда монахов-ламаистов (одеваемая при 
исполнении богослуж ения и чтения молитв в хуруле).

О Б А  Д А  ш аҗ н-хувргуд, лам  гел ң гү д  өм сдг өндр ората махла  
устар. рел . вы сокая ш ап ка (которую носили высш ие духовные 
лица).

О Р А Ц  көлдән  ораҗ өм сдг ц угла  портянки.
Ө Ө М С Н  һосн-баш мг дотр өм сдг хувц н а зүүл  ч улки ; иш кә  

өөм снвойлочные ч улки ; нооснөөм снш ерстяные чулки , носки; 
өлгм р өөмсн  вязаны е чулки , носки; торһн өөмсн  ш елковые 
ч улки ; өөмс өмех надевать ч улки ; олнөөм сэләснкүнбы ва.лът , 
опы тны й, немало пож ивш ий на свете человек (букв, много 
чулок износивш ий).

Ө Р М Г  бор ц ем гн  к ө д р г  арм як ; ц ергә өрм г ш инель.
С А Т Ь Я  Ь О С Н  ним гн  булһар арсар и ш кәд уй сн  хал ьм г һосн  

устар. калм ы цки е сапоги (из юфтевой кож и).
Т А Х Ь Я  намч әрәтә бичкн төгрг махла  тюбетейка.
Т Е Р Л Г  к ү ү к д  күүн ә хан цн  уга  ут х увц н  терлик, женское 

платье (без рукавов); таҗ торһн терлгтә гино  сказы ваю т, на ней 
платье-терлик из ш елка-тадж и, Джангар.

Т И И Р Ц Г  төгәлңдән сарвчта махла  ш ляпа; к ү ү к д  күүн ә  
тиирцг ж ен ская  ш ляпа.

Т О М А Ш  (Т У  М А Ш ) дөрвн  талта, олн зүсн  хатхмрта, б  аһ 
наста к ү ү к д  ул с өм сдг махла томаш , четы рехугольная ш ап ка 
с богатым узором (головной убор девуш ек и молодых ж енщ ин).

Т У М Р Л Г  хурехар  көвәлһҗ  чимсн к ү ү к д  күүн ә махла устар. 
ж ен ская  ш ап ка с меховой опуш кой, тум урлук; тумрлган
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вмсад, токуган зу у х  надевать ш апку  с меховой опуш кой и 
подвесить токуги-подвески к  косам.

ТООРЦГ тегрг, хавтха ората к у у к д  болн за л у  ул си н  хар  
х ур сх  махла  торцок, круглая , с плоским  верхом ш ап ка из 
черной м ерлуш ки (ж енская, м уж ская); ул ан  залата тоорцг 
ж ен ская  ш апка-торцок с красной кисточкой.

У ЛВ х у й гд о р  вм сдг ахрхн  к ввц  култ устар. короткое платье 
(стеганое, с ватной подкладкой, надеваемое под панцирь или 
щ ит); ш ар цоохр улвиннь хавтхасн ЬарЬщ авб  вынул из 
карм ан а желто-пестрого каф тана, Джангар.

УЧ ац ги н  арсар кесн  д евл  ш уба (меховая); арат уч  лисья 
ш уба; чон уч  волчья ш уба, доха.

Х АВЧГ баЬ наста, гищгта к у у к д , берод вм сдг хатхмрта 
хавчсн  махла ж енский головной убор с вы ш иты м и узорами и 
сплю щ енны м верхом.

Х А Д Г кундта ги и чд  белглщ  е гд г  к е к  эс  гиж; цаЬан торЬн эд  
голубой или белый ш елковы й платок, ш арф (который препод­
носится гостю в знак  особого уваж ения).

Х Л /1 \Л Ь  наста к у у к д  ул с  вм сдг д вр вн  талта х ур сх  махла  
устар. хадж и лга , четы рехугольная М ерлушковая ш ап ка (голов­
ной убор пож и лы х калм ы чек).

Х А Л В Ц  хал ьм г к у ук д , берочуд байрин кем д вм сдг махла 
халван г (праздничны й головной убор молодой калм ы чки ); 
м вц гн  саахн х а л вц ги г эрдни  саахн толЬадан тальвщ возлож ила 
отделанный серебром красивы й халванг на свою драгоценно­
прекрасную  голову, Джангар.

Х А Л М Г олн зусн  чимлЬтэ, хатхмр зеегта, к у у к д  к уун а  
кееки н  махла  халм аг, праздничны й ж енский головной убор (с 
различны м и украш ениям и и вы ш иты м и узорами).

Х А Н Ц В Ч  киитнас хальчлщ  Ьартан вм сдг, хойр талан секата, 
ноосарн дотрагшан эргулщ  кесн  т уцгрцгин баадлта х увц н  
муфта.
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Х УВЦ Н  к ү н  ц о гц  бийдән өмсх, зүүх  эдл л  одеж да; һадр  
ХУВЦН верхн яя  одеж да; дотр х увц н  ниж нее белье; зуна х увц н  
летняя одеж да; ц ергә х увц н  униформа, военное обмундирова­
ние; дул а н  х у в ц н  теплая одеж да; хувц н а ш иннь сән, үүрин  
хууч н ь сэн  иогов. одежда хорош а новая, а друг — стары й; элдв  
сәәхн  х увц а н  өм сәд  надел свою красивую  одежду, Джяигар; 
далһа ш ар эм гн  далн  давхр  хувцта заг. ш ироколицая ж елтая 
старуха имеет семьдесят одеж ек (м эц грсн  луковица); х увц а н  
тээлх снимать одеж ду; х у в ц  ө л гд гһ а зр  гардероб; хувц н а өлгүр  
веш алка.

Х У В Ц -Х У Н Р өмсх зүүх  тоот одежда, платье; х увц -х ун - 
рарнь угтдг, х у р ц  ухаһарнь һарһдг (үдш әдг) погов. по одеж ке 
встречают, по уму провожаю т.

Х У Л Х В Ч  к ү ү к д  күүн ә буул һ дг и к  чиктә махла ж ен ская  
ш ап ка с больш ими, длинны ми уш ами.

Х У У  Д Ц Н  хал ьм г эм гчүд деерән  өм сдг ут х увц н  к  алмы цкое 
национальное платье (в старину носили пож илы е калм ы чки).

ЦЕГДГ к ү ү к д  к ү н  деерән  өм сдг хан цн  уга  х увц н  цегдек, 
сараф ан (ж енское платье без рукавов).

ЦУВ арсар и ш кэд  уй сн  ут д ул ан  х увц н , д евл  ш уба, тулуп; 
хөөн ә арсар к есн  ц ув  овчинный тулуп.

Ч Е Е Җ В Ч  1. Чееҗдән өм сдг бичкдүдин х увц н  нагрудник, 
слю нявчик (для малыш ей).

2. Х ан ц н  уга  ахрхн  күлт, җиләтк безрукавка, ж илет.
ЧӘ РГ көл дән  өм сдг д а вх р г уга  ги и гн  баш мг тапочки, 

сандалии.
Ш А Ь А В Ч  1. А х р х н  ноосн өөмсн  короткие ш ерстяны е 

ч у лк и , носки.
2 . Түрәнь әрә ш аһад к ү р д г баш мг полуботинки.
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Ш А Л В Р  күүно цогц-м ахм уды н дор би йи г белкусн  күртл 
х а л х л д г хой р  шуңһрцгта х увц н  брю ки, ш таны ; ш алврин  
ш уң һ рцг ш танина; дот рш алвр кальсоны ; ш ант гш алвр трусы; 
ш алврин эд  брю чная ткань; бухи н  арен ш алвринь б  у  ль чц талан 
эвк в  ш таны  из бычьей ш куры  закатал  до икр , Джавгир; баатрин 
н е г ш алврнь долан  м ай темэнә үнтә только одни ш таны  
богаты ря стоят семи одногорбых верблюдов, Джпигар; ш ал­
вринь толһаднь өм скх  опозорить, предать позору (б у к в , надеть 
ш таны  на голову); моднш алврта мет зогсх  стоять к а к  истукан 
(б у к в ,  стоять к а к  в деревянных ш танах).

Ш А П А Н  хаваста бүш мүд дербет. стеганый бешмет.
Ш И В Р Л Г  х әр д  һарен, м орден к ү ү к д  күүн ә гү р ен  үс д ү р д г  

гер , дугт у чехол, ф утляр для кос (у зам уж ней ж енщ ины - 
калм ы чки ); х ар  торһн ш иврлгнь халхинь дахн  һаңхад  косы  в 
чехлах  из черного ш елка колы хались у щ ек, Дж ангар.

шиврлг

Ш И Г М  ахрхн  өөмен, ш аһавч торгут. носки; ут ш игм  чулки . 
Ш И Р С Н  Л А В Ш Г  хавад уй ен  лавш г стеганый халат. 
Э Л К В Ч  элкн , белкүен  деегүрн  өм едг х увц н  передник, ф ар­

тук.
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Терл-садн у лс и н  нерддлЬс.
Термины родства и родственных отнош ений.

ААВ 1. Ур уудэсн  эр  кун , эц к  отец, папа; аавиннь эм дд к  у  
таль, агтьшнь сээн д  Ьазр тань поел, узнавай людей, пока ж ив 
отец, познавай просторы, пока резв конь; адЬ сн к уукн  аавиннь 
барун би й диосл. девуш ка, поспеш ивш ая вы йти зам уж , окаж ет­
ся в доме отца; г  поспеш иш ь — людей насмеш иш ь.

2. О вк эц к  дед, дедуш ка; кегш н  аав дед (по отцовской 
линии.); на1щ аав дед (по материнской линии).

ААВИН 1. Э цкин  отцовский; аавин мацна м иркищ , арш ан  
нульм сн асхрщ  зяг. отцовский лоб нахм урился, целебные слезы  
полились (х ур  орлЬн  дождь).

2. К егш н  аавин, евк  эц к и н  дедуш кин; аавин д евл и г алхщ  
болхш , ээщ ин д евл и г эвкщ  болхш  заг. ш убу дедуш ки невоз­
можно переш агнуть, шубу бабуш ки нельзя свернуть (тецгр 
Ьазр хой р  небо и земля).

ААЛ\А насарн ах элгн-садн  к у у к д  к уун ур , улгурн ь, эгчурн , 
бергурн  хандлЬн торгут. обращение к  старш им родственницам, 
напр, к  сестре, снохе.

ААКА 1. Н асарн ах элгн -садн  к у у к д  к у у н у р  хандлЬн  
обращ ение к  старш им родственницам.

2. Ээщ, эк ур н  хандл/ш  дербет. обращ ение к  матери.
3. А вЬ ахурн  хандлЬн торгут. обращение к  дяде по отцу.
АБАЙ дун ь ахан  кундлщ  дуудлЬ н  торгут. почтительное

обращение младш его брата к  старш ему.
АВАЛЬ ГЕРГН турун авен  гер гн  первая ж ена; наснаннь 

дундурт  авалясн хаЬц, Ьазриннь д ун д  м ернэсн  хаЬц црокл. на 
половине ж изн и  остаться тебе без первой ж ены , на полпути 
остаться тебе без кон я ; авалясн хаЬцхла амр уга  поел, нет 
счастья, когда потеряеш ь первую жену.

АВАЛЬ ЗАЛУ турун залу, йосн  за л у  законны й, первый 
муж .

АВЬ. эц к и н  ах эс  гищ  дун ь  дядя (по отцовской линии).
АВЬ АХ 1. Эцкин ахнъ дядя по отцу.
2. Н асарн ах за л у  к у ун у р  Ьольш г хандл!ш  ве ж  л ивое обращ е­

ние к  старш ему по возрасту м уж чине; авЬ ах, та хам аран оч 
йовнат? дядя, куда вы  идете?

А Ь  1. Х ан, нойна к уук н , нойхн  царевна, кн яж н а , к н яги н я ;
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Н ом Төге хапни к ү ү к  аһ Ш авдльгг залҗ өгтн отдайте в ж ены  
дочь хан а Ном Тегиса, кн яж н у  Ш авдал, Джалгар.

2. Н ойн, зәәсң  күүн ә гергн , хатн госпожа, судары ня, бары ­
н я ; тиигхлә көвүн әс аһ сурҗ  бавнв тогда спраш ивает госпожа 
у м альчугана, Джалгар.

А Н Д ах-дүмет итклтә сон үр, нввҗ , ясарн  болхла, талынотг 
әвм гә к ү н  устар. побратим, названы й брат; анд н өкд  друг, 
приятель, товарищ.

А Х  1. Түрүлҗ һарсн көвүн  үрн  старш ий брат; ах д ү  хой р  
старш ий и м ладш ий братья; ах-дү олн болхла бийд амр поел. 
если братьев много, то им  легче ж ить; ах-дү дөрвүлн  н ег  
махлата заг. у четы рех братьев одна ш апка (ш ирин дөрвн  к ө л  
четыре нож ки  стола); ах-дү арвна гиҗ гнь ги л гр  заг. у десяте­
ры х братьев заты лки  гладкие (һ ари н а р вн х у р һ д пальцы  рук); 
үй ах  двоюродный старш ий брат (по отцовской линии).

2. Н асарн ах к ү н  старш ий по возрасту; ах көвүн  старш ий 
сы н; к ү н  ахта, д евл  захта поел, у человека бывает старш ий, у 
ш убы — ворот; ах-ахарн бәәхлә евн, дү-дүүһврн  бввхло евн  
йогов, хорош о, когда старш ий ведет себя к ак  подобает старш е­
му, а м ладш ий — к ак  положено младшему.

3. Н асарн ах күүн үр күндлҗ  хандлһн  почтительное обращ е­
ние к  старш ему; күндтә а х !почтенный, уваж аем ы й брат!

4. О лн д ун д  ах-зах боллһн  старш инство (по положению ); 
хот на ах ист. старейш ина, староста хотона; вол  ввм ги г ахнь 
залдг, агт к ү л ги г цалмар бврдг поел, общ ина правится старей­
ш инам и, конь ловится арканом.

А Х Н Р 1. Түрүлҗ һарсн көвүн  ррдстарш ие братья; а хн ролн  
болв чигн, аавлань вдл  болдго погов. хотя старш их братьев 
много, но их  не сравнить с отцом.

2. Н асарн ах ул сур  күндлҗ  хандлһн  почтительное обращ е­
ние к  старш им: почтенные, уваж аемые.

А Ч  1. К өвүнә, үрн  внук, внучка (по сыну).
2 . А х н р -дүүнрин көвүн , к ү ү к н  плем янник, плем янница 

(дети братьев, сестер); ач көвүн  внук, плем янник (по м уж ской 
линии); ач к ү ү к н  внучка, плем янница (по м уж ской линии); 
ач к ү р гн  м уж  внучки (по сыну); Ток Зула хаани  ач ги н в  
говорят, он внук хан а  Т яки Зула, Джалгар.

ӘӘЛ 1. Ө рк-бүл, гер-бүл  устар. семья, семейство; вал  өрк  
двор, хозяйство.

2 . Хам -хош а, и ргдарл ц ад  б а вд гул с  соседи, люди, ж ивущ ие
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по соседству; әөл-хош а ул с  соседи; әәл  ул си н  ц оорг н егн  болдг 
поел, у соседей прорубь бывает одна.

БА А В 11. А ав, эц к  дербет. отец, папа; күндтә баяв! дорогой 
папа! уваж аем ы й отец!

2. А вһ  дядя (по отцовской линии).
БА А В3 1. Ээҗ, эк  торгут. мать, мама.
2. Э цкин э гч  эс  гиҗ  д ү  к ү ү к н  тетя (по отцовской линии).
БА А В31. А х -за х  болен к ү ү г  күндлҗ  д ууд л һ н  почтительное 

обращение к  нойону, князю : батю ш ка-нойон, батю ш ка-князь; 
ах н ойн  баав фольк. батю ш ка-нойон; ах н ой н м ендләд һартн ги в  
просил многоуваж аемы й батю ш ка-нойон попрощ аться, Джян- 
гяр.

2 . Х альм гуды н  домгт уңг-җитх Б аав (мифический предок 
калм ы ков).

БА А БН А  1. Г ергн  прост, ж ена; бийон буульсн  ах эр гү , 
баавһаһан буульсн  а дг эр гү  поел, кто хвалит себя — большой 
глупец, кто хвалит ж ену — самы й последний глупец.

2. К үүк д к ү н  прост, баба.
Б А А Җ А  1. А ав, эц к  отец, папа.
2. А вһ  дядя  (по отцовской линии).
3. А х а н  күндлҗ  дуудл һ н  почтительное обращ ение к  старш е­

му брату.
Б А З 1. Һ арсн э гч  д ү  к ү ү к н  хойрин  залус  свояки (м уж ья 

родных сестер); ах баз м уж  старш ей из сестер, старш ий свояк; 
ж ена старш его брата (по отношению к  ж енам  м ладш их брать­
ев).

2 . һ а р сн  ах-дүүнрин гер гд , берөд невестки (ж ены  родных 
братьев).

БЕЛВСН за л у  уга  үлдсн к ү ү к д  күн , эс  гиҗ  ге р гн  уга  үлдсн  
зал у  вдова, вдовец, вдовый; белвен эм  вдов а , вдовая ж енщ ина; 
белвен за л у  вдовец, вдовый м уж чина; белвен эм ин за л у белн  
хот ы нэзнцоел. быть м уж ем  вдовы — быть на всем готовеньком.

БЕЛВСРХ  за л у  эс  гиҗ  гер гн  уга  үлдх  стать вдовой или 
вдовцом, овдоветь.

БЕЛ К Н Г һарсн  олн үрно дун дк  негнь, ууһ н ь чигн  биш, 
отхнь чигн  биш  один из средних детей (не старш ий и не 
м ладш ий); белкн г урн  средний ребенок.

БЕЛ Н Ц Г уй  ач к ү ү к д  троюродные сестры (по материнской 
линии).

Б Е Л Н Ц Р уй  эгч  д ү  к ү ү к н  хой ри н  көвүд  к ү ү к д  дети троюрод­
ны х сестер (по материнской линии).
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Б Е Р  1 . К өвүн  үрно эс гиҗ  д ү  көвүн ә гер гн  невестка (ж ена 
сы на или младш его брата); көвүн дән  бер буулһ х  ж енить сы на; 
көвүн  бер невестка, ж ена сы на; өөк идхло зүрк н  хан дг, өнч  
авхла бер ам рдг поел, когда едят ж ир, то душ а (букв, сердце) 
чувствует удовлетворение, когда отделяю тся братья, то раду­
ю тся невестки.

2 . Х әр д  һарсн баһ наста к ү ү к д  к ү н  молодая зам уж н яя  
ж ен щ и на; ц ууда  цаһан берәд н е г дуңһра к үц в  красивы е бело­
лицы е молодицы образовали другой круг, Джапгар.

Б Е Р Г Н  ахин  гер гн  ж ена старш его брата, старш ая невестка, 
сноха; ах бергн  дяди (по отцу); ах үкхлә б ер гн гер эсн поел, 
устар. когда умирает старш ий брат, его ж ена завещ ается м лад­
ш ему брату.

Б Е Р Г Ә Н Х А А Х  залунь өңгрсн  бергн  д ү  көвүнднь одхэеги җ  
талдан өөрхн  төрл-саднлань гер-м ал болх кезоң к йосн-авъяс 
левират (обычай, по которому вдова долж на бы ла вступать в 
брак с м ладш им  братом умерш его м уж а или с кем-л. из его 
бли зки х  родственников).

Б О Д Н Ц Р  уңг-җитх, эл н ц г-хул н ц г  предок, пращ ур, прапра­
дед.

Б Ө Л Ә К Ә  ах д ү  хойрас һарсн көвүд, үй ах д ү  хой р  двоюрод­
ные братья.

Б Ө Л  К Ө В Ү Д  э гч  д ү  к ү ү к н  хой ри н  көвүд  сыновья двух 
сестер, двоюродные братья.

Б Ө Л  К Ү Ү К Д  э гч  д ү  к ү ү к н  хой ри н  к ү ү к д  дочери двух сестер, 
двоюродные сестры; бөл к ү н  бөөсон ч и гн х ува д г погон, двоюрод­
ные братья и сестры (по материнской линии) делятся послед­
ним.

Б Ө Л Н Р  1 . А х  д у  хой ри н  көвүд  двоюродные братья по 
отцовской линии (сыновья двух братьев).

2. Э гч д ү  к ү ү к н  хой ри н  к ү ү к д  двоюродные сестры по 
м атеринской линии (дочери двух сестер).

Б Ө Л Н Ц Г  э гч  д ү  к ү ү к н  хой ри н  ачнр внуки двух сестер.
Б Ө Л Н Ц Р  1 .  Ү й  ах д ү  хой ри н  көвүд, к ү ү к д  ррти. двоюродных 

братьев (по отцовской линии).
2. Үй э гч  д ү  к ү ү к н  хой ри н  көвүд, к ү ү к д  дети двоюродных 

сестер (по материнской линии).
Б Ү Л  1 . Өрк, өрк-бүл, гер-бүл  семья, семейство; өнр бүл  

большое семейство.
2. Ц ерги н  әң г устар. войсковая единица, подразделение; 

долан  бүл ц ер г  семь войсковых единиц.
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ГЕРГН  залута к ү ү к д  к ү н  ж ена, супруга, зам уж н яя  ж ен щ и ­
на; ге р г  авх  ж ениться; сон гер гн  гери н  чимг, м у  ге р гн  гери н  
зут аһул поел, хорош ая ж ена — украш ение дома, а плохая — 
обуза; гергн о  соог гертнь одҗ м еддг, залуһ ин  соәг кеер  йовҗ  
м еддг поел, хорош ую ж енщ ину узнаю т, посетив ее дом, а 
хорош его м уж чину узнаю т, побывав с ним  в степи.

ГЕРГН УГА ЗА ЛУ  гер  авад уга  за л у  неж енаты й, холостой 
человек; гер гн  уга  к ү н  йовач нохаһас дор поел, холостой 
человек хуж е бродячей собаки.

ГЕРГТӘ ЗА Л У  гер  авен, гер-бүлто за л у  ж енаты й м уж чина; 
гергто ул с  ж енаты е люди.

Ь А Ь А  эц к и н  эгч , эс  гиҗ  д ү  к ү ү к н  тетя (по отцовской 
линии).

НУЛМ Т З А Л Ь А Ч  өрк-бүлин өнч эдлх  отхн көвүн  үрн устар. 
наследник (бук в , наследник семейного очага).

Ь У Л М Т  СӘКӘЧ өвк  эц ки н  үй залһач үрн  продолж атель 
рода, преем ник; һулмтынь уга  к ех  уничтож ить чей-л. род с 
корнем  (букв, уничтож ить очаг).

Ь У Ч  тавдгч үйин ачнр правнуки в пятом поколении.
Ь У Ч Н Ц Р  зурһ адгч  үйин ачнр правнуки в шестом поколе­

нии.
Д А Х У Л Ь КӨВҮН аваль гергн о көвүн  үрн  сын от первого 

б рака ж ены , пасынок.
Д А Х У Л Ь КҮҮКН аваль гергн о к ү ү к н  үрн  дочь от первого 

брака ж ены , падчерица.
Д А Х У Л Ь КҮҮКД аваль залуһин  эс  гиҗ  аваль гергн о  к ү ү к д  

дети от первого брака (от первого м уж а или от первой ж ены).
ДӘӘДӘ эцкон , авһан, ахан күндлҗ , эңкрлҗ  дууд л һ н  ува­

ж ительное или  ласковое обращение к  отцу, дяде или к  старш е­
му брату.

ДҮ 1. Н асарнбаһ көвүн  эс  гиҗ  к ү ү к н  рртгмладший брат или 
м ладш ая сестра; а х -дүүнр братья; э гч  д ү х о й р  сестра и братец, 
братиш ка; ах д ү  хойрин  ээм  ц ац у заг. два брата ростом 
одинаковы  (хооч  нож ницы ); эгчнь дүүһ он эс күцҗ  заг. старш ая 
сестра н и к ак  не мож ет догнать младш ую  (төгос колеса).

2. Н асарн д ү  младш ий по возрасту; ах и  г  алд күн длдг, д ү ү г  
делм  к үн дл дг поел, старш его брата уваж аю т на саж ень, а 
младш его — на полсаж ени; дүүһон  дүүлод, ахан ахлх  возда­
вать каж дом у свое (букв, уваж ать м ладш их к а к  м ладш их, 
старш их к а к  старш их); ү й двоюродный м ладш ий брат
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(по отцовской линии); ү й д ү к ү ү к н двоюродная м ладш ая сестра 
(по отцовской линии).

ДҮҮНР нясарн д ү  көвүд, к ү ү к д  меньш ие, младш ие дети.
Җ  А А Җ  А  нясарн ах күүн үр ээлто хандлһн, өкәрлсн  дуудл һ н  

неж ное, ласковое обращение к  старш ему.
Җ Е Е Җ Ә 1 хатн, аһ эс  гиҗ  насарн ах к ү ү к д  ул сур  күн длсн  

хан длһн  уваж ительное обращение к  госпоже, барыне и стар­
ш им  по возрасту ж енщ инам .

Җ Е Е Җ Ә 3 ээҗ өн, эк эн  эңкрлҗ  д у у д д г  ү г  ласковое обращ е­
ние к  матери.

Җ Н Л И К  доладгч  үйин ач  правнук в седьмом поколении; 
җ илик /гавртупрапраправнук; җ иликлуукггпрапраправнучка.

җитх өвк  деедс предки, прародители.
Җ И Ч  һ урвдгч  үйин ач көвүн , к ү ү к н  праправнук, прапра­

вн учка; җ ичнр правнуки в третьем поколении.
Җ И Ч Н Ц Н Р  дөрвдгч  үйин ачнр правнуки в четвертом поко­

лении.
ЗА Л У  гергн о нөкрнь, гер-бүлин  эзн  к ү н  м уж , супруг, глава 

семьи.
ЗЕ 1. һ а р сн  күүк н ә көвүн , к ү ү к н  үрн  внук, внучка (дети 

дочери).
2 . Э кин эгч  д ү  хойрин  к ү ү к д  плем янник, плем янница (дети 

сестер матери); зееһ и н кел н хорта, наһцхинh apк ү н д поел, я зы к  
п лем янн ика ядовит, рука  дяди тяж ела ; зеенрт тохм таердг 
погов. род прерывается на детях дочери.

ЗЕЕКӘ эк и н  эгч , д ү  күүк н ә көвүн  внучаты й плем янн ик (по 
м атеринской линии).

ЗЕ-Н А И Ц Н Р эк и н  ахас, дүүһәснь, эгч , д ү  күукн оснь һарсн  
күүкд , эк и н  элгн -садн  дети и родственники (по материнской 
линии); зесин  сонь зеврдго, зе-наһцнр мартлцдго поел, качес­
твенная медь не рж авеет, а дети, родственники по матери, не 
забывают друг друга.

ЗЕ Е Н Ч Р зееһәс Һарсн көвүн , к  уук н  правнук, правнучка (по 
линии  дочери).

и ш  ЭК эл н ц г ээҗ  бузав. прабабуш ка.
КӨВҮН эр  киисто урн  сы н, м альчи к; ууһ н  көвүн  старш ий 

сы н, первенец; отхн көвүн  младш ий сы н; к ө вү г үүрэрнь,
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к ү ү к и г үүләрнь м еддг йогов, достоинства сы на узнаю т по его 
друзьям , а достоинство дочери — по рукоделию ; көвүн  д ү  
м ладш ий брат, братиш ка м уж а (по отношению к  жене старш е­
го брата); ач көвүн  племянник,, внук (по сыну); зе көвүн  внук 
(по дочери); к ү р гн  көвүн  ж ених, зять ; к ү р  д ү  көвүн  младш ий 
ш урин.

КҮ РГН  1. К үүкнә за л у  зять ; к ү р гн  ах  старш ий зять.
2. К үүкно нәәҗ  көвүн , хань  ж ен их ; к у р г  узул х  показы вать 

ж ен и ха (обряд в свадебной церемонии); к ү р гн  төрләрн, к ү ү к н  
төркорн йогов, ж ених силен родом, а невеста. — родственника­
м и; күргто к ү ү к н  нареченная невеста.

КҮҮЕН эм  ки и с то урн  дочь, девочка; гиҗгтә к ү ү к н  взрос­
лая  девуш ка, девица на выданье; к уук о н  өгсн  к у н  сиикинь 
чи гн  ө гд г поел, отдавая дочь зам уж , отдают и серьги (в знач. 
отдавать девуш ке в приданое все ее вещ и); к елен  к үүк н  
засватанная девуш ка; күүк н д  у г  орулх  сватать девуш ку, посы ­
лать сватов к  родственникам невесты; к у у к э н  м ордулх  вы да­
вать дочь зам уж .

КҮ Ү КЧЛХ  күүн ә к ү ү к  эвраннь болһҗ авх  удочерять, п р и ­
ним ать в семью на правах дочери; бичкн өнчн к ү ү к  куукчлҗ  
авх  удочерить девочку-сироту.

М АХ-ЦУСНИ ТӨ РЛ эк -эц к и н  төрл кровное родство.
Н А Һ Ц Н Р  эк и н  төрлин ул с  родные, родственники (по м ате­

ринской линии); наһц ах, наһцх  дядя (по матери); наһц эгч  
тетя (по матери); н аһ ц бергн  ж ена дяди (по матери); наһц к ү р гн  
ах  м уж  сестры м атери; наһц эк  бабуш ка (по м атери); н аһ ц эц к , 
наһц аав дедуш ка (по матери); усна эк н  — булг, күүн ә эк н  — 
наһцнр поел, начало воды — родник, начало человека — 
родственники по матери.

НЕГ ЦУСНИ (НЕГ ЦУСТА) н егэц к и н , негэкт э единокров­
ны й ; н ег ц усн и  ах д ү  хой р  единокровные братья.

Н ӨКР 1. Герин эзн  за л у  устар. м уж , супруг; нөкр-нәоҗ нр 
болв стали м уж ем  и ж еной, Джапгар.

2. Үр и н ьг, нооҗ  товарищ , друг, приятель; зу н  укрто 
болхар, зу н  нөкрто б о л п о го в . чем иметь сто коров, лучш е иметь 
сто друзей; « не имей сто рублей, а имей сто друзей.

ОКН 1. К үүкн  үрн высок, девочка, девуш ка, девица.
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2. Ә рүнцевр, эм н гк ү ү к н девственница; үлү сәәхн  окн  болад 
превратилась она в прекрасную  девуш ку, Джи и rap; О кн теңгр 
богиня-дева, ж енское божество.

О Ң ЬА  н ег уңг-т охмин к ү н  сородич; ярд минь сандг ах- 
дүүһ и н  оңһа угал м  ведь у м еня на родине нет сородичей, 
которые вспомнили бы обо мне, Джалгар.

ӨВГН көгш н, наста, көгш рсн  эр  к ү н  старик, старец; өвгд- 
көггпд собир. стари ки ; өвгн  к ү н  стары й, престарелый человек; 
өвгн  насн  преклонны й возраст, старость; өвгно цагт өмнк 
хөөтк хой р сан гддг поел, в старости вспоминается прошлое и 
беспокоит будущее; өвгд и г оньдинд күндл, бичкдиг оньдинд  
хоорл  йогов, стариков надо всегда уваж ать, а детей — ж алеть; 
ц ал  б уур л  сахлта цаһан өвгд  н е г дуңһра күц од суув  седоборо­
дые старцы  образовали свой круг, Джалгар.

ӨВК 1. Э цкин уңг-җитх предок, прародитель (по отцовской 
линии).

2. Э цкин эц к , көгш н  аав дед, дедуш ка (по отцу); өрүн босад 
өвкиннь толһа хуухлҗ  jar. встав рано утром, стал смолить 
голову своего деда (һанздһалорулҗ  татх прикуривать трубку).

ӨМН ГЕРӘ КӨВҮН аваль залуһин  көвүн  үрн  сын м уж а от 
первого брака, пасынок.

ӨМН ГЕРӘ КҮҮКН аваль залуһ ин  к ү ү к н  үрн  дочь м уж а от 
первого брака, падчерица.

Ө РК-БҮ Л оол-өрк, ге р -бүл  семья, семейство; гер-бүли н  эзн  
глава семьи, хозяи н ; өрк-бүл уга  к ү н  несемейный человек, 
бобыль.

ӨСРСН ЦУСН, ТАСРСН М АХН хам ги н  х о л  төрл-садн 
сам ая дальняя родня (букв, брызги крови, кусочки мяса).

САДН төрл-төрк, төрл ул с  родство, родня, родственники; 
ц усн и  садн кровное родство, кровны й родственник; өөрхн садн  
бли зки й  родственник, близкая  родня; х о л  садн  дальний ро­
дственник, дальняя родня; сон боохло садн олн, м у  боохло 
доосн  олн  поел, когда хорошо ж ивеш ь — родственников много, 
когда бедно ж ивеш ь — врагов много; » на кого счастье, на 
того и лю ди; элгн-саднпарп. родня, родственники; за л х у  һарла 
ухата толһа элгн -садн  болдго йогов, ленивые руки  не родня 
умной голове; садта к ү н  — салата моднпогов. человек с родней, 
что дерево с ветвями.
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СА ЛН ЦГ уңг-җитх, тавдгч уйин  өвк  предок (в пятом  
поколении).

САЛТР уңг-т охмин үлдл (ноомдгч үйдән) потомок (в во­
сьмом поколении).

ТӨ РК Л Х  х орд  һарсн к ү ү к н  эк-эцкиндон, төркндон ги и члх  
гостить у своих родителей, у своей родни (о зам уж ней ж ен щ и ­
не).

ТӨ РКН  м ордсн күүкн о эк -эц к , элг-садн  родители, родня 
(зам уж ней ж енщ ины ); төркән һолсн к ү ү к н  м у пос.к плоха та 
зам уж н яя  ж енщ ина, которая пренебрегает своими родствен­
никам и.

ТӨ РЛ садн, элгн -садн  ул с  родство, родня, родственники; 
өөрхн төрл близкий родственник; х о л  төрл дальний родствен­
н и к ; ц усн и  төрл кровное родство; төрлин залһа родственные 
связи ; төрл борлдх  поддерживать родственные отнош ения, 
родниться; төрлин сонь мартгддго погон, хорош ий родственник, 
хорош ая родня не забы ваю тся; 'төрл-садн пар п. родня, родствен­
н и ки ; төрл-садна холнь сон, түлән-усна өөрхнь сон поел, хоро­
шо, когда родственники ж ивут далеко, хорошо, когда топливо 
и вода находятся поблизости; төрл-төрсн родня, родичи.

ТӨРХ үрн  һарх  рож даться (о ребенке); нанла одл н ег көвүн  
эс  төрдв? разве не мож ет родиться такой ж е сын, к а к  я? 
[Хонгор], Джаптнр.

УҢГ-ТОХМ  ТАСРХ өвк эц ки н  залһмҗ  уй  мөлтрх прервать­
ся (о роде); уңг-тохм уга  од! прокл. чтоб ты остался без роду- 
племени!

УУЬ.Н ҮРН түрүлҗ һарсн хам гин  ах урн  первенец, перво­
рож денны й; ууһ н  к ү ү к н  сам ая старш ая дочь; уу1ш  көвүн  
самы й старш ий сын.

Ү ЙН Р эц к и н  талк үй көвүд, к ү ү к д  двоюродные братья и , 
сестры (по отцовской линии).

Ү ЙН Ц Р үй авһин көвүд, к ү ү к д  троюродные братья и сест­
ры.

Ү РЛ Х  күүно үри г көвүчлҗ  эс  гиҗ  күукчлҗ  авх  усынов­
лять, удочерять (чужого ребенка).

Ү РЛҮ ЛХ  урон  күүн ә ул си н  аермҗ д өгх  отдать на воспита­
ние своего ребенка (в чуж ую  семью).

ҮРН һарсн, төрен көвүн  эс  гиҗ  куртауребенок, дитя; үрн уга  
эк -эц к  м ахн  уга  ясн  мет погон, родители без детей, что кости без
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м яса; эк и н  седкл  үрнд, үрнә седкл көдәд поел, мы сли матери —■ 
о детях, а мысли детей — о степи.

ҮРН-САДН үрдүд, баһ үй парп. дети, потомство.
Х АДМ  зялуһ и н эс  гиҗ  гер гн э талк элгн -садн  родня по м уж у 

или  ж ене; хадм  аав, хадм  эц к  а) свекор; б) тесть; хадм  ээҗ, 
хадм  э к  а) свекровь; б) тещ а; хадм  ах  а) старш ий брат м уж а, 
старш ий деверь; б) старш ий брат ж ены , старш ий ш урин; хадм  
э гч  а) старш ая сестра м уж а, старш ая золовка; б) старш ая 
сестра ж ены , старш ая свояченица; хадм  эктэ к ү р гн  санамр 
йогов, спокойна душ а у зятя , имеющ его тещу.

Х А Д М Л Х  м ордсн к ү ү к н  күргн әнн ь эк-эцки н , авһ-ахнрин  
неринь цеерлҗ , шудтнь келдго  авъяс  обычай, запрещ аю щ ий 
зам уж ней калм ы чке прямо назы вать имена старш их родствен­
ников м уж а: отца, матери, дяди, братьев и др.

ХАДМ УД гер гн э эк -эц кн ь, төркнь родители ж ены  и ее 
родственники; хадм уд х э э х  свататься к  девуш ке; хар  лаанк  
бүш м үдән хадҗ удан орхларн өм еәд һарад одла фольк. когда 
поехал к  родственникам ж ены , то надел свой черны й м и ткале­
вы й бешмет.

Х А ТН  х а н  күүн э г е р гн ханш а, царица, госпожа, судары ня; 
хягагхйд'императрица, государы ня; эзн  богдынхат н ахта далн  
хой р хаана хатдыг н ег нш нҗ үрәр холвад туув заковали одной 
цепью ханш у славного богдо с ханш ам и семидесяти двух ханов 
И угнали, Джалгар.

ХӨӨТ ЭК төрен эк и н  хөөн  эк  болен к ү н  мачеха.
ХӨӨТ эцк төрен эц к и н  хөөн  эц к  болен к ү н  отчим.
ХӨӨТК ГЕРИ Н  КҮҮКД хөөт эк , эц к эе  һарен  к ү ү к д  дети от 

второго брака.
Х У Д Н Р кү ү к ән  м ордулен, берон буулһен  хой р  талын ул с  

сваты ; х у д  ө вгн  сват; х у д  эм гн  сватья; х у д  көвүн  ш урин; х у д  
к ү ү к н  свояченица; х у д  болх  посвататься, породниться; хой р  
к ү ү к ән  өгч, хөөт үзгт нутг бүүрлүләд, худ-ан д  болҗ фольк. 
отдав зам уж  двоих дочерей и располож ив их  кочевье на севере, 
породнились с их  м уж ьям и.

Х У Л Н Ц Г эл н ц г өвгн , эм гн э эк -эц к  прародители; х ул н ц г  
эц к  прапрадед; х ул н ц г эк  прапрабабуш ка.

ЭК н и лх үр төрүләд, баһаень аерҗ өексн  к ү ү к д  к ү н  м ать; 
һарһен э к  родная м ать; хөөт э к  м ачеха; хадм  э к  а) свекровь;
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б) тещ а; к ү ү к д эс  уульхла , экн ь хот өгдго погов. дитя не плачет, 
мать не разумеет; хөөт эк и н  чееҗ х уд ги н  йорал погов. душ а 
мачехи, что дно колодца; эк и н  аля  үрон геедг, эзн о  самһа 
м алан геед г погов. непутевая мать теряет дитя, плохой хозяи н  
теряет скот.

эк-эцк аав ээҗ  хой р пари, родители; эк -эц к он  күн длх  
уваж ать родителей; көгш рсн  эк -эц к  хой р  состаривш иеся мать 
и отец, старые родители.

элгн төрл-садн, төрлин ул с  родственники; элгн -садн  парн. 
родня, родные; эк и н  эл гн  родственники по матери; эц к и н  эл гн  
родственники по отцу; өөрхн эл гн  близкий родственник; х о л  
эл гн  дальний родственник; элгн о батнь сон погов. родственные 
связи хорош и, если они креп кие; эл гн  ацан болдго погов. 
родственники никогда не в тягость.

ЭЛГСХ элгн-садндан седклон өгх  питать родственные чувст­
ва.

элнцг өвки н  эк -эц к  предки, прадеды ; эл н ц г аав прадед; 
эл н ц г ээҗ  прабабуш ка.

Э ЛН Ц Р дөрвдгч  үйин өвкнр  предки в четвертом поколении.
ЭМГН медорсн, наста к ү ү к д  к ү н  старуха, бабуш ка; эм гн  

ө вгн  хой р  старик и старуха; буур л  үсте эм гн  седовласая 
старуха; эм гн  үкхорн, к ү ү к д  уульхарн  әәлһ дг погов. старуха 
пугает своей смертью, а дитя — плачем  (в знач. тяж ело, когда 
на старости лет нет старухи, трудно, когда ребенок плачет).

ЭМГ ЭК эц ки н  эк  бабуш ка (по отцу).
ЭР ЭМ Х ОЙ Р за л у  гер гн  хой р  м уж  и ж ена, супруги; эр  эм  

хой ри н  хоорнд орсн  — эр гү  погов. дурак, кто вмеш ивается в 
дела супругов.

эцк үр үүдосн за л у күн , аав отец; өвк  эц к  дед (по отцу); 
хадм  эц к  а) тесть; б) свекор; хөөт эц к  отчим; эц к и н  гер-бүл  
семья отца; эцкиннь ц ох м едх било! брал, ничего не знает, ни 
черта не знает! (букв, висок отца своего не знает); эц кин нь һосна 
түрод ор! брал, иди к  чертям! (букв, полезай в голенищ е отцов­
ского сапога!)
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Шаҗнла болн заң-бәәр, авъясмудла холвата үгин саң. 
Лексика, связанная с религией, 

обычаями и обрядами.

АВШ Г самнр, андһар обет, заповедь, клятва ; авш г авх (өгх) 
принимать обет, заповедь; давать клятву ; бат арвн хой р ном ин  
авш г авсн  бэодг приняли двенадцать креп ких  заповедей веры,
Джалгар.

АЛМ С 1. A liv  и к  күчтә, к ү н  дүрстә омтн чудовище (чело­
векоподобное существо, обладающее огромной силой).

2. К үүнд хоран  к ү р гд г алмс эм гн  фольк. старуха-ведьма, 
баба-яга.

А РВ Н  Ц А Ь А Н  БУШ 1 бурхн  шаҗна номин йосар болхла: 
шавҗ  хорхан, күүн ә әм н дкүрхәс ц еерлх; күүн әс а вх и г санлго, 
хәрн ь эвр ән  ө гх ; б ур у  һарһсн к ү ү г  тевчх; х ов зөөхәс җ нгш х; 
х у д л  келлго , үнн-чикәр й овх; күр-күүндврт ән бүдүн ү г орул- 
лго , һольш гар х әр ц х ; ю м иг нлднь к ел х ; хар  сана зүүлго  бәәх; 
хатуч заң  һарһлго, күүн д тус-дем болхан х әо х ; кен д болв чигн  
өрш әңгү седклән  м едүлх  десять белых деяний, которые, по 
учению  Будды, суть следующие: не покуш аться на ж изни  
человека и ж ивы х сущ еств; не думать о том, чтобы взять, а 
самому давать; быть милосердным к  провинивш емуся; питать 
отвращ ение к  сплетням ; не лгать и вести себя порядочно; 
избегать при разговоре грубых слов и быть учтивы м; говорить 
все начистоту, откровенно; не питать злого ум ы сла; не быть 
ж адны м  и стараться помочь лю дям ; проявлять гуманность.

А РВН  Х А Р НҮГЛ бурхн  шаҗна ном ин йосар болхла й ир и к  
килн ц: әмтә-киитә ю м  алх; хулха-деерм  к ех ; күүн ә күч-көлс  
эд л х ; х у д л  к ел х ; х ов  зөөх; өлг-эдт и к әр  ш ун х; үлү ү зх ;х а р  сана 
зүүх ; хум ха седклән  үзүлх; мек-тах liaphx  десять черны х 
грехов, которые, по учению Будды, суть следующ ие: убивать 
все ж ивое на свете; воровать и грабить; ж ить чуж им  трудом; 
говорить неправду; сплетничать; питать сильное пристрастие 
к  вещ ам; испы ты вать зависть; питать зло; ж адничать; хитрить 
и  проявлять коварство.

А РЦ  каң кн сн сәәхн  үнртә урһм л; саң ги н и д ән арча, м ож ж е­
вельник (используется к а к  благовонное средство для воскуре­
ния).
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А РШ  аглһ һазрт бурхн  шаҗна ном  номлад бәәдг х у в р г  к ү н  
аскет, отш ельник, святой.

әдс өрш әл, аврл  благословение, милость; оде авх  получить 
благословение; оде өгх  давать благословение, благословлять; 
эзн Җ аң һ р и н ш ироһоень әдс авадһарв  выш ел, получив благос­
ловение Д ж ангара, прикоснувш ись к  его трону, Джапгар.

БАГШ  1. Х урла залач  хурульны й (монастырский) багш а, 
настоятель хурула.

2. Ш колд сурһ ульчн ри г да ех д г к ү н  учитель ш колы , препод­
аватель.

БОГД 1. Б урхн  шаҗна йоснд деед  зерги н  цолы н нерәдлһ  
одно из вы сш их званий в иерархии буддийской (ламаистской) 
церкви.

2. Гегонтн, бурхн  шаҗна номмн орун  и к  ц ол  олен к ү н  
святейш ий, святейш ество.

БОДЬ орүн хутг, орун  цаһан седкл  святость, совершенство 
и чистота; бодь омтн святое существо; бодь седкл  милосердие.

БОДЬСАД буддан шаҗна номд бодь седкл олҗ бурхн  теңгр 
болен омтн небож итель, существо, достигшее пределов святос­
ти и совершенства.

Б И РД  алмс, ш улм  бес, оборотень.
БИ РМ И  1. К уунохорт адооснш улм ceLia.na., дьявол; й и р и и м  

бирмн боодв! Фу! Что за дьявол! Лавта хорта бирмн гиҗ  санв 
подумал, что это настоящ ий дьявол, зловредная сатана, Джал- 
гар.

2. Б уддан  шаҗна х у в р г  к у н  буддийский ж рец, брамин.
3. М екч, х уур м г к ү н  обманщ ик, лж ец.
БӨК НООЛДАН куч-чидлорн, арһ-мекорн, чадм гарнсөрлцдг 

за л у  ул си н  борлдон, кезоң к  эри н  һ урвн  наадна (мөр урлдх , сум  
харвх , бөк ноолдх) негнь болдг м уж ская  борьба (националь­
ны й вид спорта), один из трех старинны х видов м уж ски х  игр: 
скачек , стрельбы из лука  и борьбы.

БӨ оңһ, сокүс дуудҗ , бийдон орш улдг илвто к у н  ш аман.
БӨӨНПН МӨРГҮЛ бө к ү н  ш иш лң х увц ан  өмсод, теңгрт 

зальврҗ  оңһд, сок ус дуудл һ н  ш аманское кам лание, при зы ва­
ние духов-покровителей.

БӨӨНИН Ш А Җ Н  хар  шаҗн, теңгрт мөргҗ , һазрин  оңһд, 
сокүснд шүтлһн ш ам анизм , черная вера (поклонение Всевыш ­
нему, духам-покровителям  местности).

БӨӨЛХ бө к ү н  м өргүлин  йос-ди г к уц ох  й овдл  ш ам анить, 
кам лать, исполнять ш ам анские обряды.
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БУЙН ач-тус, орун  керг-үүл&патоҗеятие, добродетель; буй н  
болтагя/пожалуйста! (букв, да будет милостью , благодеянием.).

БУЙНТА ач-туста, орун, сон  добродетельный, благочести­
вый.

БУЙНЧ буйнта, цаһан үүл бүтогч благодетель.
БУЙ КЕХ к ү н  өңгрхло гелң гор  ном  ум ш улх  устраивать 

пом инки с чтением молитв; буя и дсн  темән чигн  үкдг, б уй к есн  
гел ң  чигн  ү к д г погов. гибнет и верблюд, поевш ий солодку, 
умирает и гелю нг, устроивш ий панихиду (в знач. все смертны).

БУ РХ Н  буддан шаҗна н ом дхам г д ел к о г залгч, күмн-омтнә 
евогч  бяглгбурхан; Будда — бог, покровитель и учитель всего 
сущ его; бурхн  багш  учитель Будда.

БУРХН ШАҖН буддан шаҗн буддизм, буддийская вера, 
религия.

БУРХН БОЛХ лам  гел ң  к ү н  өңгрхлә, бурхн  болв гиҗ  к ел д г  
скончаться, умереть, перевоплотиться в ^бога (о служ ителях  
культа).

БУРХН ӨРШӘГ(ӨРШӘТХӘ)! БУРХН АРШ! д е е д с  х о о р л т х о  
г и е н  й ө р о л  у г  ( к у н  н о о т х ен  ц агт  к е л д г  у г )  да помилует господь! 
(говорится при чихании).

БҮРӘ ү л ә җ д у һ а р һ д г к ө г җ м И н зевсгоркестровая труба; у к р  
б у р о  больш ая труба (букв, корова-труба); ч и м г н  б у р о  труба из 
человеческой берцовой кости, входивш ая в состав хурульного 
оркестра; д у ң  б у р о  труба-раковина.

ГЕВГҮ х ур л д  боодг х увр гуд ы н  закрач лам  гевку, лама- 
распорядитель, блюститель порядка в хуруле.

ГЕВШ лам  гелң ги н  ном ин ц ол  гевше (ученый сан у лам аис­
тов).

ГЕГӘН 1. Б урхн  шаҗна ном д мергҗ од, нерон д ууд ул ен  
к у у н д  з у у д г  и к  ц ол  геген (один из вы сш их санов буддийского 
духовенства).

2. И к цолта лам  багш  талһольш г заңгар хандлһн  светлость, 
светлейш ий (вежливое обращение к  особе высш его буддий­
ского сана).

ГЕЛЦ бурхн  шаҗна эрдм д мергҗ ен х у в р г  к у н  гелю нг, 
буддийский м онах; э н  гел ң ги н  умш лһар мана ээҗ ин сум сн  
альд одна? погов. куда пойдет (направится) душ а наш ей бабуш ­
ки , если этот гелю нг так плохо читает? хар  болен гелң гос зоол  
погов. держ ись подальш е от гелю нга, ставш его м ирянином .
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ГЕРӘСН к ү н  өң грхәсн  өмн закҗ  к елсн  үг, эс  гиҗ  үлдвсн  
би чг предсмертное завещ ание (устное или письменное).

ГҮРМ х ур л д  болдг м өргүл, номлл1ш  лам аистский молебен 
в хуруле, религиозная проповедь о спасении душ и.

ГҮРМ Ч ном  умш ч, гүрм и н  йос күцәҗ әх гел ң  гелю нг, 
служ ащ ий молебен о спасении душ и.

ГҮҮЦ 1. Ц ер бэрх йосн  запрет, соблюдение запрета.
2 . Й ор-йодһн  предвещ ание неудачи, несчастья; гү ү ц  й овдл  

неудача, несчастный случай.
ГҮҮЦТӘ ӨДР м у йорта өдр, өлзо уга  өдр запретны й, 

неудачливы й, несчастливый день (в который нельзя  было 
предпринимать какое-либо важное дело, например, устраивать 
свадьбу и др.)

Ь А В Ь  бурхн  шаҗна ном ин йосар тальвсн й өрәл  устар. 
религиозны й обряд соверш ения благопож елания; һавһ тәвх 
совершать обряд благопож елания.

Һ.АВҖ бурхн  шаҗна ном ин ц ол  габж и (ученый сан у 
буддийских свящ енников).

Ь А Л  ТӘӘХ һ алд өөк, тос хайҗ , эр к  ц ац дг эрт цата авъяс 
обряд ж ертвопринош ения огню (соверш аемый по разному 
поводу).

Ь А Р Г  зурхан  ном д долан  х он ги н  даралҗ  һарсн  өдр гарак , 
очередной день недели (по астрологии); Ними һ арг понедель­
н и к , М игм р һ арг вторник, Үлмҗ һ арг среда, П үрвә һ арг 
четверг, Б аең һ а р г  пятница, Бемб һ арг  суббота, Н арн һ арг 
воскресенье.

ь ө ө в  лам  гелң ги н  зальврлт, й өрәл  м олитвы о благослове­
нии и благопож елания (читаемые гелюнгами).

Ь У Р В Н  ЭРДНЬ эн  тоод Б урхн , бурхн  шаҗна ном  болн лам  
х у в р г  ордмн  три драгоценности буддийской веры: Будда, его 
учение и монахи.

ДА Ц А Н  бурхн  шаҗна м өргүл кеҗ , ш евн риг сурһ дг сүм  
буддийский храм , где проходят служ бы  и зан яти я  послуш ни- 
ков-монахов.

Д А ЯН  эҗ го аглһ һазрт оч арш  болад бурхн  шаҗна туст уха  
ухал ад  бәәлһн  ж итие отш ельника, занятого созерцанием вда­
ли от людей.

Д А Я Н Ч  арш, да я  кеҗ  с ууд г х у в р г  отш ельник, аскет, святой 
угодник.

ДЕМ Ц УГЛ У Л Х  к үүкн , к ү р гн хой ри н эк -эц к , элгн -садн  өөр
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ш идр аль хотдудар тоомсрта к  у  илгөҗ  хурм д кергт э тоотыг 
хураҗ  авдг авъяс обычай, когда родители и родственники 
невесты и ж ен иха посылают специальны х людей с угощ ением 
для сбора необходимого для свадьбы.

Д И В А Җ И Н  ш ар шаҗна номар бурхна орн  страна богов (по 
буддийскому учению), где перерождаю тся душ и умерш их.

д о л ь г  гемтә к уү н ә орм дэрл г чөткрт һарһҗ ах һ уй ри н  эк вр  
к есн  к уү н ә дур ен  изображ ение, ф игурка человека из теста 
(которым больной откупался от духов); би й дэн дольг ол х найти 
себе замену в виде ф игурки человека из теста; эм н  д о л ьг  вы куп 
больного (при совершении религиозного обряда)'.

ДОНАМ  чөткр нечистая .сила, леш ий, черт.
ДО НЬР х ур л д  сегләтрин үүл к ү ц әгч  секретарь хурула, 

монасты рский писарь.
ЕВӘЛ хәор  өрш әл, ач-тус покровительство, милость, благос­

клонность; тана евэл эр  по ваш ей милости, под ваш им покро­
вительством.

ЕВӘХ хәәрт әнкүрт әх, ач-тусанк ү р гх  оказы вать благоволе­
ние, покровительствовать, брать под свою защ иту.

Җ А ВДА  лам  гел ң  күүн ә х увц н  одежда, одеяние гелю нга.
Җ А ВД  лам  гел ң  к ү н  доран  делгҗ  суу д г кевс, ш и рдг устар. 

ш ирды к, коврик, на котором сидят монахи-гелю нги.
Җ А Ң Ь Р Ч  ’’Җ аңһрин”  бөлгүди г ухан-чееҗ дән тодлад, ур н  

эв-арһар келҗ  ө гд г күн , цец н  келм рч  дж ангарчи, сказитель 
эпоса ’’Д ж ан гар” .

ЗА Д Ч  өндр өөдмд һарад, тәрнь умш ч, зады н чолун деер  
һартан бәрҗ әх ааһта уснас цацад, х ур -ч и г б уул һ дг х у в р г  эс  
гиҗ  бө устар. лицо духовного звания (ш аман или гелюнг), 
вы зы ваю щ ий дождь путем чтения заклинаний  и бры згания 
воды на ’’дож девые”  кам ни-зада (обряд соверш ался на холме).

ЗУ Л  көвң гәр  к есн  һолы г цөгцтә тоенд тәвәд шатасн гер л  
лам падка, ж ировая свеча; зул ьш ц ө гц чаш ечка для лам падки ; 
зу л  бөкх  гаснуть (о лампадке); з у л унтрхиннь өм нп а д р д гпогов. 
преж де чем погаснуть, лам падка вспыхивает.

ЗУ Л  БӘРХ  бурхна өмн ц ө гц  тәвҗ зу л  шатах заж и гать  
лам падку и ставить перед изображ ением бурхана.

ЗУ Л  САР зурхан  н ом и н хуучн  литәр увл и н эк н  т урунхулһн  
сарин 25-нд болдг хальм г улси н  Ш ин җил. Эн өдр ц у г  хальм г 
ул с  н е г  нас авдг. З у л  өргәд, гер-бүләрн  бурхнд , ээҗ -аавин  
сәкүсндон м өргдм н  праздник Нового года, празднуется 25-го
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числа первого зимнего месяца, т. е. октября (по старому 
лунному календарю ). В день Зула все калм ы ки  прибавляю т 
себе один год, заж игаю т перед бурханами лам падки и всей 
семьей м олятся божествам и духам своих предков.

ЗУ РХ А  (ЗУ РХ А Н  НОМ) теңгрин болн од м ичдин боодлор 
ю м  тааҗ м едлһно ном  астрология.

ЗУ РХ А Ч  зурхан  эрдм д мергҗ сн к ү н  астролог.
пөрәл сон тоотыг күсч  к ел д г амн билгин н ег зү ү л  йорял, 

благопож елание (один из жанров устного народного творчест­
ва); хүрм и н й өрөл свадебный йорял, благопож елание на свадь­
бе; тана йөролор болтха! пусть сбудутся ваш и пож елания!; 
хаалһин  йөрол  пож елание удачной поездки, путеш ествия.

К Е Л М РЧ  амн ур н  үгин  үүдоврмүд һавц  к ел д г к ү н  ск ази ­
тель, исполнитель произведений устного народного творчест­
ва.

КЕЛСН  КҮҮКН орк зөөһод, х у д  борлдод, эк-эцкосн ь зөв  
авчксн  к ү ү к н  просватанная девуш ка, нареченная невеста.

К Н И Д  лам ин шаҗна сүм  лам аистский храм ; Б ум б далан  
көводнь ш арин дөрвн  киидто у них на берегу океана Бумбы 
располож ены  четыре храм а, Джадгар.

КИ Ш Г АВХ киш гон  ардан үлдетхо гиҗ  мордҗ ах күүкно  
хум с керчҗ  авдг авъяс  обряд срезания ногтей у невесты, 
соверш аемый до того, к а к  увезут ее из родительского дома.

КПШ ГӘН ҮЛДӘХ өңгрәд, соони орнд одсн к ү н  ардан үрн- 
садндан хөвон  заядг ги сн  сү зг  суеверное представление о том, 
что покойник оставляет свое счастье детям и родным.

КИ Ш ГИ Н  КҮРД эзн ь байҗхд, боохто болхд туслдг бу, м нрд  
(бурхд-ш ут они хоорцгт хадһлата боодг) амулет счастья, кото­
ры й хран ится  в ящ и ке для бурханов и святы нь (считается, что 
он способствует обогащению хозяина, владельца амулета).

КҮРӘ олн лам  х у в р гу д  бурхн  шаҗна керг-үүлон  к ү ц әд г и к  
х у р л  больш ой буддийский монастырь.

КҮРГ Ү ЗҮ Л Л Ь Н  күүкно эк-эцки н од һ урвн  сав оркто ги -  
ичнр ирҗ , күргн о чиро-зүс, цогц-боәдлинь холоҗ , дуулулҗ , 
биилүлҗ  ш инҗ ллһн  смотрины ж ениха, которые имеют место 
при третьем официальном визите к  родителям невесты гостей 
со стороны ж ениха, и когда присутствует сам ж ених.

КҮРГҮЛ (КҮРГҮЛНН УЛС) күүкно һазрас х ур м  күргҗ  
и рсн  улс  лю ди, сопровождающие свадебный поезд невесты.

КҮҮК ДҮҮРХ мордҗ ах к  у  үк и г  м өрн деер авч өмнон  
суул һ х  брать невесту на коня и саж ать ее впереди себя в седле.

155



ЛА М  бурхн  шаҗна самнрта күн , х у в р г  лам а, буддийский 
м онах; Ш арин дөрвн  киидто, Ш агҗ мунин илт х үвл һ ән  ламта 
у  них  четыре буддийских храм а, а их  лам а — настоящ ее 
воплощ ение Ш агдж имуни, Джадгар.

ЛҮ Н ДН Д ала лам ин эс  гиҗ  богд гегән ә  х әәрл сн  зәр л г бичг 
булла, послание Д алай-лам ы  или богдо-гегена.

М ААНЬ 1. Х ур л д  м өргүл  кесн  цагт ум ш дг ном  молитвенная 
кн и га , которую  читаю т при богослужении в хуруле; Өл Самбан 
ташу ги дгн ь хум ха уга  к ә к , маанин аюһар һ ан хдг болна 
Склоны горы  Сизая Самба покры ты  сочной зеленью, которая 
колы ш ется под звуки молитвы, Дж авгар.

2. М өргҗ  зальврхла к ел д г ү г  мани (название молитвенной 
формулы); маань м еднэхн! букв, молитву-мани знаю! (П роизно­
сится чащ е всего в опасных случаях.)

МАҢИС 1. Т уульд һ ардг к ү н  дүрстә аһ у и к  күчтә дәәсн  әмтн 
фольк. мангас, сказочное чудовищ е, персонаж  эпоса.

2. Күчтә, й и р  и к  чидлтә могучий, сильны й; маңһс чидлто 
бөк  могучий, очень сильны й борец.

М АН Җ  х ур л д  бәәһәд, багш , лам  гелң ги н  өөр бурхн  шаҗна 
ном  дасчах б  аһ наста көвүн  м андж ик (ученик в калм ы цком  
монастыре), манҗ нр м андж ики-ученики , монасты рские пос­
луш ники .

МАЦГ БӘ РХ  сүзгч  к ү н  махна зүүлтә хот и длго  цеерлэд, 
маань умш ч, бурхн д м өргх  соблюдать пост, не есть ничего 
мясного и проводить время в молитвах. Сарин һ урвн  м ацг: 
нәәм нд, арвн  тавнд, һ учн д  три поста в месяц: восьмого, 
пятнадцатого и тридцатого числа по лунному календарю .

МӘӘДР ГЕГӘНӘ ӨДР ноха сарин 15-нд болдг бурхн  шаҗна 
и к  байр-нэр  религиозны й праздник в честь грядущ его М айдара 
(отмечается 15 числа по лунному календарю  первого осеннего 
м есяца, т. е. августа).

МЕГЗМ  м өргүл кесн  цагт ум ш дг н ег зүсн  маань молитва, 
которую  читаю т при богослуж ении; маань м егзм  ум 1пх  читать 
проповеди, молитвы.

МУС туульд һ ардг олн толһата, мацна дун дан  н ег нүдтә 
сүркә бәәдлтә әмтн, күмн-әмтнә хорта дәәсн  фольк. мус, много­
головое одноглазое чудовище, циклоп (пожирающий людей).

НАСАН ӨГХ көгш н  к ү н  өңгрснәнь хөөн  ачнр-җичнртән 
насан ө гд г ги сн  сү зг  религиозное убеждение в том, что старые 
люди после своей смерти отдают свои прож иты е годы внукам  
и правнукам .
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Н И РВ А Н  буддан шаҗна йоснд орчлңгин һаслңгас хаһцҗ  
гетлһн нирвана, блаженное состояние покоя, достигаемое, 
согласно мистическому учению буддистов, путем абсолютного 
отреш ения от внешнего м ира; нирван  болх  скончаться, поки ­
нуть мир земной.

Н И РВ (НИРВӘ) х ур л ы н  зөөр, өлг-эд, м өңг хадһлач  хр ан и ­
тель хурульного имущ ества, казначей , кассир в хуруле.

НҮҮЦ 1. Х урм и н  эрк , м ах ас һ арһ сн хүв: н е г бортх эрк , н ег  
к ө л  м ах к  ү үк но һазрт хүрм ин зәң г ги һ әд  мөрто күүһ ор и л го д г  
часть свадебных продуктов (нож ка баранины  и сосуд вина), 
посы лаем ая с верховым к  родителям невесты к а к  зн ак  скорого 
прибы тия свадебного поезда.

2. И рен н үүц и г мордҗ ах к  ү үк но и к  авһинод идҗ у у д г  
күндллһно авъяс обряд угощ ения привезенным мясом и ви ­
ном, справляемы й в кибитке (доме) старш его дяди невесты.

ОБА ТӘКХ ова деер м өргүл  кеҗ , м ах, ш ар тос, цаһан идо  
өргҗ, цац л  цацад теңгр бурхна, һазри н  сәкүснә ачи г х әр ү л д г  
авъяд  обряд ж ертвопринош ения божествам и духам  земли, 
проводимый на обо (возвыш енном месте).

О Ң Ь Н  һазр-усна эзн , өвк деедеин сәкүсн  онгон, гений- 
хранитель местности, духи предков.

ӨМСКҮЛ хүрм д орсн күндто улст йөрол товҗ б ел гл ен хувц н  
эс ги җ эд  подарок в виде какого-либо предмета из одежды или 
отреза ткани , которы й преподносят с благопож еланием у важ а­
емым гостям  на свадьбе.

О РК М Җ  лам  гел ң  күүно өм едг н ег зүсн  х увц н  орким дж а, 
ш и рокая  полоса красной материи, обворачиваемая через левое 
плечо лам ы  (одеяние буддийских свящ енников).

ОРН Д СҮК ТӘВХ гери н  эзн  зал у уга д  ор-деринь чөткр 
эзл ч к взә  ги һ од  орнднь сүк тәвәд хон ул х  устар. обычай класть 
на ночь в кровать (постель) находящ егося в отъезде хозяина 
дома топор — символ м уж ской мощ и. Существовало поверье, 
что оставленной на ночь пустой постелью мож ет овладеть 
нечистая сила.

өгльин эзн өгонч, боосн ю м ан харм  угаһ ар ө гд г к ү н  
человек, щ едрый на подаяния и милости, благодетель.

ӨРШӘҢГҮ СЕДКЛ энрл, х әәр  өрш ол, эн рң гү  седкл  м ило­
сердие, сострадание, сочувствие.

РА В Җ А М Б бурхн  шаҗна эрдм д мергҗ ен лам  гел ң ги н  
ном ин и к  ц ол  рабдж амба (один из вы сш их санов учены х лам  
и гелюнгов).
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САМНР бурхн  шаҗна сокл  религиозны й обет; х у в р г  к уун о  
самнр монаш еский обет; гел ң ги н  самнр обет гелюнга.

САМ НРТН бурхн  шаҗна сокл өгсн  к ун , х у в р г  человек, 
давш ий религиозны й обет, монах.

САҢГПН ИДӘН ю м  орвслҗ  ц еврлхин  төло шатадг соохн  
каң кн сн  унртә урһ м л  благовонная курительная трава, разно­
видность м ож ж евельника.

СӘКЛ шаҗна номин самнр, а вш грелигиозны й обет; соклон  
сокх  соблюдать монаш еский обет, ж ить по закону и учению 
Будды.

СУ В РЬН  лам, гел ң  куун о , эс  гиҗ  хан, нойна чиндрнь 
орш агдсн бум блв субурган, надгробная пирамида, мавзолей (в 
котором покоится прах духовного лиц а или хан а, нойона).

СУДР бурхн  шаҗна ном ин уудовр, зокъ ял  сутра (книга в 
виде отдельных несбронпорованных листов, в которы х и зл ага ­
ется религиозно-философское учение.

СҮМ (СӨМ) сузгч  ул с бурхн  шаҗна м өргул  к е д г  боош ң 
храм .

СҮЗГ 1. Б у р х н шаҗ нд биш рлһнвера, набожность, суеверие.
2. К инон седкл  прилеж ание, усердие; сузгон  өгч  ю м  к ех  

делать что-либо с прилеж анием , усердием.
СҮЗГЛХ 1. Б урхн  шаҗ нд биш рх, иткх веровать, быть 

набож ны м, религиозным.
2. Седклон товх, кинм һо болх быть прилеж ны м , проявлять 

усердие, прилеж ание.
СҮЗГТӘ 1. Б урхн  шаҗ нд бишрҗ иткдг, сузгч  к у н  верую ­

щ ий, набож ны й, религиозны й человек.
2. Кинмһо прилеж ны й, усердный.
СҮЗГГО (СҮЗГ УГА) бурхн  шаҗна биш рл уга  к у н  неверу­

ю щ ий, нерелигиозны й человек, атеист; с у зг  уга  болв чигн  
тасрхан уга  м өргно за г. неверую щ ий, а все время кладет 
поклоны  (х уд ги н  заңһ колодезный ж уравль).

СҮМСН к уун о  сур, һ ол  омнь душ а, дух; сум синь таралнд 
к у р гх  устар. проводить в последний путь, похоронить, предать 
земле (букв, душ у его в рай проводить).

СҮМСИНЬ ЗА Л Х  укҗ одсн к уун о  сур-сум снь бичә эргҗ  
иртхо гиһод, лам  гелң гор  маанин ном ум ш улх  религиозны й 
обряд отправления душ и на тот свет (букв, душ у его направ­
лять), отпевать душу умершего.

СЕТРӘ Ь А З Р  т о к л  к е д г  о р у н  цеерт о һ а з р  святое, заповедное 
место, где соверш ается ж ертвопринош ение.
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СӘКҮСН 1. Ө вк деедсин, ээҗ -аавин оңһд, сүр-сүм снь дух 
предков, защ ищ аю щ ий и охраняю щ ий потомков от злы х 
напастей.

2. Б уддан ш аҗ ниг сәкҗ  харсдг догш н  бурхд  хранители 
буддийской веры, бож ества-защ итники, докш иты .

3. Л ю  лас, гем  шалтгас гетлхин төло күзүн дән  зү ү д г бу  
амулет, талисман, ладанка с изображ ением божества (бурха- 
на).

ТАМ 1. М у заяһан, зовлңган  эдлх  дорд орн  ад, преисподняя, 
н и ж ни й  м ир; тамин зовлң  м уки  ада; кииты там холодный ад; 
х а л ун  там горячий ад; тамас таралңд тусх погов. из ада попасть 
в рай ; Күчтә К үрм н х а н  сарвс гищ  авад, барун  там тал ш ивб  
М огучий Кюрмен-хан бросил его в сторону правого (круга) ада, 
Джалгар.

2. Зовлң  эдллһн, түрлһн м уки, м учения; таман үзх  терпеть 
м уки , испы ты вать мучения, мы тарства, мучиться.

ТА Ң Н Л  НОМ әрүн  шүтәни, бурхн  шаҗна ном  бичг торгут. 
свящ енное писание, свящ енная книга.

ТӘтЗЛҺН һазр-усна эзн  сәкүсдт бәрц  өрглһн  ж ертвоприно­
ш ение духам-хозяевам  земли и водных источников.

ТӘӘХ 1. Һ азр-усна эзн  сәкүсди г тевчҗ бәрц өргх  устраивать 
обряд ж ертвопринош ения духам -покровителям  местности, 
чтобы умилостивить их.

2. Һ азр-ус тәкҗ эрвслх  освящ ать, освятить местность.
ТӘ КЛ 1. Тәәлһнә бәрц  ж ертва, жертвенное подношение, 

дар; тэкл тэкх приносить ж ертву, подносить дары ; тэклд м ал  
бэрх  принести в ж ертву скот.

2. Тәәлһнд бәрц  өрглһн  обряд ж ертвопринош ения.
Т Ә К Л Ь Н  тәәлһ келһ н  совершение обряда ж ертвопринош е­

ния.
ТЭК Л И Н  тәәлһнд нерәдсн  юмн, тәәлһ к ех д  кергт э тоот 

ж ертвенны й, предназначенный для принесения в ж ертву; 
тэклин зу л  ж ертвенная лампада, свеча; тэклин м ал  ж ертвен­
ны й скот.

ТӘ К Л Ч тәәлһ тэклин йос-диг к ү ц әд г лам  гел ң  гелю нг 
(лама), распоряж аю щ ийся при совершении обряда ж ертвопри­
нош ения.

ТЕҢГР 1. Оһтрһу, оһтрһун аһ у  небо, небеса, небосвод; һазр  
теңгрин хоорнд  меж ду небом и землей; м өңк к ә к  теңгр вечно 
голубое небо; теңгрин м андл  небесная сфера; теңгрин тулг
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болад, һ азри н һ асн  болад погов. считать себя пупом земли (букв. 
считать себя опорой неба и осью земли); теңгрт к ү р гэд  магтх 
превозносить кого-л. до небес, чрезмерно хвали ть; темэндеерк 
к ү н  теңгрт өөрхн йогов, человек, едущ ий на верблюде, ближ е к  
небу.

2 . Теңгрин бәәдл  погода, стихийны е явлен и я; теңгр дуларх  
наступление тепла; теңгр задрх  наступление ненастья; теңгр 
киитрх наступление холодов; теңгр чилгрх  проясняться, ста­
новиться безоблачным (о небе).

3. А й ңһ , оһтрһун (лууһин) д у н  гром, раскаты  гром а; теңгр 
д у  һарх  греметь, грохотать (о громе); теңгр хәәрл һ н  удар 
м олнии; теңгр ц окг!  пусть меня покарает небо (поразит м ол­
ния!).

4. Б ур х н  сэкүсн  тенгрий, гений-хранитель, божество.
ТӘРН 1. Илвтэ, шидтэ ү г келҗ  зальврлһн  мистическое

заклинание.
2. Залъврлһна өрүн ном  кн и га  мистических заклинаний .
ТӘРН ТӘВХ илвтэ, ид-шидтэ ү г шимлдҗ  к е л эд  эм нх  

м агический обряд лечения болезни с помощью заговора.
ТӘРНТХ тэрнин ном  ум ш ч эс  гиҗ  тәрнтэ ү г келҗ  эм нх  

лечить, чи тая  закли н ан и я или произнося заговоры.
ТӘ РН Ч  тэрн м еддг, тэрнддг к ү н  заклинатель духов, маг.
Т У У Л Ь Ч  тууль-тууҗ хурң ар  к е л д г к ү н  сказитель, сказоч­

н и к ; хал ьм г туульч сказитель калм ы ц ки х  сказок.
ТҮ.ИП1 тэкл (тээлһ) тэвснцагт зооглдгхот -хол, ун дн  пищ а 

и н апитки , употребляемые во время соверш ения обряда ж ер ­
твопринош ения.

УВДИС и л вгч  эрдм , ав, ид-ш ид  чары , волшебство, колдов­
ство.

УВДИ СЛХ  авлх, авдан орулх, и лвдх  напустить чары , закол ­
довывать.

УВШ  сэк л  самнртн м ирянин, принявш ий духовный обет; 
увш и н  самнр авлһн  принятие духовного обета.

У ГТУ Л  өөрдәд аангх хүрм и г тосхар һарсн мөртэ ул с  группа 
верховых людей (главным образом юношей и девуш ек), пос­
ланн ы х специально для встречи свадебного поезда.

У Д И Н  бөөһин илвтэ к ү ү к д  к ү н  ш ам анка, ж ри ц а культа 
огня, колдунья; ңаһан удһ н  белая ш ам анка; арвн  хой р  орнд  
алдрш гсн эрүн  ңаһан удһ н  туе болв помогла добрая колдунья- 
ворож ейка, прославивш аяся в двенадцати странах, Джялгар.
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ҮГ АВХ һ урвн  сав әрк  орулсн  саамла күүк н ә эк -эц к әс  
к ү ү к ө н  ө гх  зөв авх  во время третьего официального визита при 
сватовстве получить согласие родителей невесты на выдачу ее 
зам уж  за ж ен иха; сговор родителей невесты и ж ениха, обряд 
наречения невесты.

ҮДҮҮЛ мордҗ ах күүк н ә хүрм  дахҗ , күргн ә һазрт очах ул с  
бузав. свадебный кортеж , сопровождаю щий невесту до дома 
родителей ж ениха.

Ү КӘРИН ҮҮД ТАСЛХ өңгрсн  к ү  оршасна хөөн  таньл-үзл 
ул с  гертнь орхларн һал-һулмтднь авч ирен  өөк, тос х а й д г авъяс  
обычай, по которому близкие друзья покойного, в свой первый 
визит в его дом, долж ны  бросить в очаг принесенные с собой 
кусочки ж и ра или масла.

ҮРС (ҮРС САРИН БА Й Р) хаври н  дул ан  х әр ү д  уга  тогтсн 
темдг гиһ әд, х ө н  сарин 15-нд болдг и к  байр-нэр. Х ур л д  
м өргүлкеһ әд, мөр урлдулад, бөк бәрлдүләд, өр гн н әр-н аадкедг 
мөн. П раздник Урюс отмечается 15 числа первого летнего 
м есяца по лунному календарю  и сопровождается больш ими 
торж ествами: богослужением в хуруле, скачкам и , состязани­
ям и  в национальной борьбе и гулянием . В настоящ ее время 
Урюс является  оф ициальны м всенародным праздником .

ХӨӨНӘ Д А Л БӘРХ  ө вгн эс  гиҗ  зал у күүн д  күндлһнә темдг 
ги һ әд , хөөн ә д а л  м ах тәвҗ өгәд  тоох угощ ать стари ка или 
м уж чину в знак  особого уваж ения бараньей лопаткой.

ХӨӨНӘ ТОЛЬ.А БӘРХ х ү р м д эс гиҗ  нор болен цагт хам гин  
күндтә ги и ч д  хотын дееҗ  гиһ әд, х уух л а д  чансн хөөнә толһа 
тәвҗ өгх  преподносить самому почетному гостю на свадьбе или 
на других торж ествах баранью голову (которую предваритель­
но смолят и варят).

ХОШ  ЙӨРӘХ 1. К үргн ә һазрас и рен  ги и чн ри г күүк н ә эк - 
эц ки н әд  х ү в  ц ә чанҗ өгәд, әрк-чи гә борүлҗ, й өрәл  тальвх 
авъяс  обряд предварительного угощ ения гостей со стороны 
ж ен и ха в доме родителей невесты, на котором произносятся 
благопож елания в адрес гостей.

2. К үүкнә һазрас хүрм  күргҗ  йовх ул с х о л  биш  бәәх буерг  
толһа һатц һарад хош  й өрәдг авъяс бузав. обряд благословения 
приданого невесты, соверш аемый при отъезде свадебного поез­
да за  первым курганом  или бугром.

ХӨВ күүн ә заясн  заянь, ки ш г, бәәдл-җ ирһлсудьба, участь, 
доля; счастье, удача, везение; хө вән  сөрҗ үзх  испы ты вать
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судьбу; д у г у  хөвто несчастный, несчастливы й; х ө в  болад к  
счастью, на удачу; хөвто күүндхөрт ә к ү ү к н  йогов, удачливому 
человеку достается в ж ены  двадцатилетняя девуш ка.

Х У ВРГ бурхн  шаҗна к ерг-үүл  к ү ц әд г к ү н  (лам, гелң ) 
служ итель буддийского религиозного культа (буддийский 
м онах, свящ енник); х увр гуд , ш аҗ нйосна улс, ламнр, гел ң гүд  
люди духовного звания, духовенство.

Х У ВРГИ Н  бурхн  шаҗна, лам -гелңгин  религиозны й, м она­
ш еский.

Х УТГТ буддан шаҗ нд х у в р г  күүн ә хам ги н  деед  эр ун  цол, 
гегонт н  хутугта, святой, исполненный святости (высш ий сан 
буддийского духовенства).

Х Ү В Л ЬН  өңг-дүрсән  соляд, ш инос төрен хутгт хубилган, 
перерожденец (о буддийских свящ енниках высшего ранга).

Х ҮВЛХ  бурхн  шаҗна йосар хутгт ги ен  к ү н  насан б  арена 
х ө ө н ш инос ю м нд төрх перерож даться, воплощ аться в кого-, во 
что-л.

Ц А А Җ  засг, заегллһ н  наказание; толһан цааҗ устар. смер­
тная казнь через отсечение головы.

Ц А А Җ Л А  Х А Р Ь У Л Х  хату кевәр  засглх, цааҗ лх сурово 
наказать , предать казн и .

ЦАВДХ арш ан усар орвелҗ  цацх  окроплять святой водой.
Ц А Ь А Н  ӨВГН (Ц А Ь А Н  А В Ь) күмн-омтиг хоорлҗ  өрш әдг 

делкон  эзн , һазр-усна сокүсн  Белы й старец Вселенной, дух- 
покровитель земли и всего живого.

Ц А Ь А Н  САР хальм ги н  х ууч н  литор л у  сарин дундар болдг, 
үвләс м аларн, гер-бүлорн менд ам улң һарсн гиҗ  темдглдг олн- 
омтнә байр-нор народный праздник Ц аган Сар в честь благопо­
лучного выхода из зимы  и наступления весны (празднуется в 
середине февраля).

Ц А Ь А Л Х  Ц аһан сарин байрин өдрло золһҗ  нег-н егон  
й өрох  поздравлять друг друга с праздником  весны Ц аган cap.

ЦАМ  лам  х у в р гу д  ш иш лңх у в ц  өмсод, толһадан х ал хц  (баг) 
зүүҗ , һородҗ  би илдг би  религиозная м истерия, танцевальное 
представление монахов, одетых в специальны е костю мы и 
м аски .

Ц А Ц  лам  гелң ги н  эс гиҗ  нер туурсн күүн ә булш  деер  
суврһна дүрс һарһҗ  борен бичкн сум, бум блв цаца, гробница, 
часовня, по виду напоминаю щ ая небольшой субурган (культо­
вое сооружение над могилой гелю нга или знатного лица).
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Ц А Ц Л  тецгр бурхн д биш род вргсн  ю м н (орк-чигон, цакан  
идон) кропление, брызгание (водки, кум ы са, молока) для 
ум илостивления различны х духов и божеств.

Ц А Ц Л  0Р Г Х  хаври н  турунд м алы н тел авчах кем д саасн  
ш ин усиндеещ ор тецгрт, Ьазр-усна эзн д ц а ц л  к е д гх у у ч н  авъяс  
древний обычай совершать ранней весной, в период расплода 
скота, обряд кропления первым молоком для умилостивления 
духов-покровителей и божеств.

Ц А Ц Л  Ц А Ц Х  Урс сарин н ег ш инд урс евс авч и рэд , зел  
деерон  товод, сацгин  и  до уцЬдакад, зелин  н ег узурт ш ирдг 
девсод, е в гд  гер  теголод цацл ц ац дг эрт цата авъяс  обряд 
кропления вином, совершаемый в первый день м есяца Урюс: 
с этой целью приносят траву урюс и кладут ее рядом с 
привязью  телят (зел), стелят войлок для стариков. Они обходят 
ки би тку  и совершают обряд кропления, бры згая в сторону 
восхода солнца, а затем  садятся и отведывают вино, произнося 
м олитвы  о благополучии семьи и скота.

Ц 9Г  (Ц 00Г )! 1. Тецгр, бурхнд зальврщ  к ел д г дуудл к  у г  
молитвенное восклицание, обращенное к  небу и божествам.

2. Тецгр, бурхн д неродщ  вргсн  орк-чигоно цац л  брызги 
ж ертвенной араки (предназначенной божествам).

Ч 9 Т К Р  к уун д  далдар хоран  хальдадг ш улм  черт, нечистая 
сила; чи Поста чвткрч!брод, ты  настоящ ий черт!; четкрт одтха! 
пусть идет к  чертям!

Ш А/1\Н оцЬд сокуснд эс  гищ  бурхн д биш рщ  шутлЬнэ у зл  
вера, религия; шащна ном сур!галь религиозное учение.

Ш А Р Ш А Л\Н  лам ин шащн, Тевдт болн моцЬл келтнрин 
д ун д  и кор  дел грсн  бурхн  шащна н ег янзнь  лам аизм  (одна из 
форм буддизма, получивш ая ш ирокое распространение в Тибе­
те и среди монгольских народов).

Ш АСТР бурхн  шащна номин авцта уудовр, зокъ ял  ш астра, 
буддийское религиозное сочинение, трактат, летопись.

ШЕВ к у р э , х ур л д  боо!юд, лам  багш иг дахщ  сурчах к е ву н  
ученик, послуш ник (в ламаистском  монастыре); ш евнр  Пос­
луш ники .

Ш Е В Л ф  куро , х ур л д  оч ш ев болхар боох бичкн к е ву н  устар. 
кандидат в послуш ники (в хурулах).

Ш ПД (ИД-Ш ПД) илв, ав волшебство, колдовство, чары  
(магические действия с заклинаниям и).

IIIО бел г ноорщ  бордг дервлщ н янзта бичкн ясн  устар.
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гадальны е кости в виде кубиков; ш о нәәрҗ  (шо хайҗ ) үзх  
гадать, загады вать что-л., подбрасывая вверх косточки.

Ш ОР хар  мөр, м у  үүл, м у  заян  злой рок, зл ая  судьба, 
несчастье, невзгоды, беда, горе; ш ор мәрт даалһх  полож иться 
на судьбу; ш ор үзх  хлебнуть горя, испы тать невзгоды судьбы; 
ш ор болхд  к  несчастью , на беду.

Ш УЛМ  тотхур болхю м н, б у г  чөткр бес, нечистая сила, злой 
дух; хорта ш улм  и рвзә  гиһод, хорм аһан ш үүрдәд гү ү в  он 
беж ал, приподняв подол и думая, к ак  бы не явился  злой дух, 
Джажгар.

и !  ү р  т э в х  үвлзңгин  бүүрәсн нүүһәд һархин  өмн д әр вк әд  
ш ачасн хой р һалд х у у ч н  кенчр, давс хаяд, хоорндаһурнь  
малан, гер-бүлән  һарһдг к езәң к  авъяс устар. обычай разж и гать  
два костра и, бросая в плам я соль и старое тряпье, пропускать 
м еж ду ним и весь скот и всю семью перед откочевкой с 
зим ника.

ШҮТӘН 1. Биш рх, шүтх юмн, бурхн -сәкүсн  святы ня, бо­
жество (изображение или статуэтка).

2. Бишрлт, шүтлһн культ, верование.
Ш УТ Л И Н  сүзгллһн,биш рлһн  верование, религиозное почи­

тание; шаҗ нд шүтлһн вероисповедание.
Ш ҮТХ сүзглх , биш рх, гүүнөр иткх веровать, глубоко ве­

рить, почитать; теңгртшүтх поклоняться небу (как  божеству), 
бурхн д шүтх верить в Бога.

ЭРЛГ 1. Ш улм, чөткр злой дух, сатана.
2 . Тамин эзн  Э рлг х а н  (үкен күүн ә м у, сән үүлинь йилһҗ  

ш иидгч) влады ка ада, хозяин  подземного царства Эрлик хан ; 
ээҗ  аав хойраһинь Э рлг авч ги н эл  сказы ваю т, влады ка ада 
Э рлик прибрал его отца и мать, Дж амгар.

ЭШ деед  лам  багш нрин ээл д х л  зэр л г  пророчества вы сш их 
лам  (Д алай-лам ы , богдо-гегена и др.); эш  ү зүл хделать предска­
зан ия , пророческие заявления.

Я Ц  шаҗ н ном ин дуул л һ н  духовное песнопение; догш д  
номиннь яң нь деед  теңгрин орнд җиргнҗ соң сгддг болна пение 
свящ енны х псалмов отдается ж урчанием  в стране верховных 
тенгриев (небожителей), Джапгар.

Я Ң Н Х  шаҗна номин д у д у у л х  петь духовные песни-гимны ; 
Һанҗ ^р Данҗ ур хой р ном ин айсар яң н лдв послыш алось пение 
н а мелодии гимнов из Гандж ура и Д андж ура, Дж апгар.
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ПРИЛОЖЕНИЕ



О терминах родства  
у  калмыков.

(Из статьи Ц. К. Корсункиева 
в сборнике ’’Культура и быт калм ы ков).

...Термины родства у калмыков автором настоящей статьи 
изучались в 50-х и 70-х гг. —  проводился опрос пожилых 
людей и записывались их ответы и объяснения. Делался 
обзор этнографической литературы о калмыках по данному 
вопросу и обобщение всего того, что было известно мне 
самому.

Собранные материалы  дают основание излож ить следую ­
щ ие общие полож ения: а) термины родства по прямой линии 
(восходящей и нисходящ ей от отсчетной точки — данной семьи 
в лице м уж а и их  детей) прослеж ивается до девятого колена 
к ак  по линии м уж ски х , так  и по линии ж енских потомков, и 
не случайно в прош лом калм ы ки  говорили: ’’хальм г күн  йисн 
үйән  медх зөвтә, йисн үйәе давхла — йирин улс” , т. е. ’’калм ы к  
обязан знать девять (названий) прош едш их поколений и буду­
щ их потомков, а далее девятого поколения — люди посторон­
ние” , ибо они, эти  последние уж е не входили в данны й род — 
төр л;

б) термины  родства по боковым линиям  родства значительно 
увеличиваю тся количественно из-за разветвления связей родст­
ва м еж ду разны м и поколениями по м уж ским  и ж енским  
лин иям . Так, например, все дети и потомки по дочерней линии 
по отношению к  родителям матери и ее родственникам, в 
каком  бы поколении и те и другие не находились, назы ваю тся 
зеенр. Но так к а к  у калм ы ков род — тер л образовался и состоял 
из членов семей потомков по м уж ской (сыновней линии), то 
наиболее важ ны  для нас термины родства меж ду таким и 
потом кам и одинаковы х и разны х поколений, начиная с сы но­
вей в данной семье: начиная с двоюродных братьев (сыновей 
двух братьев) и  все последующие поколения назы ваю тся үйнр, 
т. е. ’’поколения” , а каж дое отдельное поколение получает 
сочетанное название:

һал-үй — двоюродные братья; 
һулмт-үй — троюродные братья; 
зел-үй — четвероюродные братья.
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Эти три поколения плюс поколение их предков — родных 
братьев составляли еерхн  терл — ’’близкие родственники” — 
(близкая  родня).

Здесь интересно отметить следующ ий момент: названия 
(кроме ахнр — ’’братья”) Ьал-уй, Ьулмт-уй и зел-уй, т. е. семьи 
родных братьев и их  сыновей и внуков по м уж ской линии 
(вместе с отцом первых) составляли в дофеодальную эпоху одну 
большую патриархальную  семью, ибо Ьал-уй — ’’поколение по 
огню очага” , Ьулмт-уй — ’’поколение по очагу” ; зел-уй — 
’’поколение по зел — при вязи” — это правнуки братьев — ж или 
своими ю ртами, но скот содержали вместе с преды дущ ими, 
мало того, они молодняк своего скота привязы вали к  одному 
общему зел — привязи . Пятию родные братья назы вались оол- 
уй — ’’поколение по аилу” и ж или  в аиле (хотоне) своих 
родственников, вообще ж е — аэл-уй занимало промежуточное 
полож ение меж ду близким и и дальними родственниками.

Д альние родственники — ”хол терл” назы вались следую щ и­
м и терминами: элгн-уй — шестиюродные братья, садн-уй — 
семиюродные братья, терл-уй — восьмиюродные братья, терсн- 
уй — девятию родные братья, при этом совокупность этих 
терминов часто в быту заменялась общ ими уй-хай или ж е терл- 
терсн.

П отомки по дочерней линии не являлись членами рода- 
терл, а потому и не считались родственниками в собственном 
смысле слова — они являлись внукам и (пра-пра-внуками), 
плем янн икам и  (племянницами); к а к  отмечено выш е, вся их  
совокупность из всех поколений назы вались ’’зеенр” по отно­
ш ению  к  родителям и родственникам матери. О них бытовали 
поговорки: ’’К уукнэ тохм — верен цусн, тасрсн м ахн” , т. е. 
’’потом ки дочери — это отбры знувш аяся к ап ля  крови, оторвав­
ш ийся кусок м яса (от рода отца)” и ’’терлин тохм зеед таердг” , 
т. е. ’’корень рода пресекается (букв, ’’рвется”) в потомках 
дочери”.

Ниже приводятся термины родства по прямой (восходящей 
и нисходящей) и по боковым линиям родства (термины 
родства по I боковой линии мужской —  см. выше).

I. Восходящая, начиная от отца:
1. Эцк — отец (эк — мать).
2. ©вк эк ц  — аав — дед (ээж — бабуш ка, мать отца).
3. Элнцг эц к  — прадед (элнцг ээж  — прабабуш ка со стороны 

отца).
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4. Х улнцг эц к  —■ прапрадед (хулнцг ээж; — прапрабабуш ка 
со стороны отца).

5. Солнцг эц к  — прапрапрадед (солнцг ээж  — прапрапраба- 
буш ка со стороны отца).

6. Толнцг эц к  — прапрапрапрадед — пращ ур (толнцг ээж  — 
прапрапрапрабабуш ка со стороны отца).

7. Уг (корень, род; происхождение).
8. Уцг (тохм).
9. Щ итх (йозур).
(В скобках  даны термины родства по линии матери до 6-го 

поколения.)
II. Нисходящая, начиная от сына и далее по линии 

мужских потомков последнего:
1. Кевун (кевуд) — сын (сыновья).
2. А чнр — внуки.
3. Щ ичнр — правнуки.
4. Щ иликнр — праправнуки.
5. Ь учн р  — прапраправнуки.
6. Сала — прапрапраправнуки.
7. Салтр — Прапрапрапраправнуки.
8. Салтрг— прапрапрапрапраправнуки.
9. Щ иртц —прапрапрапрапрапраправнуки.
III. Нисходящая, начиная от дочери (дочерей):
1. К уукд урн — дочери.
2. Зе куукд  — внучки по дочери.
3. Зеенц куукд  — правнучки по дочери.
4. Зеенцр куукд  ■— праправнучки по дочери.
5. Зеец куукд  — прапраправнучки по дочери.
6. Зеецр куукд  — прапрапраправнучки по дочери.
7. Зеет куукд  — прапрапрапраправнучки по дочери.
8. Зеетр куукд  — прапрапрапрапраправнучки по дочери.
9. Тасрха-всркэ — п р а ...п ра ...вн учки  седьмого поколения.
IV. П-я боковая линия между женщинами до девятого 

поколения, начиная от сестер:
1. Эгч ду хойр (Ьурвн) — дочери — сестры родные.
2. Б ел  — двоюродные сестры.
3. Б елнц  — троюродные сестры.
4. Б елнцг — четвероюродные сестры.
5. Белнцр — дочери четвероюродных сестер.
6. Б елц  — дочери пятию родных сестер.

168



7. Бөлцр — дочери шестиюродных сестер.
8. Бөлтн — дочери семиюродных сестер.
9. Бөлтнг — дочери восьмиюродных сестер.
К ак  видно из нижеприводимого перечня терминов родства 

м еж ду потомками брата (братьев) и сестры (сестер), начи ная от 
и х  детей, термины эти будут двойные, т. е. сочетание двух 
терминов — бөл и үй: бөл үй — двоюродные брат и сестра 
(двоюродные братья и сестры), бөлнц үй — троюродные брат и 
сестра и т .  д ., где термин ”бөл” относится к  линии ж енщ ин, а 
термин ”үй” — к  линии м уж чин, при этом, однако, все 
м уж ски е потомки по линии отца (здесь: брата и сестры) по 
отнош ению  к  потомкам сестры (сестер) будут наһцнр, а все 
потомки сестер по отношению к  первым — зеенр.

V . Боковая линия между потомками брата (братьев) и 
сестры (сестер), начиная от них:

1. А х , дү к ү ү к н  (хойр) — брат и сестра (братья и сестры).
2. Бөл үй — двоюродные брат и сестра (братья и сестры).
3. Бөлнц үй — троюродные брат и сестра (братья и сестры).
4. БөлнЦг үй — четвероюродные брат и сестра (братья и 

сестры).
5. Бөлнцр үй — пятию родные брат и сестра (братья и 

сестры).
6. Бөлц үй — шестиюродные брат и сестра (братья и 

сестры).
7. Бөлцр үй —семиюродные брат и сестра (братья и сестры).
8. Бөлтн үй — восьмиюродные брат и сестра (братья и 

сестры).
9. Бөлтнг үй — девятиюродные брат и сестра (братья и 

сестры).
Если термин ”ач” по отношению к  деду по отцу означает 

внук, то по отношению к  дяде (брату отца) он означает 
п лем янн ик; то ж е самое и в отнош ении девочки, т. е. термин 
”ач” имеет в системе родства калм ы ков двоякое значение. Дети 
ж е дочери и по отношению к  деду по отцу и по отношению к  
дяде по отцу будут не ”ачнр” , а ’’зеенр” ; в том ж е значении — 
вн уки  и  плем янники.

Брат отца по отношению к  детям муж ского пола последнего 
всегда будет назы ваться ”авһ” — для первого поколения. А  для 
последую щ их поколений к  термину ”авһ” будет добавляться
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соответствующ ий компонент: ввк авЬ — брат деда, элнцг авЬ
— брат прадеда и  т. д. до  9-го поколения.

Д етям  дочери брат ее будет не ’’наЬц авЬ”, к а к  должно бы 
быть, а ’’наЬц ах” , последующим ж е поколениям  он будет 
соответственно ”на1щ авЬ” , ’’наЬц аав” и  т. д. до девятого 
поколения, — к а к  если назы вала бы сестра своего брата, дядю 
по отцу, точно так  называю т их  ее дети и потомки, добавляя к  
соответствующему термину компонент ’’наЬц”. Следовательно, 
наЬц ах — дядя по матери (букв. ”брат матери”), хотя нет здесь 
компонента ”авЬ” , к а к  должно было бы быть, и соответственно 
’’наЬц авЬ” — брат деда по матери и т. д.

Т аким  образом термины родства по боковой ж енской линии 
(родства) у калм ы ков приобретают несколько иное значение: 
из двух компонентов любого из терминов этой линии ”наЬц 

• ах” , ’’наЬц авЬ” и т. д. первый компонент ”наЬц” вы раж ает 
отнош ения родства детей и потомков по дочери к  ее родителям 
и родственникам муж ского пола, вторые ж е компоненты  
”авЬ” , ”евк” и т. д. вы раж аю т, к а к  вытекает из самих названий 
этих терминов, отнош ения дочери (в данном случае матери 
детей) к  ее же родителям и родственникам муж ского пола, 
соотнесенны е к  ее ж е потомкам. Иначе говоря, здесь один 
компонент термина ”наЬц” непосредственно относится к  по­
том кам  дочери, а другой его компонент — ”ах” (”авЬ” и т. д.) 
относится к  ней самой по своей сути, т. е. вы раж ает ее родство 
к  братьям , дядям  и пр., хотя  присвоен ее потомкам.

VI. Боковая линия между потомками разных поколений, 
начиная от братьев:

1. А х — старш ий брат.
2. Ду — а) кевун — младш ий брат; б) куукн  — м ладш ая 

сестра.
3. Эгч — старш ая сестра.
4. АвЬ — дядя, брат отца.
5. ©вк авЬ или авЬ ввк — брат деда (со стороны отца).
6. Н аЬц ах (наЬцх) — дядя, брат матери.
7. I lah a  — тетя, сестра отца.
8. Н аЬц эгч — тетя, сестра матери.
9. Н аЬц ээж  — бабуш ка по матери.
VII. Родство по сватам:
1. Худ, худнр — сват, сваты.
2. Х адм эк: а) тещ а (мать ж ены ); б) свекровь (мать муж а).
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3. Х адм эцк: а) тесть (отец ж ены ); б) свекор (отец м уж а).
4. Х адм  эгч: а) старш ая сестра м уж а; б) старш ая сестра 

ж ены .
5. Х адм ах: а) старш ий брат м уж а; б) старш ий брат жены.
6. Х адм аав: а) дед м уж а (по отцу); б) дед ж ены  (по отцу).
7. Х адм ээж : а) бабуш ка м уж а (по отцу); б) бабуш ка ж ены  

(по отцу).
8. Бергн — ж ена старш его брата.
9. АвЬ бергн — ж ена дяди (по отцу).
10. Бер: а) невестка; б) сноха.
11. Кургн: а) ж ен их ; б) зять.
12. Кур-ду: а) м ладш ая сестра ж ены , свояченица; б) м лад­

ш ий брат ж ены , ш урин; в) золовка (м ладш ая сестра м у­
ж а); г) деверь (младш ий брат м уж а).

13. К ургн ах — зять , м уж  старш ей сестры.
14. Кургн ду — зять, м уж  младш ей сестры.
15. Келен к у у к н  — невеста (нареченная девуш ка).
16. Хадмуд — родители и родственники ж ены  по отнош е­

нию к  ее муж у.
17. Теркн — родители и родственники зам уж ней ж енщ ины .
18. Баз: а) м уж ья  сестер (свояки); б) ж ены  братьев (свояче­

ницы ).
19. А валь: а) аваль залу — первый м уж ; б) аваль гергн — 

первая ж ена.
20. Гергто залу — ж енаты й м уж чина.
21. Залута эм — ж енщ ина в замуж естве (зам уж няя  ж ен щ и ­

на).
VIII. Другие виды родства:
1. П арлцсн ах — родной старш ий брат.
2. I i  ар л  цен ду — а) кввун — родной м ладш ий брат; б) куукн

— родная м ладш ая сестра.
3. Ь.арлцсн эгч  — родная старш ая сестра.
4. H er эц ки н  урдуд — дети единокровные (брат, сестра, 

братья и сестры).
5. H er эки н  урдуд — дети единоутробные (брат, сестра, 

братья, сестры).
6. Кевучлсн (кевуш лен) кевун  — приемны й сын.
7. К уукчлсн (куукш лен) куукн  — прием ная дочь.
8. Д ахуль ах (ду кевун) — сводный брат.
9. Д ахуль эгч (ду куукн) сводная сестра.
10. А нд ах (ду кевун) — названы й брат.
11. А нд эгч  (ду куукн) — названая  сестра.
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эк эцк

көвүн
ҮРДҮД: 
ах дү 
күүкн  
хойр

күүкн

ач ч бөл үй F зе

җ ич Ч бөднц үй г  зеенц

җ и л и к  Ч бөлнцг үй Р зеенцр

һучн Ч бөлнцр үй г зеец

сала Ч бөлц үй Р зеецр

салтр Ч бөлцр үй Р зеет

салтрг Ч бөлтн үй г  зеетр

җ иртң  ч бөлтнг үй * ’’тасрха-өсркә’
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